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ABSTRACT 

This basic course in Persian concentrates on the 
spoken language, illustrated by conversation based on everyday 
Situations. After a thorough grounding in pronunciation and in basic 
grammatical features, the student is introduced to the writing system 
of Persian. Some of the basic differences between spoken and written 
styles are explained. Imitation of a native speaker is provided, and 
the course is designed for intelligent and efficient imitation. Each 
of the 12 units has three parts: new material to be learned (basic 
sentences), explanation {hints on pronunciation and notes), and drill 
(grammatical, variation, substitution, narrative, and questions and 
answers). (Authors/VM) 
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PREFACE v i ret 


This volume is an introduction to the Persian language. With it as 

a foundation the student may continue with either further conversational 
practice or with reading. It is being published in this tentative form 
to meet the immediate need felt for a beginning text in Persian. The 
authors feel very strongly that a thorough revision is necessary, in- 
corporating different types of drills and using the shorter unit approach. 


The linguist in charge of the text was Serge Obolensky, of the 

Department of Near East and African Languages, Foreign Service Institute. 
Carleton T. Hodge, now Professor of Linguistics, Foreign Service Institute, 
served in an editorial capacity throughout the preparation of the text. 


While the present text is new, both as to Basic Sentences and Drills, 

a certain amount of grammatical material from the earlier FSI Spoken 
Persian has been utilized. Such materials have been thoroughly revised 
and where necessary restated. 


Howard E. Sollenberger 

Dean 

School of Languages and Area Studies 
Foreign Service Institute 

Department of State 
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SPCKEN PERS TAN 
Introduction 


THE PERSIAN LANGUAG 


Persian is spoken in Iran, Afghanistan and Tajikistan, though 
it is not the only language of any of these areas. It is the official 
language of Iran, used for all instruction in schools, for most newse 
papers and in government work. While it is the most widely used 
language in the country, the exact number of speakers is not known, 
or the proportion of Persian to other languages in the country, It 
is the language of greatest prestige and anyone who hss had any 
education is able to speak it, even if it is not his mother tongue. 
Many others learn it orally as a second language. 


The situation is sdmewat different in Afghanistan, where both 
Pashto and Persian are official languages. Due to the long period of 
high prestige which Persian has enjoyed there, most publications have 
been in Persian and it is widely known. 


In Tajikistan Persian is called Tajik. While there is consider- 

able difference between Tajik and Tehran Persian, this is not a 
question of boundary lines but of increasing differences in the 
language as one goes from one piace to another within the area where 
the language is spoken. Fer example, Afghan Persian is quite close 
to Tajik, the local Persian dialect of Meshed is similer to Afghan 
Persian, and so on. (The term Tajik in Afghanistan does not refer 

to language but to certain groups of people. Anyone whe speaks 
Persian, /farsi/, Tajik or other, is a Persian speaker /farsiw4n/, ) 


There is a ‘standard Persian! used for literary work in Iran 
and Afghanistan (with some differences), but local spoken varieties 
of the standard exist all over the speech areca, In addition to these, 
there are also local dialects which are Persian, These are not 
modifications of the standard language but sister dialects of it. 


Finally, there are the languages closely related to Persian 
spoken in the area, These inclide Tat, Talish, Gilaki, Mazamerani 
(around the Caspian), Kurdish, Bakhtiari, Iuri and others in central 
and western Iran, and the more distantiy related Ossetic (in the 
Caucasus), Pashto (Afghanistan and Pakistan) and Batuchi (mostly in 
Pakistan). These languages are known collectively as Iranian, 


Persian is known from written sources which cover at least 
twenty-five centuries. The oldest definitely datable documents are 
the cuneiform inscriptions of the Achaemenian kings, beginning ‘in 
the sixth century B.C,, the language known as Old Persian, Probably 
comtemporary, possibly even earlier, is Avestan, the language of the 
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holy book of Zoroastrianism, but only late manuscripts are known, and 
it is uncertain when the prophet Zoroaster lived. The language of the 
Sassanians, Pahlavi, continues the history of Persian and is assigned 
to Middle Persian, 


Beginning with the ninth century A.D. we have what is tradional- 
ly known as Mocern Persian, that is, Persian written in Arabic 
characters, Naturally a considerable number of changes have taken 
place in the language since the ninth century, 1:t the prestige of 
writers such as Ferdausi, author of the epic po-..: Shahname, has made 
this ‘early modern! period the classical one for Persian. Writers 
of the classical period and their language are the prime subject of 
the Persian literature classes in Iran and elsewhere today. They 
enjoy a prestige far above that of classic English authors in America, 
and it is highly recommended that the student of Persian learn some= 
thing of this literature after he has acquired fluency in the spoken 
language and ability to read modern Persian Jit erature. 


The Arabic alphabet was adopted for (and adapted to) Persian 
after the Islamic concuest in the seventh century A.D, This is the 
alphabet used today, A large number of Arabic words are also borrowed, 
much in the manner of Latin, Greek and French loanwords in English, 
The structure of English is still basically Germanic. The structure 
of Persian is still Iranian. Arabic belongs to a separate language 
family, Semitic. It must not be inferred from the number of words 
of Arabic origin in the dictionary that most of the words used in 
speaking Persian are from Arabic. Just as in English (where we use 
'fire't, not ‘conflagration! or thelp', not 'assistance', in our 
ordinary speech), Persian has fewer Arabic loans in the ordinary 
spoken language and more in the formal style, whether written or 
spoken. 


Although Persian has borrowed the Arabic alphabet, it has 
developed its ow styles of both handwriting and printed forms. 
The difference is, of course, greater in the handwritten styles. 


Persian belongs to the Indo-Iranian (Indic and Jyanian) branch 
of the Indo-Hittite family of languages. This family includes Indic 
(the languages of Northern India and Pakistan, wuch as Hindustani 
{Hindi-Urdu}, Bengali, Gujerati, Marathi, and ancient Sanskrit; as 
well as Singhalese in Ceylon), Iranian, Anatolian (Hittite, etc.), 
Armenian, Slavic (Serso-Croatian, Bulgarian, Russian, Polish, Czech, 
etc.), Albanian, Greek, Italic (Latin [whence the Romance languagesy 
French, Spanish, Italian, etc.], Oscan, Umbrian, etc.) Celtic 
(Welsh, Irish, Breton), Germanic (Gothic, English, Dutch, German, 
etc.). English and Persian are, then, related languages, but the 
relation is too distant to be immediately useful. Some overall 
similarities such as the use os nouns, verbs and adjectives, are 
helpful, but the vocabulary is often not similar even when directly 
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This Course 


This course is the first step toward learning the Persian 
language. All of the lessons are in the spoken language. They 
represent Persian as illustrated by conversations based on everyday 
situations, After a thorough grounding in pronunciation and in 
basic grammatical features, the student should learn the writing 
system of Persian, Since Persian is not written in the ordinary 
spoken style (just as English is not), another style of speech must 
be learned for reading. Some of the basic differences between the 
ordinary spoken style and the written or formal style are explained 
in this Unit and in Unit 2. Reading may be begun very early, but 
learning to read should not keep the student from the primary goal 
of learning the language. Progress in the Janguage may be hindered 
by trying to read too soone 


Some obvious facts concerning any language must be kept in 
mind by the learner, In the first place, there is no one correct 
way of speaking Persian or any other language, Minor differences 
of pronunciation, form, vocabulary and usage are found among 
speakers of the standard language. The student should expect these 
and follow the usage of his tutor, If the tutor's normal speech 
varies from that in the book, his or her manner of speaking should 
be followed, 


How to Study 


The best way to learn any language is to listen to a native 
speaker of that language and then imitate exactly what he says. 
This course is designed to help you t imitate intelligently and 
efficiently. Each unit corsists of essentially three parts: new 
material to be learned (Basic Sentences), explanation (Hints on 
Fronunci.ation, Notes) and drill (Grammatical Drill, Variation Drill, 
Substitution Drill, Narrative, Yuesticns and Answers), The following 
is the suggested cinss procedure: 


Steps 1 to 3 may be done with books open or closed. It is 
preferable to have them closed, 


Step 1 Go through the Basic Sentences. The tutor says each word 
or phrase to be learned in Persian, The class repeats the 
word or phrase in unison, The tutor then says the item 
again, and the class repeats, Each item is treated in 
this vay (Persian ~ class repetition - Persian - class 
repetition), 


Step 1 is optional, If preferred, stucly may begin with Step 2, 
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Step 2 


Step 3 


Step 4 


Step 5 


Step 6 





.Go through the Basic Sentences (or a section thereof ) 
again, with the Persian then said twice for each stwient, 
Each student repeats (twice) after the native speaker. 
The linguist corrects pronunciation. 


Repeat the Basic Sentences in this manner a number of 
times, Omit the build-ups, drilling only the sentences 
themselves, The tutor says the sentence for each 
student, who repeats as before. Continue this until 
the students can say the sentences without difficulty 
and at a normal rate of speed, 


Go through the Basic Sentences, the tutor saying a 
different sentence for each student am the student 
repeating and giving the English equivalent. This is 
to be done with books closed. Go through the Basic 
Sentences several times and vary the order of the 
sentences or of the students so that each student has 
an opportunity to repeat a number of different 
sentences. 


Give the students the English for the sentences and 
have them give the Persian equivalent. The tutor should 
give the correct form (for them to repeat after him) if 
a@.mistake is made in either pronunciation o structure. 
If there is too much hesitation in this exercise, Step 3 
should be repeated, with the English equivalents given. 


Variation drill on Basic Sentences, The Basic Sentences 
are to be drilled but with changes (substitutions 
mainly) nossible within the limits of grammar and 
vocabulary. No new words or forms are to be introduced. 
The changes possible will be limited in the early units. 


OD 8 OO ome sen oe we OD we re os oe ee 


Drill the sentences given by going through Steps 2 
through 6 as above. Stress Step 6, Follow special 
instructions where given. 


The tutor reads through the whole Narratives at natural 
speed, as if he were reading astory. The students listen 
for comprehension, books closed. 


The students summarize in English as much as they umer~ 
stood of the Narrative from Step 1, They should give 
as complete and accurate account a: their memory allows. 
(Books closed, ) 
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Step 3 


Step 


Step 5 


Step 6 


Step 7 
(where 
applicable ) 


Step 8 


Step 9 
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The tutor reads each sentence for each student, each 
of whom repeats. (Books closed, preferably). 


Go through sentence by setence for comprehension: 
The tutor says each sentence, and the students take 
turns repeating them. Each student translates the 
sentence he repeats. Any grammatical unclarities are 
resolved by questiong the linguist. 


' Repeat Step 1. (Books closed), 


Step 3 is repeated and drill continued in this manner 
until the students are thoroughly familiar with the 
material, 


The students take parts and act out the dialogs. The 
tutor may take one of the parts the first time or two. 
Then the students act it all cut themselves, Continue 
this until any student can take part am go through 
the dialog like an actor, 


Questions are asked in Persian by the tutor and 

answered by the students in Persian. The students should 
not give tyes! or 'no answers but try to answer the 
question as completely as possible using the words 
contained in the question. 


The students should memorize the Narrative and relate 
the story to the tutor. 


Questions and Answers 


The questions and answers given are to be drilled as stated 
below, but they should not be considered complete. Any question which 
is within the limits of the students! grammar and vocabulary may be 
used. Any answer given is considered correct if it is good Persian, 


Step 14 


Step 2 


Note: 


The tutor asks each student a question. The student 
repeats the question, then gives an answer. The 
answer is carrected, if necessary, by the tutor, who 
gives the answer as it should be. The student repeats 
the correct answer. 


The tutor gives the student the answer which is 
written in the book. The student repeats. This is 
not a correction but simply further drill, 


Correction of the students! Persian by the tutor should 


consist of the tutor's giving the correct sentence and 
having the student repeat it. Explanations are a 
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waste of timee The student should rely on the 
linguist and the book for grammatical explanations. 


Homework 


1¢ Read any Hints on Pronunciation or Granmar Notes in the 
unit. 


2 Memorize Basic Sentences already heard. 
3e Review Grammatical and Variation Drills. 


Whether working with a tutor or with records, the student must 
repeat each Persian word, phrase or sentence in a loud, clear voice, 
trying at all times to imitate the pronunciation as closely as poss- 
ible. Everything should be mimicked, even the secakers! gestures, 
and especially his tone of wice.e The meaning of the Persian is to 
be kept constantly in mind, The Mmglish equivalents are to be used 
as necessary to remind the student of the meaning. In the first five 
units the student should not attempt under any circumstances to 
pronounce the Persian before he has heard it. 


Symbols _Used_in_the Basic Sentences 


On the English side, parentheses and quotation marks are used 
together (!...!) when 2 more literal translation is given in addition 
to the ordinary English equivalent. Brackets [ ] are used to indicate 
words in the English equivalent which do not have an equivalent in the 
Persian. Parentheses ( ) indicate words which are in the Persian but 
not in a normal English equivalent. Note that on the English side 
we have what is ordinarily said in English in this situation, not 
necessarily a literal translation. The use of parentheses and 
brackets as explained above should make the situation clear in each 
case. 


Parentheses in the Persian spelling are used to indicate sounds 
which are sometimes omitted. Brackets are used to indicate a more 
formal pronunciation to be used when learning the formal style. 
Alternate pronunciations cf the same word or alternate words are 
given after a slant line /. 


Slant lines are used in the Notes to set off Persian sounds or 
words within an English text. English letters and words are undere 
lined when used as examples. 
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Unit 1 


Persian Basic Course 


Basic Sentences 


23 1# 
Hello. saldm. 
2 3% # 
or salam ‘ailéykome 
health, condition, state hal 
your health hdletun [h4letan] 
manner, way, sort téwr 
how, how[about] (what manner!) cetéur 
how is cetéwre 
3 1 # 
How are you? hdletun cetowre$ 
. bad b&d 
isn't nist 
: grateful meannin 
: or motesakkér 
£ thank you (*I'm grateful') meanntinsan 
: or motesekkéram / 
2 motsekkéran 
Y or mérsi 
E 2,3, 1% 2 1 y 
. Not bad, thank you. béd nfst? motesekkéran’s 
: you Som& 
your health hdle Som4 
~ 3 
How are you? h4le Som4 eotoure® 
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Persian (language) 
to understand 


you understand 
Do you understand Persian? 


yes 


I understand 


Yes, I understand, 


Noe 
to know 
Do you know? 
I know 


I don't know. 
what 
to say, to tell 
of (more polite) 
you said 


or (more polite) 
What did you say? 


or 
I said 
this 
what is [it]? 


I said, what's this? 
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farsi 
fehmidén 
mf fehmid 


2 3 
fars{ mf{fehmid f 


bile 

mifehmean 
3 1 31 
péle? mffahment 
31 
not 

dunestén [danestén] 
3 
mfdunid { 

midunem [mfdanan] 
3 1 # 
némidunzans 

ef [cé] 

goftén 

fermudén 

goftid 

fermidid 
23 1 
of gértiat 
3 1 # 
cé fermudids 
géftam 
tin 
efye [cfst] 


2 1 
aéften! fn ofyef 
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that 
What!s that? 

hotel 

[{the hotel 

place 

here 

there 

where 


where is [it]? 
Where's [the] hotel? 
[[Where'ts the hotel? 
The hotel is there, 
Did you say it's here? 
No, I said, it's there. 


restaurant 


{{[the restaurant 





ttn (t4n] 


a 


3 1 

t¥in clye. 
hoté1 
hotelé (colloquial)}]° 


tinsé 
tunjé [tanja] 
koj4 
kojast 
23.) 2 1# 
hoté1, kojdst. 
23 | 2 # 
hote1é; kojast.)]° 
3 | 2 1 # 
hotél, tunjast. 
2 nt. o# 3 
géftid. ‘inj&st i 
3 4 3 21 
nat 2éftam| tunjéstt 
restoran / resturdn 


resturané (colloquial)}]° 


hand dést 

right, straight, true rAst 

it's straight ahead; it's true raste 

to the righs (tright hand ') déste rast 
it's on the right d&ste rAste 


[The] restaurant's on the right. 


({ The restaurant's on the right. 


2 3 |? 1 4 
restoraén, déste rd4ste% 


2 3.) 2 1 
resturané, deste réste.]]° 


*as these forms are too colloquial it is recommended that they be 
omitted. They are ee here only because they are on the tape, 
ae 
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washroom 
or 
left 
to the left (tleft hand! ) 


[The] washroom's on the left, 


to go 
got 


Go straight ahead, 





desssulf [destsutf{] 


dessrusut{ [destrusu'f] 
c&p 
déste c&p 


2 >| 2 1 4 
desssutf{; d&ste c&pe? 


reftén 
bérid 
3 1 # 


rast berid! 


Classroom Expressions 


ready 
Are you ready? 
turn 


It's your turn. 


Go aheadjf Please! 


beginning 


to perform (auxiliary verb 


used to make compound verbs) 


to begin 
let's start 
Please, let's startl 


one 


degree, tins 


another, other, more, further 





hazér 
23 
hazérid 
nowbet 
23, 12 ,1 
nowbéte, Sonists 
31 # 
béferma't id? 
w a 
Sort 
kerdén 
vw 4 é 
soru kerdén 
Sort konim 


péfamma!id | Sort konint 
yé [yé] 
mertebé/martebé 
digé (digér] 
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3 A 2 f i# 
[Please] repeat! yé martabé; digé, 
(tone more timet ) 
translation ter jomée 
to translate terjomé kerdén 
3 | 2 ri 1 # 
Please translate. péfermatid, terjomé korid’ 
lesson dérs 
end, whole, complete, all temtim [temém] 
to become Sodén 
to end, to be finished tam4m Sodén 
3 2 1 # 
The lesson is finished. dérs; tem4m Sod? 
3,1 # 
It's enough! bése, [das'ast] 
Notes 


mentees ne 


Note tet The Spelling Used in this Course 


The Persian of these lessons is written in a transcription 
meant to help the student listen. It is an attempt to put down 
sysvematically on paper the sounds that the tutor will say, or 
that will be heard on the records. It should be emphasized that 
the printed material is just a reminder of that which is said 
and not a substitute for it. 


The transcription used here is an adaptation of the latin 
alphabet to Persian. It is based directly on spoken Persian and 
is not a transliteration of ordinary Persian spelling. It is 
not, strictly speaking, a ‘phonetic! transcription. For example, 
the letter /k/ stands for one sound before the vowels ea and 
for another sound elsewhere. Since the pronunciation is predictable 
on the basis of where it occurs, a single letter may be used for 
both sounds. It is the same as using the letter /t/ in English for 
the different sounds in top (with a strong puff of breath), stop 
(without a puff of breath), pot (released with slight breath} or 
not released), butter (a flap of the tongue), etc. In English these 
different sounds all pattern together as /t,’,. In the same way the 
two sounds of /k/ (or of /e/ » or of /a/, etc,) pattern together in 
Sebi To a Persian speaker (of this dialect) they are the ‘same 
thing',. 
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Our transcription is, then, organized to fit the pattern of 
the Persian language. The letters and other symbols used are: 


Vowels ieeuoa 
Consonants 

Voiceless ptkseve8 ef xht! 

Voiced bdexoijgva rimnyw 
Stress Weak (unmarked ) Strong ” 
Pitch low1 Mid 2 High 3 Extra High & 
Juncture Close (no space) 


Open: Space between words 
tSingle bart or /,/ 
tDouble bart || or /2/ 
tDouble-cross # or /« 


Length (at end of phrase) above the line /:/ or on the line 
combined with /,/ as /;/ or with /,/ as /:/. 


These letters should not be confused with those used for 
writing English or any other language. Every language has a unique 
sound systen and any symbols used to write a language must be 
defined in terms of that language, English and Persian have, then, 
different sound systems. However, where the Persian and English 
sounds are similar, the same letter is used in the transcription 
here as is used in English. This is particularly true of the 
consonants, This does not mean these sounds are identical, /t/, 
for example, is different in English and Persian, even though the 
same symbol is used. It is very important to realize the possible 
diversity of sounds covered by a single symbol (as noted above for 
/«/), the actual sound being determined by the context. These 
letters are symbols which pattern together as a language system, 
Such a system of symbols has been devised for English, and is coming 
more and more into use by linguists and for the teaching of Inglish 
to speakers of other languages. This system provides a symbol for 
each part of the language pattern (such as /t, i, 0, u/ or stresses 
/’ * */, pitches /1 2 3 U/, etc., as discussed below). 


The following notes are rough hints on the pronunciation of 
Persian, English sounds are given for comparison, but they are 
different sounds, Only careful listening can give the student the 
Persian vowel sounds. 
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Note 1.2 Vowels 

Letter Nearest Engiish Sound; Description Examples 

@ idke our a in hat but actually between bféd tbad! 
that sound andthe « of father. meamniin tprateful! 

Technically: a low front vowel, n® tnot 

a Like the vowel of hall but without h41 thealth! 

lip-rounding. hala tnow! 
Technically: a low back unroumed rast tright! 
vowel, 

@ Like our e in set tut with tongue a bérid tego}! 
little higher. cetéwr thow3! 

Technically: a (higher) mid front héletun ‘'tyour 
vowe), health? 

i like the i of machine in its thigh! nfst tisn't? 
quality, but without the gliding of mfidunid you 
this soumt in English, know! 

Technically: a nigh front vowel. 

fo) Like o in rope but pronounced very dé ttwot 
short in Persian, without the w glide goftid lyou 
that English has at the em, said! 

Technically: a (higher) mid back koja twhere?! 
rounded vowel. 

u Like our u in rude (or 00 in boot) menintn tthankfult 
but again short and without the w mfdunem ‘I know! 
glide of English. jir tkind! 

Technically: a high back rounded 
‘vowel. 


Note: The simple Persian vowel is usually very short. Compare Persian 
/béai/ and English bad. There are certain conditions under which 
Persian vowels are lengthened, and these will be noted in due course, 
At present it is sufficient to note that they are generally much 
shorter than similar English sounds. 


- Also note that the quality of the vowels is remarkably clear 
whether they are accented or not. The /e/ of /héletun/ is as clearly 
and /e/ as that of /bérid/, Do not use the 'uh! sound of English 
(technically /e/, the u of but or a of sofa) for unstressed 
(unaccented) Persian vowels. Be sure you suy a clear /e/ in 
/cetéwre/, /o&le/, etc. Do not use the ay of :2y for final /e/ (as 
in /véie/>. The same care should be taken of the other vowels. 

Say a clear /#/ in /géftam, mfdunam, mffehmam/, a clear but short 


Sf: 
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/o/ in /SomA, koj&/, a clear /i/ in /'4n, tinjé, bérid/, 


Note also the difference between the /o/ of /taléykom, Som4, 
géftid, hotél, koja/ and the /ow/ of /cetéwre/, The /ow/ is more like 
English, such as the ow of crow, the oa of boat, theo of note, etce 
The /o/ is much shorter than the sounds in crow, boat, note, all of 


which have a w off glide at the end. Rownd your Tips for Persian 
/o/ (or. /u/) as you say the consonant in front of the /o/ (or /u/)e 


The /ow/ of /cetéwr/, like English o of note, is not a simple 
vowel but a combination of vowel plus /w7, There are also (as in 
English) combinations with /y/. The commonest combinations are /ey/ 
(much like ay of say) and /ay/ (something like oy of boy, but 
beginning with a deep aw sound): /kéy/ twhent, /c4y/ Tfea', 


Compare: 
sé "three ! kéy twhen! 


dé ttwo! tabjéw beer! 


The student should be careful not to pronounce Persian simple 
/e/ and /o/ like the /ey/ and /ow/ combinations. He may find him- 
self doing this, especially at the end of words, since English does 
not have simple vowels of this quality at the end of wrds. Listen 
carefully to the tutor for the contrast between /sé/ 'three! and 
/kéy/ ‘when?! and between /dé/ !two! and /tabjéw/ 'beert, Cut the 
/e/ and /o/ short when they are not followed by /y/ or Av/. 


Be careful, too, not to confuse the sounds of the letters /a#/ 
and /a/, They represent entirely different sounds to the Persian 
speaker, It will be especially useful for you to practice the 
following word pairs in which the two sounds are contrasted. Do 
this after the tutor. Don!t try it alone, 


n& tno! yé tor! 
dést thand! r4st tright! 
mén aq h41 thealth! 
dér tint car 'four! 


Note 1.3 Stress 


The accent mark is /*/, This is used to indicate the louder 
syllables. A weak syllable is not marked. There are two main 
varieties of /*/, a louder and a less loud or secondary. Each 
phrase has at least one strong loud stress, All other stressed 
syllables (syllables with /’/) are secondary in loudness. A simple 
rule tells which /’/ is the loudest. The last stress /’/ ina 
phrase is the loudest except that stresses following a shift to a 
lower pitch are secondary. For example, in a sentence /géftam tin 


‘an 
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cfye/ the lowlest stress is on /cf-/, the /g6f-/"and /tfin/ being 
secondary, If the same sentence is broken into two phrases we 

have: /géftam, tin cfye/, there both /géf=-/ and /cf-/ are loud, each 
being the loudest in its phrase. /tf{n/ is still secondary, A third 
way of saying the sentence is /géftam '{n éfye/. This is only one 
phrase and the loudest syllable is /'{n/. /géf-/ is still secondary 
and so is /ef-/, since the latter is on low pitch (/1/; see Note 10h). 
Stress (which is loudness) and pitch (which is hight of tone) must be 
carefully distinguished. Since the lowest syllable is often the 
highest in pitch, there is frequently a tendency to confuse the two, 


Note 1 Py Pitch 


The numbers /1 2 3 U/ are used (above the line) to imlicate 
levels of pitch or tone. /1/ is low, /2/ mid, /3/ high, and /i,/ 
extra high. (No examples of /u/ have occurred.) English pitch has 
the same number of levels, but they combine into patterns differently 
and often sound different from the Persian (as in questions, for 
example), 


Examples of Persian pitches are: 


2 31 # 3, 1 # 23 | 2 1 # 
meamninemns ‘iin ciye’ hotél, koj&st. 


3 2 3 1 # 
nifehmid? h4le 3om4 cetowre’ 


Notes The pitch number is placed over the consonant preceding the 
vowel which actually carries the pitch. In the case of a fall from 
one pitch to another on the same vowel, the secom pitch is on the 
consonant following. These levels of pitch are not absolute. like 
musical notes on a scale, but are high or low relative to each other. 
There is even some variation on a given pitch level. For example, 
there is noticeable variation before /2/. In fact, the type of ende 
ing the phrase has will always affect the ritch (see below and Note 
1.5 Juncture). A significant (meaningful) change in the pitch level 
is made when a new number is given. 


The following diagrams, showing relative pitch levels and some 
of,the variations due to different phrase endings, will help to make 
these remarks clear: 


né Here the pitch falls from /3/ to 
/1/ on /a/. This is the pitch of 
a final stressed syllable with 


/31/6¢ 


a ne 


za 
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mamniinam. ‘fin ciye. In these examples the pitch falls 
to /1/ on the syllable following 
the stress, The fall is actually 
more gradual than is shown here 
but is fairly abrupt, 


ndle Somi cetowre,. This the same pitch pattern as 
memninam (that is, /a31/ but 
over a longer stretch, 


7 eee 
restorén, déste rdste, Here we have two phrases. The 
one ending in /,/ has /3/ as 
‘a the last pitch, The second 
aaa ae ending in /,/, falls to As. 
hotél, kojést. This sequence of /2 3/ followed 
by /2 1/ in the last phrase, is 
typical of sentences consisting 
| — of several phrases (ending in 
hdle Som4; cetéwre. /,/ ani /./)eo 


’ s e 


Comparing the diagrams of pitch levels with the numbers assigned, we 
see how a number indicates that the pitch is maintained until a new 
number is given. Variation of pitch on a number is most noticeable 
before /2/. Following are diagrams which illustrate such variation, 
The last syllable before /?/ is always long with the first pitch 
pattern given under numbers 2) and 3). 


1) The main stress is on the last syllable before /2?/. 
Se ao: 


dete r&st? The final syllable rises at the 
end and is, of course, long. 


2) The main stress is on the next to the last syllable before /2/. 


eras easiagg, 

d&ste réste? There are two possibilities 
here: rising on the last 
syllable as before or going 

déete rdste? down in pitch with length. 


3) The main stress has two or more syllables following it before /2/. 


mffehmid? The two main possibilities 
here are a drop in pitch, but 
not to the next level down, 
with a slight rise at the end 


__ (or a waver on the last syllable ) 
or a continuation on a high level 

m{fehmid? and rising, particularly at the 
end. 
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The same type of intonation occurs before /2/ whether the last 
stress is on /3/ or /2/. 

Following are diagrams of the patterns most frequently met in 
class drill. If the student becomes familiar with the way these 
work, he will be able to dispense with the use of the numbers above 
theline and use only punctuation as a renimder system. (Numbers, 
will be used for anything out of the ordinary). 


1) Single phrases 


3 
\ I ; } 
Before /2/ nes ated go a) 
2) Two or more phrases P ee ome a 


2 ee! nn 


Before /./ 


If the phrase begins with the loud stress, the patters will be /3 1/ 
rather than /2 3 1/ or /3 ,/ rather than /2 3 ,/. 


Note 1.5 Juncture,. 


In order to describe the pitches, it has been necessary to 
discuss the ways phrases may end, the phrase final junctures. These 
have been indicated by special signs above the line along with the 
pitch numbers and by the use of punctuation on the line itself, 

This double representation is to draw attention to the meaning of the 
punctuation marks as used here. La‘%er the symbols above the line 
will be omitted except for special cases. The student should by 
that time be able to: operate correctly using only the punctuation. 


There are three types of phrase endings in Persian: /,/, /2/ 
and /./. The special signs for these are /|/, /||/, and /#/ 
respectively, We will refer to them by their pwmctuation marks, but 
these marks are not used in the same way or with the same values as 
in English or Persian spelling, The system used here assigns 
specific sound values to the punctuation marks. 


The comma /,/ (special sign /|/) indicates that the last pitch 
indicated is carried on evenly to the comma and that a change of 
pitch usually follows the comma. There is not necessarily a break 
or pause. The syllables immediately before /,/ are slightly 
lengthened (see below). 
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A question mark /2/ (special sign /||/) indicates a rising pitch 
or a slump, nearly always with a lengthening of the last syllable, 
as defined above, A question mark is not used to indicate a question 
but only this type of intonation. There are many questions both in 
Persian and Exiglish which have no intonation differences from an 
ordinary statement. Only those questions which have this special 
intonation are marked by /2/ in this course. 


There is another feature of Persian phrasing which occurs in 
conjunction with the phrase fir:al junctures, This is a lengthening 
or drawling at the end of the phrase. Such a lengthening regularly 
occurs with /2/ and is not specially represented there. Otherwise 
it is represented by a colon above the line /:/ and a raised dot /*/ 
in the punctuation system. The raised dot /°/ with a comma /,/ is 
/;/, and the raised dot /*/ with a period is /:/, As many sentences 
may be said with or without this lengthening, it is rarely marked, 
.but the student should be prepared to find, say, what has been written 
/,/ (/\/) varying with /;/ (/:|/) quite frequently. 


English and Persian have many similarities in their intonation 
patterns, but there are important differences, Very special attention 
must be paid to the intonation of each Persian sentence, It should 
not be treated as if it were an English sentence. The pitch nunbers 
used will help the student to say things correctly but only careful 
listening and imitation will give the correct pronunciation. 


Note 1.6 Styles of speech. 


This note draws the student's attention to variations in the 
way a Persian may say a word or a phrase, This is still only a 
brief statement of a very complex situation. Persian is much like 
English in its variations and the way in which they relate to style. 
In English, for example, we may say 'don!t you! gunt yiw/ in a 
spelling like we use for Persian) or in a more formal style 'do you 
not! (/duw yuw nét/). Actually, we don't usually say either one, 
but rather !donchat (/déwnée/), The latter looks substandard, as 
we write it this way only in funny papers and novel (or other) 
dialogy:* aimed at point ng up the fact it is colloquial. Of course, 
'tdoncha! is perfectly standard and used by standard speakers all of 
the time; but it is not written stendard., (Another example is 'sed! 
for 'saidt, Both are identical in sound. 'Sed! is a graphic 
variant to show that actual speech is being represented.) The same 
is true of Persian. There are many forms in these units which look 
substandard to a Persian who sees:them written down. They are 
perfectly standard and used by standard speakers regularly. They 
just lock substandard, as they are net normally written. 


This note deals with a classification of =:ch variants into 
different styles and compares the forms of certain words in these 
styles. There are, of course, other types of differences in 
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Persian, There are personal differences. One speaker may use /e/ 
where another uses Je. There are geographic dialect differences 
and social dialect differences, As we are concerned here only with 
standard Tehran speech, these other variations are not discussed. 


The differences following what we call variations in style work 
in a very regular fashion. The following sentences are selected 
from the Basic Sentences and are given in two different styles. 

The student should compare the two versions as he goes over them. 


1e hdaletun cetowre {héletan cetowrast] 

2e hale Somd cetowre. {h4le Som4 cetowrest] 

3. mfdunid? [midanid] 

4. mfidunam,. [mfdanem] 

5. ci gdoftid [cé goftid] 

64 ‘in ciye [!fin cfst] 

7. ‘in cfye. [tan cfst] 

8 restordén, déste rdste. [restordn, déste rastest] 
9. déssSutf{ désse c&pe.e [destSu'f déste c&pest.] 
10. rA&st berid [rast berevid] 

1%. hazérid? {hazér hestid?] 

12. yémertebe, digé. [yék mertabéye digér.] 
130 bese [bés tast] 


The left hand column gives the sentences in the 'informal! style. 
This style is the way the people ordinarily talk. The right hand 
column (in square brackets) gives the same sentences. in the 

"formal! style. The formal style is used for speeches, lectures, 
radio broadcasts and on certain occasions calling for a type of 
speech which is considered more elegant. The written Persian is in 
the formal style. The informal style however, is used both in 
modern written Persian and in radio broadcssts whenever it is 
intended to quote the actual everyday speech. More on the differences 
between the ordinary infomal, style and the written formal style will 
be explained in later wits. 


Note 1.7 /béfermatid/ 


The imperative form /béfermatid/ is used as a polite suggestion 
to another person that the next move is up to him, that the speaker 
defers to him. ‘There is no single English equivalent. ‘Please’, 
'tafter yout, "here you are, sir', 'come on in', 'take a seat', 'help 
yourself!, etc. are all equivalents in given situations. 
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/oéfermatid/ may precede another imperative, This gives a very 
polite tone to the utterance and indicates the speaker's deference: 


béfermatid bérid. Please 20. 
béfermatid terjomé konid. | Please translate. 
It may also be used as a general deferential verb meaning 'go ahead 
and do whatever the situation calls fort, In this resnect it may 
sometimes. be said to replace the imperative of a verb more specifical- 
ly suited to that situation. For example: 
béfermatid tunj4, Please go there. instead of bérid 'mjé, 
béferma'id, Please go ahead. instead of tread't, teatt, 
tgot, tcome!, or what~ 
ever the occasion calls 
fore 


The student should note the situations in Basic Sentences, Varia- 
tion Drills. and free conversation where /béfenuatid/ is used, 


Note 1.8 Negative prefix /ne-/— /ne-/ 


miduhen 
némidunam 


The prefix /ne-/ is used before verb forms beginning with /mi-/ 
to form the negative. Compare: 


mifehmid némifahmid 
mi fechmam némifehmean 
mfdunid némidunid 

Most other forms of the verb have the prefix /nz-/: 
gd item négof tem 

Note 1.9 Suffix /-6/ . /-hé/ 
hoté1 kojast. Where's [the] hotel, 
resturén kojdst, Wherets (the) restaurant. 
hotelé kojdst, Where is the hotel, 
resturané kojdste Where is the restaurant. 


In the first two sentences the question is general. The speaker 
wants to know if there is any hotel or restaurant in the vicinity. 
The third and the fourth questions refer to a specific hotel or 
restaurant ("the hotel! and 'the restaurant!), Both the person who 
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is asking the question and the person who is supposed to answer it, 
know already what hotel or restaurant they mean, 


This suffix, /-6/ after consonants and /-'é/ or /-hé/ after 
vowels, may be added to nouns and is used by some speakers in informal 
spoken Persiane It may be used when the noun in question is quite 
specific, i,e. when the person involved in the conversation knows 
precisely what person or object is being talked about, This suffix is 
always stressed and is not used in formal or written Persian, The 
suffix is often combined with /tf{n/ or /tin/, as in /ti{n hotelé/ 

/‘in hotelé/ and when referring to a person lias a pejorative 
connotation. 


ome Gre Gre OU" ean eve Ur Emm OED Ow GRE One | 
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ss 
Initial Medial Final 

123k tears eam little n& no 
téks photograph fénn art 

tesnéf unions séng stone 

‘efstis alas Seb night 

'ekniin now sekk doubt 

lefaiin increasing gemdn thought 

temvaj waves néng . shame 

temniyét security demavénd Damavand 

leanjomén society mamin thankful 

tandazé size kebtid - dark blue 

tab water sah Shah dand learned 
tamadé = ready Sané comb td until 
tamedé has come nagofté unsaid pisva leader 
tamuzés learning cap print davé medicine 
tahesté slowly ném name fend atmosphere 
Tan that mat astonished bésa many 
tagehf advertise- mdst yogurt pasa Pasha 

ment = 
tazadf = freedom — mAc kiss Tasnd acquaintance 
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Initial 
tance that which 
tavdsz voice 
/e/ ‘tésm name 
Tema signature 
testekén glass 
temtehén examination 
testefadé use 
tesbat proof 
tenséf § justice 
temkén possibility 
tejaeé permission 
tehdds creation 
[if t4n this 
tistadén to starid 
tistg4h station 
14jad creation 
timan faith 
tindk now 
tizdh explanation 
tfd festival 
tiyadét visiting 
(patient) 
t454b necessitat- 
ing 
/o/ tontfa hope 
tonvén title 
lobovvét paternity 
todeb4 men of 
letters 
Tostdd professor 


Medial Fins! 
damad bridegroom 'ebé 
payé foundation fend 
sahét owner namé 
hedayét § guidance nevisandé 
momkén possible navé 
sepas afterwards pesté 
sakét silent tikké 
sadegi simplicity Sivé 
nesan sign sadé 
neSestén to sit ké 
nésf half didé 
més copper Senidé 
bfa willow tutf 
tip brigade badf 
zeemin earth sinf 
bihigs unconscious kaff 
bivé widow koloft{ 
piganf forehead  sosti 
hickes nobody sesthi 
zin saddle gust 
zistén to live znd 
din reHgion kimi 
goftén ‘to say +6 
kénd dull ad 
bén root kid 
pést mail cd 
hékm order Sapo 


4 





cloak 
non-exist- 
ence 
letter 
writer 
grandchild 
pistachio 
piece 
method 
simple 
that 
seen 
heard 


parrot 

evil 

tray 

enough 
thickness 
weakness 
superficial 
receiver 

a woman 


a little 


you 
two 
kologram 

if (poetical ) 


hat 








ue 
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Initial 

Toship style 

tostan province 

tomdé main 

1 omunt general 

tobohét glory 

f/f %% he, she 

tutti iron 

Nid lute 

tin that 

Hit ouch} 

tustd master 

Tunj4 there 

Nit August 

tist he is 

Jef 

nm moist, 
bad bad 
n& no 
dé breath 
lef cane 
zed, he hit 
mad length 
cép left 
pés then 
bend knot 
Ted lack 
kan little 
ket foam 


Medial 
hésn beauty 
bonyéd foundation 
bongah institution 
somb61 hyacinth 
mofid useful 
bid was peti 
stid profit mu 
zd quick keadi 
kih mountain ti 
kuSidén = to endeavor amt 
memntin grateful bibi 
kucék small bégu 
kucé street sebi 
buf owl st 
gus ear jd 
/a/ 
nam 
bad 
né 
d4m 
tas 
zad 
mad 
c&p 
pas 
band 
tadém 
kén 
kaf 


St 31 


ree eee 


Pet 23 


blanket 
hair 
squash 
inside 
uncle 
odorless 
sayt 
pitcher 
side 
brook 


name 
wind 
dampness 
trap 
repose 
birth 
Mede 
print 
guard 
bandage 
man 
desire 


(Persian 
letter) 











Petezh 


teék 
bez 
yéa 
bear, 
amealé 
gozes tén 
key 
jem 
P 
mest 
P 


semin 
dest 


[ef 


/ey/ 


/ey/ 


/a/ 
single t& 
linen baz 
hand yad 
city of Bam bdm 
has come tamadé 
to pass gozastén 
pull 4S 
collecting 54m 
from 142 
kind of pastry gz 
drunk mast 
value saman 
valley d4st 
Diphthones 

kéy when 
péy trace 
déy (Iranian month) 
mey wine 
meydén square 
peym4n pact 
ney reed 
zeytin olive 
meymin monkey 
béyt verse 
Teytdm orphans 
mayseré left wing 
hayy alive 
feyyaz generous 
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vine 
open 
memory 
roof 
ready 
to leave 
alas} 
bowl 
greed 
gas 
yogurt 
territory 
he had 


> 
Pete25 
/sy/ (continued ) 
leyyaém days 
seyyad huntep 
teyyas man of pleasure 
nayyér luminous 
/ay/ 
cay tea 
baygan file-keeper 
jayeah place 
taycé bundle 
vay ohl 
léy sediment 
Saygan worthy 
paygah base 
/ow/ 
néw new 
jow barley 
méw vine 
réwj spouse 
nowbet turn 
dowlét government 
Sowket glory 
nowrlz new year 
mowzu subject 
méw3 wave 
GD. 1e8 Negative prefix 
Drill on negative prefixes /n#/ and /né/. Repeat the following 
sentences after your tutor, then put them into the negative: Example: 
Tutor: midunam hotél kojdst. 


Student: mfdunem hotél kojdst. 
némidunam hotél kojést. 
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1. mfdunid tun restordn cetéwre. 
2. mffehmid. 

30 gortid héletun cetdéwre. 

4. farsf mffehmid? 

5. farsi mffehman. 

6. goftam tfn restordéne. 

7e goftid rdst berid? 

8. midunam hotel kojdst. 

9. Som midunid? 
10, fermidid hotél déste cépe? 
11.  tarjomé konid. 


12. ders tamdém Sod. 


Variation Drill 


3 1 # 

hdle Somd cetowre. 

2 3 1# 23 2 1 # 
motesekkéram. SomA, cetowrid. 
: 2 31# 

h4lem béde, 

, 3 | 

cétow 

! 31 # 

nemidunam,. 


2, 3,1 # 3 143 
cé fermidid. goftid} némifehman d 


31% 3) 1 ;2 1 # 201 | 3,1 P 
n&. négoftam, némifehmam. 26 3 némiduam! 
2 m 3 | 21 # 
‘hotéle Somf!) kojdst7 


31 2. 1 
némidunam; hotél kojést? 


| Tt Pred by ENC 
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23 21 2 34] 2 F 341 y 
cetéwr némidunid? hotéle Soma, d&ste c&pe restoranes 


2) 1 2 3 41 # 2 3, | 2 Py # 
mersi, meannuname restoran, kojast. 


2 3, | 2 1 # 
restoran, 'unjast. 

23 

koja J 

23 2 3 1 # 
tunja, d&ste c&épe hotéle? 
2 3 

rast goftid y 


diel 

2 3 | 2 7 3 J 
goftid, déste c&épe hotéle 
3.1 y 2 1 # 
béle! dé&ste c&pe hotéle: 
.2 1 # 


motesakkéram ” 


Substitution Drills 


Substitute the words given after each sentence for the underlined 
word or words of the sentence, All substitution drilis are to be 
carried out according to the following Model Drill. 





Instructor : hdletun cetéwre. 
ist Student:  hdletun cetdwre. 
Instructor: hale Som4. 

end Student: hdle Soma cetéuwre. 
Instructor: hotéletun. 


3rd Student: hotéletun cetéwre. 


etc. 
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le 


Qe. 


30 


he 


Se 


Q- 
ERIC 


h4letun cetowre,. 


béd 


hdle Som& 
hotéletun 
be 
restordnetun 
dessSuli 


hotél 


restoran 7. 


nist, motesekkéram. 


w 
mazanivinaam 


mérsi 


farsi midunia. 


8. 
mifehmid 


némidunid 
némife: mid 


hotel 
destsu'f 
t{n 


Ge 


td 


ton 


déste cépe 
kojast 


tinjast 





Uinjdst 
b&i nfst 


hotél. kojast 


1inj4 
tunja 


Nin hotéle 
restorén 
dérs 
dastSut{ 
cf 


béefarnatid Sorti_konim. 


Sori konid 
terjomé konid 
nowbéte somdst 
tinja 


tunja 


rast beride 


déste cé&p 
déste rast 


tunja 
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10. géftam tin cfye. 
fermidid 
midunid 
némidimid 
goftid 
n&goftid 
nifcnmid 
némifehmid 


The Persian text as hera is for use after the introduction 
of the script, at which time instructions will be given. 
As this text is for reading purposes, the order of the 
sentences in the drill section3 is not necessarily the same as 
it is in the transcription. 


e 





Pete3o esa 
yaad! eda 

T culayl auf ple 
cor la sT pci as . Saree paw 
Ceo | col, Cow d Gl yyreny cu! yb Gl 
Cane | enh Cased pga J pySton Comnps dy 
degyat cowl, T cw! yybor bt JL 
PIG by p eLYol T Apngbes py yl 
Tapind pole 5 yole etn 
cue led Cagy: = 
set la ay $ sgl ays 
pei gynt det le jy ais 
Ses agy dy T 4S oz 
eS tang deel su T yoy d az 
se ple ueys cng Gel 8 
eel oe © camer Gl 
cow LAS Jn 
cow LesT Jom 
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etre CL Mego nae ge te ge eh Me 





Pete3? 
glet ety a byp dite olay 
T cult® Gt cud det cow! gb bet SL 
Cale oat cow daly deat ybr ht pftm 


"pe cul ay L- 
£ yr 
plates 

F esches? ae 6 ded Or 

i cia sali ole ool! 

caw! LS bt Son 

caw LoS Jom pth ayes 

Camtl gine Comb, cow d G2 Joa aghast yb 
clad Glenys piper oy 

cw LesT Glyyieey 

: LS 

Cul Jom ot cw J LwT 

$ a8 cul, 


> al, 
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Persian Basic Course 


Units 


name 
I 
Javadi (a last name) 
My name's Javadi. 
gentlemen, sir, mister 
Mr, Javadi 
Hello, Mr. Javadi. 
Fereydun (a mants first name) 


My name's Fereydun. 


lady, wife, Miss, Mrs, 
Afshar (a last name) 
Zhalé (a womants first nane) 
Hello Mrs, Afshar, 
Hello Miss Zhale, 
God 
guardian 
Good-bye, 


you are 


Iranian 





231 # 
seldm tagaye jevadis 
fereydin 
2 3 | 4 1 # 
tésme mén, fereydine: 
xaném/xantin 
teafsér 
Zalé 
23 1 # 
sal4m xenome tefsar. 


23 1 # 
sxldm Zale xanom? 


xod& 

haféz 
23 1 # 
xodé hafes) 
héstid 
tirén 


tésm /ném 

m&n 

jeevadt 

3 2 1 # 
tésme men, jevadfye: 
Yang 

taqdye jevadf 
tiranf 





Are you an Iranian? 


America 
American 
I am an American 


I am 


No, I'm an American, 


and 
Afshar and 


they are 


Messers Afshar and Javadi are 


Iranian, 


request, begging, asking 


to request, ask, beg 


please ("I make request' ) 


amount, value, worth 
little 


a little, somewhat 
slow, slowly 


slower, more slowly 
speech, word 

to hit, to strike 
to speak 

speak} 


41 


Fe 





2 3 
Soma tirant nestidl 


temrik&/* amriké 
temrika'f{/tamrikat{ 
temrika! fyem 

hésten 

2 1 


né! tomrikatfy. # Y 


2 1 P 
tomrikaf~ hestam? 


a 


ve 
tof Saro 


héstan [héstend] 


2 3 
taqdye 'afséro jeveat! 


: # 


tirant hesten? 


xaéS [xahés] 

xaéS kerdén [xahéS 
kerdén } 

xaés mikonam [xahéS 
mikonsm] 

qadr 

kan 

qédrd, / leat 

yeas 

yevastér 

herf 

zedén 

harf zedaa 

hérf bezenfd 
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Please speak a little slower. 


good; well 


I don't understand 


I don't understand Persian well. 


very, much, many 


or 


You speak Persian very well. 


to pardon, to excuse 

excuse [me]§ 

this (as object) 

in Persian ('to Persian') 

you say, you're saying 
Excuse me, how do you say this 


in Persian? 
watch, clock, hour 
we say, welre saying 
We call this a watch in Persian. 
how much, how many; 


some, several 


What time is it? 


2 ,| # 
farsf{ xib, némifehmamé 


2 3 be 2, 
xaé$ mikonam, k&ni yavastér, 


2 1 # 
hérf bezenid? 


eo 


xub 


némifehmeaan 
2 3 | 


xéyli 
besyar 
2 3.01 
Som4 xéyli xib farsf{ harf 
mizenidf 
baxSidén 
bébaxsid 
tfno [tf{nra] 
befarsf 


migid [mfgutid] 


31 # 2 3 | 
bébexSids tino befarsi,; 
2 1 # 
ef migid? 


satét 
migim (mfgu!im] 


2 3,2 , 1 P 
'fno befarsf{, satét migim! 
cénd / cén 


2 3,1 y 
salét eénde? 














| ENC 


a. 
RIC 


he, sha says 
two 
two o'clock 


Ha says it*s two a'!clock, 


movie 

when 

to begin, start (intr.) 
(it) begins 


to want 


I want 


Tid like (tT want!) to know when 


the movie starts, 


Yeu want me to tell [you] wher. the 
movie starts? 


Yes, please, 
three 
four 
five 
six 
S 
Seven 


eight 
nine 
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mige [m{guywd] 
dé 


sat&éte dé 
2 3, 2 14 
mige; sat&te dést? 
sinema/sinama 
kéy 


Vv a 


Sort, Sodén 
Sora mise [Sori 
mi Seevead J 
xastén 
mfxam [mifxahem] 
2 3 


o 


mfixam bédunam sinem4 kéy 
1 4 
Soru mise? 
age eee oe 
mixatid begem, sinemé kéy 
Sort mige! 
3, | 2 = 1 # 
bale, xahéS mikonamn? 


ld 


se 

er [cehdr] 
pénj 

$i [Sé3] 
héf [heft] 
hé§ [héSt] 
néh 
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ten 
to come 
you come, you're coming; 


you'll come 
When will you come? 
I come, I’m caning; 
I*ll come 
I'll come at three, 
How about Mr, Javadi and Mr, 
Afshar? 
they 
they come, they're coming; 


they'll come 
They'll come at five. 


we 


Smith 


we come, we're coming, we'll come 
We'll come at seven ofclock and Mr. 


é Smith at eight (o'clock). 


he, she 

he said 

he, she, it comes; is 
coming, will come 





déh 
Tumedén [tamexdén) 
mfyatid 
3 1 # 
kéy mfyatid’ 
mfyam (mfyayem] 


ee ee oe teres | 


man, safete sé miyame 


tackye jevedfo taqdye tetSér 
ostouel 
tund/tunhd [tanh4] 
miyand [mfyayend] 


1 
endl satéte vend 


miyane 
ma 
tesmf{t 
miyatim 
3,2, 3, | 2 
m4, satéte haf miyatim, ve 
3 2 
taqdye teamit | sat&te 
hest. 
ni 
goft 
miyad [mfyayezt) 





P.2037 
2 3 1 # 
When did he say he'd come? ti kéy goft miyade 
oe ee ob, # 
He said at eight. géft, satd&te hest? 
2 3.1 # 
Where are you going? Som4 koja miridf 
ee 
I'm going to the movies. mfream, sinem4z 
to have dastén 
you have darid 
2 : 3 j 
Do you have a watch? satét d4rid 
31 # 3 , # 
No I dontt (have). » nédaram, 
2 3 1 #. 
What time are you coming? sat&te c&énd miyalid 
31 # 
I don't know. némiduneam ? 
ti, 
2 301 # 
Where should we go from Lere? tez 'inj4 koja berims 
2 31 
Let's go to the movie. bérim sinem4. 
Classroom Expressicns 
question 8041 [sot41] 
ple soaldét [sotaldt] 
to ask a question (with /'az/) soal [sotal] kerdén 
answer jevab 
to give dadén 
to answer jeveb dadén 
2 3 | 2 
I'll ask a question, and you mén so'4] mikonamo, Somd 
1 
answer [me]. jevab pedia # 
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to read xundén/xondén [xandén] 
to study dérs xundéi 
2 3 ee # 
Let's begin class, Sord konim, bedérs xundé! 
it's impossible, one cannot némige [némiseved] 
(tit does not become!) 
this way, in the manner tintowr 
: ; 3,14 2, nC ere. 
No, it's not possible to say ne.” ‘intowr némise gofté 
it this way. 
one must, one should, itts bayad 
necessary 
2 , 3,1 # 
You must say [it] this way. bayéd tintowr begid! 


Notes 


Notz 2.1 Consonants 


Most Persian consonants will sound familiar to a speaker of English 
but he must not be deceived by similarity. The /x/ and /q/ will be 
completely new, but the /t/ and the /«/ are also new in their ow way. 
The students should treat each sound as a new one. Here are seme of the 


striking differences: 


/t dn/ are made with the tip of the tongue touching the 
back of the upper front teethe 


/p t k/ In American English we pronounce /p t k/ in several 
different ways. For example, at the beginning of a 
word or of a stressed syllable, but not after /s/, 
these consonants are aspirated, that is, there is a 
puff of breath after them. But after /s/ or at the 
beginning of’ an unstressed syllable they are 6 


u6 
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maspirated (have no such puff of breath). Notice 
the difference between the aspirated /p/ or pin or 


Persian /p t k/ are always aspirated, no matter whether there is an 
/s/ in front of them or not, or whether they begin a stressed or an un- 
stressed syllable, The Persian word /doktér/ sounds like daw-kyuh-tore, 
because the /k/ is completed before the /t/ is begun. There isn't a 
vowel there, but only the release of the /k/. This is true of all such 
consonant groups. Compare the following Persian and English words and 


listen for the differences in the sound of /t/: 


héstid tyou are! hasty mostaréh toilet! mustard 
gehmeti tany trouble! natty resturén ‘restaurant! restaur- 
gof tam 'T said! rafter ant 


c&pe tit's left! happy stipam ‘soup also’ supper 

pénj 'five! punch pés 'then! pass 

peyda 'finding! payday, doktér "doctor! doctor 
potatoes 

kafé ‘cafe! cafe k4r twork ! ear 

koja twhere?! cajole 

ik e/ have two pronunciztions which sound very different to a 


speaker of English. Before vowels made in the back of the 
mouth, /u o a/, Persian /k/ and /g/ sound very much like 
they are palatalized, that. is, they sound something like ky 
and gy. These other positions include /k/ and /g/ before the 
vowels /i e #/ and at the end of a syllable (before another 
eensonant or at the end of a word). One way to make these 
palatalized /«/ and /g/ sounds is to place your tongue in 
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/i/ 


/c/ 





eS 


position to say /y/ and then, holding your tongue close 
to the roof of your mouth as you have it for /y/, say /k/ 
or /g/. Another way is to put the tip of the tongue in 
back of the upper teeth and then say /«/ or /g/. At all 


times the student should listen carefilly to the Persian 


speaker and iiwitate. (We have slightly palatal /k/ and /g/ 
but Persian palatalization is much stronger. With some 
Persian speakers palatal /«/ and /g/ approach Persian /c/ 
and /j/, Some Fersian speakers have the palatalization only 
before /i e.a/.) 


is higher toned than in English. Raise the middle of the 
tongue closer to the roof of the mouth with the sides of 
the tongue touching the upper teeth, much as you do for 
making /y/. Eege /b&le/ tyes!, /saldm/ tgreetings', 
/méyl/ ‘wish'. Note the difference between /méyl/ and 
English 'mail'. 


is made with the tip of the tongue flapped or trilled 
against the ridge back of the upper front teeth. The 
student should never use an English /r/. There are three 
main varieties of Persian /r/: a single flap (sometimes 
in between vowels), a trill (two or more flaps - at the 
beginning of a word, next to a consonant and usually 
between vowels), and a whispered trill (at the end of a 
word before a pause or open juncture / y 2 e/ [| || #)). 
Listen carefully to these words agains 


rést ‘right! bérid ‘got qédri ta little! 
riyél ‘'rialt darfd you have? fars{ ‘Persian! 
car "four! déezar ‘two rialst céjur ‘what kini! 


Now listen to the contrast between these Persian and English 
words: 


farsf 'Persian! contrast "farce! 


£48 
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sigér tcigarettet contrast 'cigar! 
tnra ‘that (obj.)' contrast ?UNRRA! 


causes no difficulties when it cccurs at the bezinning of a 
syllable. It is easy for us to say /nala/ ‘now? and /nal/ 
thealth! (at least so far as the /h/ is concerned!). However, 
Persian /h/ also occurs at the end of syllables in Persian: 
/mifehmen, d#h/., Here there are two possible pronunciations: 
1) a more careful cne, where a clear breathed [h] is heard 

2) the normal colioquial, where /:/ just lengthens the vowel, 
with a glide effect. The first pronunciation is hard for 
English speakers, but the student must learn it to be able to 
speak Persian properly. It occurs naturally in a normal, 
rather deliberate, type of speech. Since it will probably be 
some time before the student can speak rapidly well, it is 
best to know how to speak slower properly, 


The breathed [h] at the end of a syllable sounds difficult, 
but it is only putting a breath of air at the end very similar 
to that at the beginning. Listen carefully and repeat: 
déh mifehmid mehmunxuné qehvé noh 


The glide type of /n/ is very similar to something we 
have in English, Compare a simple vowel in English like the 
o (phonemically /a/) of hot with the long vowel and glide of 
calm. Or compare comma and calm. Comma and hot both have a 
short /a/ sound (like the /a/ of father). Calm has a long /a/ 
with a glide. In rapid speech Persian has a very similar 
glide and lengthening replacing /h/, It is important to note 
that thé’ /h/ is not ordinarily "left out! in this position but 
replaced by something else, (This something else is, we shall 
see, the same type of glide we have for Persian /!/ before a 
consonant). The glide is toward the ‘center! or 'uh! position 
(phonetically [e]).° The student should listen carefully and 
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// 


imitate his native speaker whichever pronunciation he may be 


using and be sure he can say both. 


is a sound which also requires some explanation. In careful 
formal speech it is a stoppage o£ breath, a glottal stop [7]. 
You hear it frequmtly in Engiish. if you say very slowly and 
deliberately, '3n English', you will have it before each of 
these words. It occurs regularly in Persian words said the 
same way: /tin/, /tengelis{/, /‘tn/, etc. You sometimes hear 
it in Inglish as a substitute for [tf in such words as bottle 
(said bahtul), You also hear it clearly in uh-uh, 


Between vowels in informal spoken Persian /?/ may be just 
a kind of trough in between the vowel peaks, so that both 
vowels are said distinctly. This is the type of speech one 
should first try to master. In rapid spoken Persian it usually 
disappears and the vowels run together, A number of different 
types of contractions may resulte For example: 
Vowels said distinctly: sat&t Contracted: saat 


What is /n/ between vowels in formal speech may be replaced 
by the trough kind of /'t/ in the colloquial (never by the stop 
[?] of /t/) and may then have the same type of contraction: 


Formals; mfxahid Informal distinct: mfxatid 


Contracted: mixayd 


Other values of /'/ will be discussed when examples have 


occured, 


The following two sounds will be entirely new to the student, and he 
will need to pay particular attention to them: 


/x/ 


This sound is made farther back in the mouth than a /«/, and 

instead of completely stopping the air by pressing your tongue 
against the roof of your mouth, you let the air slide through. 
It sounds somewhat like clearing your throat. It is the same 


ep 
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kind of sound as the ch of German ach, but is made farther back. 
To make /x/ press the back of the tongue against the uvula 
(pendant at back of mouth) and the back part of the roof of the 
mouth and breath air throughe There is often some trilling of 
the uvula in addition to tne other friction. The sovnd should 


be voiceless like /s, f, 3/, not voiced as /z, v, 2/. Es&e 


xtib tg000! xéyli 'veryt mixam 1T want! 

xaném ‘lady! xoda 'Godt téoxm tseed, egg! 
/o/ There are two varieties of /q/: a stop variety and a fricative 

variety. 


The stop variety is like a far back thard! ge This sound 
completely stops the flow of the breath (as do /«/ and /g/). 
To make it one should press the back of the tongue against the | 
soft palate and uvula and say g as in go. (This sound is 
technically described as a voiced postvelar stop, represented 
by the symbol [G]). 


This sound occurs usually at the beginning of a word, eeg. 
/tq&t1/ tmurdert, /g&bz/ 'receipt', /qém/, 'Qom', It is often 
heard in the middle of the word when there is also a stop 





variety of /q/ elsewhere in the word (e.g, at the beginning or 
at the end of the word), e.g. /qomqomé/ tcanteen!, /daqfq/ 
'delicatet, It is always a stop when occuring double /aa/ ’ 
eege /raqqds/ 'dancer', /baqq41/ 'grocert, In such combina- 
tions with other consonants as /mq/, /1q/, /og/ in the middle 
of the word /a/ has the stop pronunciation in some of these and 
the spirant (fricative) in others. In combination with the 
above consonants at the end of words the /q/ is regularly a 
stop, Gege /témq/ tdepth', /xflq/ 'creation', 


The fricative variety of the /q/ sound is made in the samc 
place in the mouth (pressing the back of the tongue against the 
soft palate and uvula) but lets the air slide through (as in 
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Stop Fricatiye 
-qédr tamount! céqadr thow much? 
qebz treceipt! doqebzé twith two 
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/x/). The difference between /x/ and the fricative /q/ is the 
same as the difference between /s/ and /z/. /q/ and /z/ have 
the buzzing of the vocal cords (voicing), /x/ and /s/ do not. 
(This sound is technically described as a voiced postvelar 
fricative [vy]. The fricative variety occurs between vowels, 
in certain consonant groups and sometimes at the end of the 
word, esg. /tagé/, 'tgentlemun't, /maqréb,/ twent!, /damaq/ 


tnose!, 


Between vowels /q/ is regularly a fricative rather than a 
stope In consonant groups and at the end of a word there may 
be variation ~ in some groups /q/ is regularly a stop in others 
regularly a fricative. In many there is free variation ~ 
either the stop or fricative may be used. 


Ceke . 
mérq then! sarq _ Iwest! 
refigq 'friend? -  mSqz "kernel! 


The difference between the two sounds in these words is not significant, 


Which is used does not matter. | 


While there is some free variation at the end of words and in 
certain consonant clusters, /q/ is regularly a stop at the beginning of 
words and regularly a fricative between vowels, This pattern is clear 
and is easily Seen when a word with a stop /q/ gets a prefix which results 
in the /a/ being between vowels. For example: 


; receipts! 
Other words show both the stop and the fricative, the stop at the 
beginning of the word, the fricative later: 


qurbagé - frog? '  qayéq "canoe! 
One should not confuse /q/ with /e/: 





42 








Q- 
ERIC 


Pe2ehS 


qéz ‘goose edz 'past 
qollab . thookt goldb trose water! 


There are dialects of Persian in which the stop and fricative 
varieties of /o/ are two different sounds which occur in contrast with 
each other, In such a dialect the differen:.c between two words may 
depend only on the /q/. For example, in standard Tehrani /gazi/ may be 
'judge' or 'warrior', In a dialect in which the two varieties of /q/ 
were distinguished, /qazi/ is 'judget and /yazi/ ‘warrior', The Kermani 
dialect, Afghan Persian and Tajik are three dialects in which such a 
difference is made, Examples of words with the stop in Tehrani and the 
fricative in these other dialects are: 


qiy4s thelp! . qul 'giant, ogre? 
qeramét 'reparation! qoncé ~ tbud! 

géyr tother! | qaléb 'conquering! 
qeyrét 'zealt qaéz tgooset 
qezél "lyric poetry! qaretgér 'plunderer! 
qezal 'pazellet morq _ "hen? 

ges "fainting maqZ tkernel! 
qergeré tyargling! 


Your speaker will probably use the stop variety of /q/ for these 
words but he may use the fricative. Imitate whichever he uses, 


Analysis — 


Persian grammar is not complex. There are not many endings, and 
most forms are quite regular, Like English, there is a lot conveyed by 
word order rather than special endings; but the order is different. The 
Basic Sentences are really the student's grammar, They give the forms 
of Persian words and their use in natural sentences, They are not only 
to be memorized but to serve as a basis for making new sentences, using 
them as models, The grammatical notes in these units are te help the 
student understand the Persian forms he has already learned in the Basic 


Sentences and to guide him in making new combinations. 
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Note 2e2 Connective /e/ (tezafé) 


hdlee Som& your health 
dést-e rast right hand 
d&ési-e cp left hand 
tésmme mé&i cy name 
xoném=c tafsar Miss Afshar 
satét~-e cénd what time 
sat&t~e dé two o®clock 


Each of these examples has two words connected by /e/. This /e/ 
has been separated by a hyphen (-) to make the division clear. There is 
a general meaning which we may assign to this /e/: when connective /e/ 
is used, whatever follows tells something about what precedes, In /h4le 
Somé/ we learn whose health is being talked about. In /dé&ste r4st/ and 
/déste c&p/ we learn what hand (in the context, in whicn direction) it is. 
/'ésme mén/ tells whose name it is. About the /xaném/ tlady' we lear 
that she is an Afshar, About the hour (sa'tét) we learn it is two. 


The student must not confuse connective /e/ with the /e/ meaning 
list, The /e/ of /cénde/ in the sentence /sat&t cénde/ means 'is!, 
This /e/ tist may be /ye/ after vowels, as in (eel twhat is [it]?'; 
but /st/ may also be used: /cist/. 


Most cases where connective /e/ is used are equivalent to Inglish 
adjectival plus noun. The English translations of the examples above 
give examples of this: right hand, left hand, my name, etc. The English 
construction may have an adjective, a noun, a verb, a phrase or any 
number of things modifying the noun, that is, acting as an ‘tadjectival!, 
The position and stress of the English word determine the fact that it 
modifies the noun, Quite the same is true in Persien, except that the 
modifiying word or phrase comes after the noun plus connective /e/. We 


say 'left hand's; Persian says thand-e left!, The word after connective 


/e/ may be an adjective, such as 'good': /restordne xib/ "good restaurant', 


It may be a noun: /restoran-e hotél/ '!the restaurant of the hotel', It ” 


may be a pronoun: /hdle Som4/ tyour health', It may be an adverb: 
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/reft&ne halS/ 'going now', It may be a phrase: /hotéle xibe taqdye 
tefSdr/ tMr., Afshar'ts good hotel’, . 


Note 2.3 Forms of address 


seld4m taqaye jevadi. Hello Mr. Javadi. 
seldn. xanome SefSar. Heilo Mrs. Afshar, 
sel4m Yale xanom. Hello Miss Zhale, 


/taqg&/ tMr.! with the co nective /e/ ani /xaném/ iMrs,.! or ‘Miss! 
always precede the last name of a person. When the first name is used 
/xaném/ follows it as in /%alé xazdm/. This cun be either a single or a 
married woman. In a more formal speech /xandéme 'aqaye tafsar/ can be 
used for 'Mrs. Afshar'. Otherwise there is no distinction between 'Miss! 
and 'Mrs,' in spoken Persian, In very formal speeches, radio, newspapers, 
etc.. /bani/ pl. /banovan/ is used for 'Mrs.' and /duSizé/ pl. /duSizegan/ 
for 'Misst without the connective /e/. In that case both first and last 
names are used, e.g. /banti Zaleye jevadf/, /dusizé meryéme tafSdr/, 


When a masculine first nane is used, it is followed by /xan/ without 
the connective /e/ as in /fereydin x4n/, Somewhat less familiar than 
this but more familiar than /taqdye jevadi/ will be /taq4ye fereydiin x4n/, 
If the person addressed is considered to be socially inferior to the 
speaker (servant, chauffeur, gardener, etc.) the first name without the 
connective /e/ is followed by /taq4/ as in /fereydiin taqé/., With some 
names /1aq4/ may be put before it, e.g. /taqd rez4/, The form /fereydin 
taqa/, /taqd rez4/ is also used by the members of the family, close 
friends, etc. when addressing each other, Here is a summary of the 


preceding with some additional details: 


Forms of Mr. Javad Mariam Zhale 
Address _ Javadi {nis wife) {his _daughter ) 
1) very familiar /jevad/ /mexry &n/ /za1é/ 


(used among relatives 
or close friends) 


Ot 
qi 
ewe 
wee 
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2) Familiar /jevdd 'agd/ /mexyén xanomn/ /Zalé xanom/ 


(used when addressing or 
servants, etc. or by 
members of a family 
when addressing eaca 
other) has a connotation 
of endearment. 


/tag& rezd/ 


3) Polite-Familiar /jorvéd xén/ /Za1é xanom/ 


4) Polite-less Familiar /‘aqdye jevad/ /meryém xanom/ 


5) Polite-Informal /taqaye jevad /xanémo meryém /xandédme Zalé 
xfal xandin// xaném/ 
6) Formal /taqéye jevad{/ /xanéme jevadi/ /xanéme jevadt/ 
7) Formal (to show more /xanéne %aqéye 
respect to a lady) javadt / 
8) Very formal /oami meryéme /duSizé Zaléye 
(official speeches, jevadt/ jevadt/ 


radio broadcasts, news- 
papers, official 
documents. atce) 


Farther special and deferemcial forms of addressing people will be taken 
up in later Units. 


Note 2.4 Verb endings 


midunam I know 
mixam L want 
gof tam I said 


Each of these verbs ends in /-m/, and they all refer to the speaker, 
'I', as the actor (or subject). The verb of the Persian verbal sentence 
always indicates by its ending whether the subject or actor is 'I', "yout, 
the, she, it! (the same ending sexves for all three of these - see below), 


twe! or 'they!, The separate words (pronouns) for these, such as /m&n/ 
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tIt, are used for enphasis or contrast (compare /géftam/ '7 said! and 
/m&én gofteam/ 'I said!), If we compare the 'I* form of a verb with another 
form, such as tyou', we see the endings indicating these forms (I, you) 


very, clearly: 


midiunem I know 
mfdunid yeu know 
wlzam I want 
mixatid you want 
gdtten I said 
gortid you said 


The 'It ending of /midunan/ and /géftam/ is /~a'/; the tyou’ ending is 
/-id/. The 'I' ending of /mfxam/ is /-m/, the tyou't ending is /-Sid/. 
Whether /-rn/ or /-m/ (/mid/ or /-tid/) is used depends on the last sound 
of the verb stem (see below) to which it is added. If the verb stem ends 
in a consonant /-am/ or /-id/ is used; if it ends in a vowel, /-m/ or 
/-‘id/ is used (/mixa-/). Here are examples showing the present and past 


e..ings we have had in Units 1 and a2: 


1) Present Endings: ' 


mi fehmem 'I know! miyatim twe come! 
miyam tI comet migid tyo: sayt 
mige the says! miyatid tyou come! 
miyad the comes? hastand 'they aret 
migim twe say! miyand 'they come! 


2) Past Endings: 


eof tam 'I said! fermidid tyou said! 
goft the said! 


From these examples we see that the present ending /-am/ or /-m/ is 
1I!, /-e/ or /od/ is the? (also ‘she!, 'it' or with a noun subject as in 
/sinem4 satéte dé Soru mie/ 'the movie will start at two!), /-im/ or 
/~tim/ is twat, /-id/ or /-"id/ is ‘you! and /-end/ or /-nd/ !they'. 
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These forms are used both to correspond to English present tense 
forms and to English future forms, There is also a future made like 
English with a form for 'will! which is less common in spoken Persian and 


which will be explained in Unit $. 


There are other ve») endings which have nnt yet occured in our Basic 


Sentences. These are: 


1) amore familiar for for tyou'. This is /-i/ or /-ti/ in present~ 
future tense as in /mfduni/ 'you (singular familiar) knowt, /mixati/ 
tyou (singular familiar) want's; and /-i/ in the simple past tense 
as in /géfti/ tyou (singular familiar) said’, 


2) the simple-past twet ending /-im/, as in /gdéftim/ ‘we said!. 
3) the simple-past !they! ending /-end/, as in /gedftand/ 'they said’. 


There are two sets of present-future endings: those occuring after stems 
ending in a consonant (consonant verbs) and those occuring after stems 
ending in a vowel (vowel verbs), As the simple-past endings always occur 
after consonants, there is only one set of these endings. The 3rd person 
singular of the simple past (he, she, it) has no ending (or, has the 
ending - zero). The verbs /reftém/ 'go/ and /Yamadém/ tcome!t will serve 


as examples of the complete set of these endings: 


Present-future 
Consonant Verb poaeteeee 

mirem It going, Itll go miyam I'm coming, I'll come 

miri you're going, you'll go miyati you're coming, you'll 
come 

mire he (she, it) is going, miyad he (she, it) is coming, 

will go will come 

mirim wetre going, we'll go mfyatim wefre coming, we'll 
come 

mfrid you'tre going, you!fil go mfyatid youtre coming, you'll 
come 
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mirend theytre going, they'll go miyand they're coming, they!11 


come 
Sinple-past 
ref tan I went réftim we went 
réfti you went reftid you went 
raft he (she, it) went réftend they went 


The endings /-ad/ as in /réftend/ or /migend/ and /-nd/ as in /miyand/ 
are used in slower and more precise speech, They are /van/ and /-n/ 
respectively in rapid spoken Persian. The ending /-id/ is often replaced 
by /-in/ in colloquial speech. It should be also noted that in very 
colloquial informal speech the /'/ is completely lost, so that the set 
of endings of a vowel verb becomes as follows: 


miyam, miyay, mifyad, miyaym, mifyayn, miyan. 


The singular familiar /-i/ form is used only when speaking to one 
person, and this person is a child, close relative, or someone the 
speaker is on very familiar terms with. It is always used in addressing 
the Deity. Iranians use it when addressing servants, peasants or people 
generally whom they consider to be socially inferior, As a general rule 


non-Iranians should use the /-id/ form rather than /-i/. 


Note 2.5 Verb prefixes /mi-/, /be-/ 


mixam bédunam sinem4 kéy Sort miSe. I want to know when the movie 
starts. 
mixatid bégem, sinem4 kéy Soru Do you want me to tell [you] 
mise? when the movie starts? 
bérim sinem4. Let's go to the movie. 
teaz tinjé koja berime Where shall we go from here? 


The present-future forms discussed in the last note (Note 2.4) all 
began with /mi-/. These examples give forms beginning with /be-/. 
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The forms in /be-/ are used here: after another verb, as in the first 
two examples, or used independently, as in the last two examples, (Other 
usages of this form will be discussed in later units.) Used after another 
verb it is most frequently equivalent to an English verb phrase with 
'to..! (tto know!t, 'to tell! in the above examples). But note that the 
form /te~,/ like the /mi-/ form, has an sending which indicates the subject 
(or actor). It is more accurate to translate 'me to know', 'me to tell! 
(I want me to know, you want me to tell). Wemay, a little more 
clumsily, translate with 'that! clauses: tI wovld like that I know when 
the movies start', 'Do you want that I tell wien the movies start'. 
However we may translate literally, we see that in this usage the form 

in /be-/ is associated with the preceding verb, and that it always 
indicates the subject by its ending. There is no form in (Tehran) 
Persian meaning just 'to go' in such sent: ces as ‘I want to go!, 'do 

you want .to see?!, the told me to got. The form in /be-/ is used and 
changes its ending depending on who is doing the action indicated. 


The last two examples illustrate the independent use of the fom 
in /be-/, Here it has the sense of 'let (so-and-so happen)!, 'may...', 
would thateee'. Further examples of both uses are in the Grammatical 
Drill. 


The /mi-/ prefix is not an indication of present tense. It rather 
indicates action which takes place over a pericd of time (other usages 
of this prefix will be discussed in later units), Used with the present 
stem, aS in our examples here, it covers continued action in the present 
or the future. This action may be continuous or intermittent. (There is, 
however, a special construction for action in progress at a specific 


time). 


The /be-/ prefix indicates indefinite action, action which may take 
place. It refers to time after that of the preceding verb if there is 
one: (/nfxam péram/ tI want [now] to go [future with respect to the 
wanting, which is present]'), It is used when the action is desired, 
possible, mandatory, doubtful, conditional, etc. particularly after 


ae 
ie : 
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verbs such as 'want, like, tell' and words such as ‘must, should, 


possible, impossible!, 


Note 2.6 The Present Stem ('tPresent', tOptative!, 'Imperative'). 


Compare the forms in /mi-/ and those in ,/be-/ of the verb 'got: 


mirem mirim béeran berim 
miri mirid béri bérid 
mire mirand bére bérand 


The endings of both these forms are the sane, fi the verb is stressed, 
the stress is on the /mi-/ or /be-/ in most cases. If we take away the 
/mi-/ and /be-/ prefixes and also the suffixes indicating the subject, 
all we have left is /-r-/. ‘his is the part of the verb which means 
‘got in this form, This we call the 'present stem’ of the verb. 


Following is a list giving the present stem, the form in /mi-/ and 
the form in /be-/ of the verbs from Units 1 and 2. (For convenience the 
formal shape of the present stem, where different, is added in brackets, 
though the use of this is not explained at this time.) The third person 
Singular is given as an example. The other persons may easily be made 


by substituting the appropriate endings. 


The formal endings of the verb are: 


After a Consonant After a Vowel 


am -in ~yam -'im 

ai ~id =f ~Vid 

~ad wend ayed -yend 
Examples : 

miresvem mirevim mfyayemn mfyatim 

mirevi mirevid mfyati mfyatid 

mirceveed mfrevend miyayed miyayand 
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ae 
bexg— 
dun- [dan-] 


fehm- 


d- [deh-] 


ferma- 


g~ [gu-] 
(Sort, 
terjomé , 
xahées ) kon- 
re [rev-] 

s~ [Sav-] 

xa- {xah-] 

xun- [xan-] 


Zero 


hest-, zero 


dar- 


Form in_/mi- 
miyad the!s coming! 
mibexse the forgives! 
midiune the knows? 
m{fzhme the understands! 
mide the gives! 
mifermad ‘he says, 
cosmends! 

mige the says! 
sord the begins! 
mikone 
mfre the goes? 

ev 
mise The becomest 
mixad the wants! 
mfixune ‘he reads! 
misene the hits? 
hest, e, ‘is! 

-st 

daré the has! 


Form _in /ve-/ 


bfyad 
bébexSe 
bédune 


béfzhme 


béde 


bésexmad 


bége 


Sort bekone 


bére 
bése 
béxad 
béxune 
bézae 


base 


tthat he 
tthat he 
tthat he 


‘that he 
stand! 


Ithat he 


tthat he 


tthat he 


‘that he 


'that he 
‘that he 
'that hie 
tthat he 


tthat he 


come? 
forgive! 
know! 


under 


give! 


say! 


say! 


begin! 


go! 
become! 
want! 
read! 


hit! 


tlet it be! 


It is preferable to give the verb /kon-/ ‘do! in combinations, such 


as /Soré kon-/ 'begin! as we have here. 


(Compare also /xahéS mikonam/ 


1 do requesting!.) In such a combination there is ordinarily no /be-/ 
prefix on /kon~/, The prefix on /kon-/, when used, is either /be-/ or 


foo-/: /b&kone, békone/. 


Before a stem beginning with /a/ (or any vowel other than /i/) we 
have /miy-/ and /biy~/ instead of /mi-/ and /be-/: /mfyad, bfyad/. 
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Before a stem which has the vowel. /o/, as /kon-/ for example, we may 


have cither /be-/ or /bo-/ (some speakers preferring one, some the other). 


To summarize, we have two verb prefixes used with the present stem: 
/mi-/ (/miy-/ before most vowel.s) and /be~/ (/biy~/ before most vowels, 
optionally /bo-/ if the following syllabie has /o/). The form in /mi-/ 
is used as a general present ani future. It will be referred to as the 
present. The form in /be-/ and that with no prefix, as with /Sort 
kone/, are used as 'would that ...', "should ovo', !may ecet, tlet 
(so-and-so happen)? and follcwing other verbs (often where English uses 
'to e-.! as [he wants] 'to go!, [he wants} ‘me to got, etc.) It will be 
referred to as the optative. ‘There is also a command form of the verb 
with the prefix /be-/, /bébexSid/ texcuse me{!, /b4Sid/ "bel!. This 
form will be referred to as the imperative. The polite imperative in 
/-id/ is the same form as the optative form with /-id/. In the familiar 
singular hcwever, the ending is zero, and some verbs have special forms. 


The familiar imperative will be discussed in later units, 


The verbs 'bet and thavet are irregular, The verb tbe! has two 
present stems: /hest-/ and /oaS-/, The first one, without the /mi-/ 
prefix, is used to form the present (see details in Note 3.4), the 
second, without the /be-/ prefix, forms the optative., There is a /mi-/ 
form based on the stem /bas-/, namely /mfbaSed/ 'ist, but it is used 
only in written Persian and, very seldom, in formal spoken. The verb 
‘have! has the present stem /dar-/ which does not usually take /mi~/ or 
/ve-/ prefixes expect where it is a part of some compound verb, ‘The 
optative of this verb is: = 


dasté baSam dasté basin 
dagté basi dasté basid 
dasté baSe dasté baSand 


The simple verb may have the negative prefix - /némirem/ !I%n not 
going!, /néreftam/ 'I didn't go! (Note 1.8). The imperative and optative 
have the prefix /n&-/ for the negative - /n&did/ tdon't give! /nédan/ 
‘shouldn't f£ give?! (The old negative imperative prefix was /m&-/ which 
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4s sometimes still used in poetry, quotations and proverbs,) The special 
imperative and optative form /baS-/ has /nébaS-/ as the negative stem. 


s 


Note 2.7 The Past Stem (t-stem) 


The simple past forms of the verbs ‘to go! and 'to hit! are: 


réf tem réftim 

refti reftid 

réft réftend 
and 

zee zedin 

zed zedid 

zéd zédend 


All that is left after the personal endings have been taken away is. 
/rett-/ and /zai-/, These are the '!past stems/ of these verbs. It 
should be noted that the past stem always ends in /t/ or /d/ (like the 
past of most inglish verbs) and that it could more properly be called 
the t-stem since the stem does not necessarily imply the idea of past 
time, The past stem ends in /t/ if the preceding sound is a voiceless 
consonants as in /reft-/, /goft-/, /dast-/ and in /d/ when the preceding 
sound is either a vowel as in /vaxdid-/, /tamad-/ or a voiced consonant 
as in /kerd-/, The stress of the simple past regularly falls on the 
syllable before the ending. Once both the present and the past stem of a 
Persian verb are known it is easy to form the present, optative, 
imperative, past and most other forms by adding the proper prefixes and 
endings which are (with rare exceptions) alike for all verbs. 


Although the Persian infinitive forms /fehmidén/ /dunestén/, 
/goftan/, etc. are translated in our Basic Sentences by 'to understand!, 
Tto know!, 'to say!, etc., their use should not be equated with the use 
of 'to! plus a verb in Mnglish. (See Note 205 where the optative is 
described as a frequent equivalent of 'to! plus a verb in Inglish.) The 
Persian infinitive is a noun and is more accurately translated by 'the 
act of (doing so-and-so)! or by the '-ing! form in English when it is 
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used aS a nown. From now on in addition to listing verbs in thes 
infinitive form we will give the present stem in parentheses. 
there is a formal form of the same stem it will be given in square 
brackets, e.g. /reftén (r—[rev-]). 
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Vhenever 


The Persian infinitive is always 


Here is a complete list of the verbs that have already occured in 


Units 1 end 2. The verbs are listed in the infinitive form, 


The 


dictionaries list verbs as infinitives and in their formal form, which 


is given here in square brackets, 


as it will be discussed later, 


dadin 
dastén 
dunestén [danesté] 
fahmidén 
fermudén 
goften 
hérf zedan 
reftén 
Sodén 

Sort kerdén 
Sori Sodén 


tamim [tend] Soden 


a SND GD GG ED Gar Gos 


d= [dah-] 
dar- 

dun- [dan-] 
fehm- 
ferma~_ 

e+ [gu] 
hérf zan- 
re [rave] 
S- [Sav-] 
Sort kon~ 
Sori &~ [Sev-] 


tamtim [tam4m] 
S- [Sev-] 


Meaning 


to come 

to forgive 
to give 
to have 

to kriow 
to understand 
to command 
to say 

to talk 
to go 

to become 


to begin (tr.) 


to begin (intr. ) 


to end (intr,) 


The verb 'to be! is not listed here 
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Infinit.7e Fresent_ Stan Meaning 
terjomé kerdén tarjomé kon- to translate 
xahés kerdan xahés kon- to request 
xastén xa- [xah] to want 
xundén [xandén] xun- [xan-] to read 
zecdén Zen= to hit 


Note 2.8 Compound Verbs 


Five cf the verbs in the above list consist of two separate words: 
a noun plus a simple verb: 'do', "become! and 'hit', Thus in /hérf 
zedén/, /hérf/ means 'word! and /zad&n/ 'to hit! ('to hit the word! = 
'to speak!) in /Sord kerdén/, /Sori/ "beginning! and /kerdén/ 'to do! 
("to do the beginning! = 'to begin'), in /tam4m 3odén/, /tamd4m/ is 'end! 
and /Sodén/ is 'to becomet ('to become end? = ‘to end!), etc. 


Verbs which consist of two such parts are called 'compound verbs!, 
As the number of simple verbs in Persian is relatively limited, the use 
of compound verbs is very extensive. Compound verbs usually consist of 
a noun (sometimes an adjective or an adverb) and a simple verb, In 
addition to the three verbs /kardén/, /Sodén/ and /zadén/ which have 
occurred in our first two units, there are about ten more (such as thavet, 
'take!, 'bring!, 'find', 'teat!, 'come!, 'draw!, 'carry', 'see', 'give!) 
which may occur as the second part of the compound. They will be discussed. 
later as they appear in the Units. The verbs most fxequently used in 
compounds are /kerdén/ which often forms transitive (abbreviated tr.) 
verbs (those taking objects) and /Sodén/ which forms intransitive 
(abbreivated intr.) verbs {those describing action by the subject but 
not having an object) as in /dérso Sort kerd/ "he began the lesson! and 
/dérs Sork Sod/ tthe lesson began', There is nothing difficult about 
the forms of these verbs, since only the simple verb part gets personal 
endings and proper prefixes. The following point, however, should be 
noted: 


1) In all compound verb forms with the personal endings 
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(~an, =i, etc.) the stress is not on the simple verb 
itself but om the noun or other word before it: /nérf 
mizenem/, /Sort Sod/, /terjomé konid/, etc. The 
compounds thus sound like single words. 

2) Compound verbs with /kardém/ or /Sodén/ as the simple 
verb often do not have the /be-/ prefix but preserve 
the simple form. The use of /be-/ or simple form of 
the ver depends on the speakere Some speakers say 
/Sort konid/ some others /Sori bokonid/, still others 
use the /oe-/ or s.:nple form interchangeably. Compound 
verbs with /zadén/ or any other simple verb have 
usually the regular /be-/ prefix. 

Note 2.9 Separate Prnouns 
tésme min, jevadifye 
mén saléte sé miyam 
goft & kéy miyad 
ma, satéte héft miyatin 
hale Soma cétowre 
Soma, kojé mirid 
tanha, satete pénj miyand 

These are examples of the use of the separate pronouns, The com- 


bination of connective /-e/ plus separate prenoun, as in /tésme mén/, 
/néle Soma/ generally corresponds to English 'my', tyour', ‘tour!, etc. 


Coe 


When these pronouns are subjects of the verbs '/mfn mfram/ 'I got, 
/Som4 migid/ you say', etc.) they are slightly enphatic. 


tésme mén try name? 
tésme 4 this name? 
tésme ma tour name! 
tésme Soma tyour name! 
Tesme tanha 'their name! 


Cr 


Attention is 
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drawn to the fact that this particular person is or these persons are 
doing so-and-so. In most cases such emphasis is not called for by the 
situation and the separate pronoun is not used, The personal ending of 


the verb indicates the person involved, 


In addition to the above separate pronouns there is another one /td/ 
which is the familiar word for 'you', It is used between people who know 
each other very well, particularly close relatives; it is used in address- 
ing God; it is used by elder people when they address people of younger 
seneration; and it is used in villages and among laborers in a more 
familiar style of speech than that of the present course. The student 
should recognize /té/ but should avoid its usage until he has sufficiently 
mastered the language, 


Summary 
mén tI! ma ‘we? 
td 'you!, (fam.) Soma tyou! 
iY the!, "she! tuna/onh4 "they? 
(tagin ['isén])°° [ tanhd 
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For use of this form see Note 3e1. 
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Grammatical Drill 
GD. 201 /k/, /g/ 
/x/ before vowels 
Non-palatalized before /u, 0, a/ Palataliced before /2, e, =/ 
kar twork! kér tdeaf! 
kém 'tdesire! - . kém tlittle! 
haf 'cafet kefé "pan" (of scale) 
kamél tperfect,? kemal tperfection! 
kgn 'mine! kd 'digger! 
kara tknife! kérd the did! 
kaj tpine? kej ‘crooked! 
koja twhere?! ki16 'kilogram! 
kandid *candidate! kiné tspite! 
kodam twhich? kfst 'who is it?! 
kabiné tcabinet! kisé ‘purse! 
oir blind! ké 'that! 
kusidi tto endeavor! kenar tsi det 
kénd tdull! keSidén *to draw! 
| /e/ before vowels 
gar 'station! ger tif! (poetical 
form) 
gaz tpast ges 'a sweetmeat! 


ERIC 69 
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Non-palatalized before /u,_0, a/ 


gust 


? 


legam 


o 


yek 


doktér 


tmeat! 
"tomb! 
"ball! 
'lost! 
'flower! 
the said! 


'tbridlet 


Sw Oe aw Sm Om Om om OF OD OD On OP oD 


tonet 
‘doctor! 
tdog! 
tveint 
near! 
thelp! 
theaven! 
tstone? 


twolft 


tyes! 
tereetings! 
tcondition! 


id 


gis 
gitt 


e 


germ 
gel 

ge lfm 
mige 


legéd 


OF OS Cee OP om CD A oe ED om OF ED en ow om aT om 


kérk 
bozérg 
kucék 
tandék 
terusék 
park 
k&ébk 


gong 


mal 
Lazém 
“lott 
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thair! 
‘world! 
twarm! 
tclay! 
tcarvett 
the says! 


'kick! 


twool! 
thig! 
tsmall! 

ta littie! 
'doll! 
tparkt 
tpartridge! 


'mutet 


tproperty! 
tnecessary ! 


'kindness! 








moltefét 
maelék 
teltefat 
qesbul 
q&tl 
qatél 
mag tid 


1déxt 


rast 
rém 


razi 


refigq 
mire 
vorid 
béro 


darid 


boridén 


-bordén 


Taware! 
tking? 
'favor! 
taccepting! 
murder! 
murderer! 
killed! 
tnaked! 


Russian! 
'right! 
‘tame! 
'satisfied! 
to pour! 
tfriend' 
the goes! 
Tentrance! 
tgolt . 
tyou have! 
‘quiet? 
Sto cut! 


to carry! 


Ll 





lendén 
mat lim 
lamp 
Lakpést 
noztl 
musél 


melél 


porsidén 
berdastén 
tegraf 
tetraf 
tehrdz 
tebrém 


eo 
tesrar 
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'London! 
Tevident! 
Tbulb! 
"turtle! 
tin erest! 
'Mosul! 


tnations! 


'to ask! 

'to pick up! 
tnobles! 
‘sides! 
'tobtaining? 
'persis tence! 
‘insisting? 
'fart 

' burden! 
"late! 
'minister! 
troll moon? 


'tomb! 
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xecmat 


z 


xer 
xeber 
xordén 
xk 
xabidén 
xamis 
bébexsid 
pay tect 


poxtén 


qeebi1é 
qess4b 
qessé 
qatl 
gébz 


qeziyé 





"service! 
'donkey ! 
news! 

'to eat! 
Ipig! 

'to sleep! 
"silent! 
Yexcuse me? 
"capital! 


"to cookt 


' purpose! 
little! 
'Qamsar ? 
1Qum! 
'judget 
‘forces t 
'tri be! 
"butcher! 
tstory? 
*murder ! 
'receipt! 


Scase! 


berxorddr 
mixf 


textiyar 


testéxr 


/a/ 


come 
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'beneficial! 


‘ouneiform! 


twill! 





'pool! 
"bitter? 
'facet 
Thole! 
‘locust! 
‘nail! 


'skewer ! 


“peak * 
‘ancient! 
‘dome! 
tamount! 
Tsort! 


'canteen! 


*bubbling! 


'tickling! 
'croaking! 
‘delicate! 
‘double chin! 


Niquid! 





qodqdéd 
Teqnd 
tebgd 
reqqds 
deqgét 
beqqal 
bérg 
+6bq 
xq 
té6mq 
telqd 
telqdb 
telqih 


maqz 
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/q/ - Continued ) 


"cackling! 
'richt 
'tmaintenancet 
tdancer! 
tattention! 
'erocer! 
Selectricity? 
tconformity 
'creation! 
'depth! 
'throwing! 
'titles! 
"inoculation! 


%kernel! 


Connective /-e/ 


xanome jevadi kojdst. 

laqéye jevadi, tiranfst. 
héle xanome Som4, cetéwre. 
farsiye min, xibe, 

yé mertebe digé, bégid. 
tésme xandme jevadt, ciye. 
hale taqfye tesmit, cetéwre. 


xanéme 'aqaye jevadi, 'iranfye, 


73 


taq& 
rofeaqd 
morqabi 
magréh 


doqab2é 


Pd 
cegsir 
e 
meqrur 


daam4q 


be 
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tgentleman! 
friends! 


'duck! 





twesti 
Iwiti two 
receipts! 
thow much! 
'proud! 
nose! 
Then! 
thorn! 
'disordert 
‘whip! 


"frog? 


ee ee eee 
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hdle xanome taqaye tesmit, cetdéwre. 
berestor4ne tun hotél reft. 
resturdne tun hotél, xiibe. 


hotéle tamrika!{, d&éste c&pe sinem4st. 


restoran, déste raste ‘un sinemdst, 


midanid farsiye ‘aqaye jevadi cetéwre ? 
destSu'fye tin resturdn, 'unjdst, 
xanémo taqaye tefSdr, némiyand. 
bedestSutiye tun hotél, reft. 

mixatid berestorane "tin hotél berim ? 
midunid tesme tun taq4, ciye. 

xoda haféze Soma, 

xanéme tun taq4, farsi némifehme. 
satéte Som4 cénde. 

saiéte heSt, tamed. 

migend, satéte h&fte. 

xanéme mén ‘'injast. 

xanéme Soma, kojast. 

sat&te c&én, miyad. 

ma satéte SiS miyatim, 'aqaye 'tesmit, satete cdr. 
yésoale xiib, bekonid. 

xandéne Soma, xb nist. 


jevabe 'taqaye jevadi, béd bud. 


74 6 
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xAstem biyam behotéle Soma. 
biyatid, bérim berestoréan. 

xahéS mikonam, terjomé konid. 

Som4 kéy mixatid biyatid. 

midunid sinemé kéy Soru misé ? 
fermidid 'tésme taq& cfye 2 
tamédand 'inja, besinemd berim. 
nemidunan, 'ésme tin ‘aga ciye, 
bégid biyad 'injd. 

bérid deste tbe. resturin tunjast. 
bemén begid destsu!f kojdst. 

bégid tertoré nékone, 

bei begid, bere restorén. 

satéte yék 'unja berémd, xibe. 
bégid berend 'unja. 

bemén, migid ? 

bégid sat&te cahdr, Sori kone. 
héfermatid bégid besinem4 berand. 
tino befarsi, be'i begid. 

bégid biyad tinjé. 

begid, tarjomé kone. 
béfarmatid bégid, 'wmja nérend. 


tino befarsi, satét némigend. 
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miré beresturdn,. 

mixad tére behotél. 

beSoma ci mige. 

géft. biyad tinjd. 

goftend, ma némidunim. 

mixand harf bezanend. 

mixad biyad tinjd. 

reft bettin hotél. 

mixad Som4 tino bédunid. 

berid deste rAst. restur4n 
tunjact. 

gor, txnjomé konid. 

deste rast némire. deste cé&p 
mire. 

rast, rért tunjd. 

goft beSom4, satet cénde 2? 

xéyli vevas hérf zed. 

mifehmii, cf mige ? 

mifahrid, cL goft 2? 

mifehme. yevas herf nézanid, 

bemén migid ? 

befarsi négid. némifshme. 


bégid yevaS harf nézene. 
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rAst berid. destdutf déste rdste. 

mixad, bedestsu'f bere. 

x4st, bere tunja. 

géftend, tinj4 miyand. 

farsi hérf nézenid. 

négid, beramd sinemd, 

négid, némidunen. 

négoftam, satet hé3te. 

bérid. ‘tino betaqdye 'tefS4r, 
bedid, 

besotdle tin xandém, jevdb bedid. 

béxunic, mifehmid. 

ye satét beta dadand, 


géft. péenj sa’et dérs mixone, 


Oe ee oh Oo OD OD OO Ca EP GR Re 


SD. 2.2 Connective /-e/ 


Substitute the words given after each sentence for the underlined 


word or words of the sentence. 


1) hotéle Som4 kojast. 
restoran 
xandém 


sat gt 


sinema 
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ite 


mfxad, bersturdn bere, 
eo . 
némixad béfehme, 
e Oi. 
goftam, nerid. 
tino bett négid, 
Soma be'i béfarmatid, hérf 
N2ZENe 
xanéme "in taqd, farst 
némidunend. 
danestéme farsf, xube. 
yevas herf ninanide mitfahme, 
ders xandéne Soma, xib nist. 
eo 7. e 
cend so‘al kerdim. 
xastam, "tino beSomé bédem, 
tandiye izvadi, besotdale taqaye 


tesmit, jevab dad. 


2) ‘in hotéle Somast. 
eo 
nowbet 
ders 
saté 
xaném 
tésm 








3) sat&te panj koj& hestid. 4) hdle gom4 cétowre. 
dé sé xaném xanéme Soma 
deh cdr tagd taqdye ‘'afSar 
hast heft 4 tunhd 
eis néh Zale xandm xandéme taqdye 
yek xanéme jevadi. lefsar 


rd 
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3) mfidun’d 'ésme tun restorin ciye. 
Nin howél tin taqd 
? ld : o 
tun xandm xanéme taq4ye jevadi 
1G man 
id oe ld 
xanome man tun s-inema 


SD. 2eh-6, Present and Optative 


Use the proper form of the verb (where indicated by parantheses) in 


making the suggested substitution. 


mifehman. 





1) farsi xub 

MN eee ee --- (danestén) 
--- (fehmidén) 
1434p anne --- (fedhnidén) 
; 43fn  --- ee --- (danestén) 
oo ne --- (nerf 2eién) 

Soma wneee --- (danestén) 

i wone- --- (herf zedén) 


77 


iy St 
Oy 


! é O_ 
NC 


(danes tén ) 
(herf zeadén ) 
(danestén ) 
(fahmidén ) 
(heaf zesdén ) 
(fahmidén ) 
(herf zexdén) 
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2) farsi xub 
o 
man wow Ot on ne ~me 
id 
ma on ee ee eR mee 
th ii as — 
TESin  eenee --- 
id 
ma a fre ce ne one oo 
.) o--- 
v oe 
3) nemidunzn 
ma ( 
w o 
Soma ( 
14 ( 
tistin ( 
4) satéte sé 
o 
men 28 ae om on ea = 
Soma om am om oe -—-_ 
@ 
ma 8 ew or ew eee —-_ 
14G0n wena -- 
6) mixam bédunem 
mixad ( 
mixand ( 
mixatim ( 
mixatid ( 


némidunam. 
(fechmidén ) 
(dunestén ) 
(fechmidén ) 
(dunestén) 
(fechmidén ) 
(dunes tén ) 


(dunes tén ) 


satete cénd 


ewe 


mire. 
( ) 
(  ) 
c 2 
¢ 4 


---> (fehmidén ) 


Tistin -~ee- --- (fehmidén) 

min wenn --- (harf zedén) 

Som6  -~--- --- = (harf arxtén) 

MA 3 «Ses -—- (harf zedé) 

tidiin --e-- --- (herf zedén) 
miyam, 

( ) 

( ) 

( ) 

( ) 

5) mixam beram sinem4,. 
mixatid ( ) cecenn 
mixad = ( ) ewe eee 
mixatim ( ) wena 
mixand ( ) emeee 


wv w 
soru mise. 





SD. 2.9 Pronouns 
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Use the proper form of ‘the pronoun to agree with the verb form being 


substituted, 
1) min sat&te sé miyame 2) m& 
‘a ae -- miyatid. C2 
(ne meee -- miyand. ( ) 
(  ) aeeeee -- miyatim. ( ) 
CY wesc - -- miyad. ( ) 
3) Soma xeyli xvb farsi harf mizenid. 
( ) eee eee cee ee wce= mizancme 
( ) ween wee ere meee = mizenim. 
( ) date ee. eae ---— mizene, 
( ) eee eee meee eee) =mizenond, 


satét nédaran. 


nedariin. 


Use the proper pronoun as indicated by the Fnzlish given in parentheses, 


h) hale Soma cetcwre.e 5) d&rse 
ee eens = 
---- (their) ----. een 
oon tees eee 
---- = (her) ------- sea 


O- 79 
= Oy 


a 





s 


ma 

(ny ) 
(his) 
(their) 


(your ) 


tamdm Sod. 
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2) 


3) 


k) 


5) 


6) 


7) 


8) 


9) 





EE Oe On 08 BU SD OF ED em On Gm Om Oe EF ED Ow en OD OED EE ES 


midunid, 'ésme tun restordn ciye. 


né@ mén némidunam, tesme 'un restoran cfye, 


goftid, destSuti deste rdste ? 


n& géftem, restordn deste raste. 


bexanéme tafs4r piftid deste rdst bere, ya rast, 


géftem bere déste rast, n# rast. 


beZalé cé fermudic. 


bezale xandém gdftan, ‘aqdye tesmit temrika!ist.e 


némifehmid cf migem 2 
n&, néma Sahm e 
goitid, taqaye tesmit tiranist 2 


n&goftam, temrikatist. 


ders tamdm Sod ? 
béle. dérs tamdm Sod, 
fermidid farsfi midunid ? 


ne, géftem farsi némidunan. 


fermidid sat&te pénj sinem4 mirand 3 
né. géftam sinemé némirend. 


wae 











10) 


19) 


be't goftid béste ? 


n&, bet né&goftam, besomd géftem. 


pbexalé cf mfgia 2 


beZalé migam, biyad tinjé. 


satétetun kojdst. 


migid satétetun 'unjdst 2? 


béle, tunjdst. 


mifermatid, némidune destSu'i kojdst 2? 


némidune, destSu'{ koj&st. 


goftid besinené mirim 2? 


n& mén 'fno négof tam. 


némixatid berid besinema 2? 


n#&. mixam berestordn beram. 


mixad bedestsu'i bere ? 


mixad tarjomé bekone. 


goftid bet, biyad 2 


béle, be’ goftam, biyad. 


mifermatid, bere 2? 
n&é, mén 'fno némigem. 
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20) mfxatid, bédunid sinem4 key Sori miSe 2? 
- né&.mixam bédunem taqéye 'esmfit, kéy miyad. 
21) goftfid, taqdye 'esmit miyad 'injd 2? 
- né& goftem xanéme 'esmit, miyand 'inja. 
22) mixatid bedunid dérs kéy temam mige 2? 
- né&, taqaye tesmit, mixad bédune dérs key tamdm mise. 
23) mifermatid biyad 'injd 2? 
- n&, migam bere tunja. 
24)  mixad 'unja bere ? 


n&, mixad bere Lehotel. 
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cael 6 diye GET EL 
cael yy r cya! GET Le UE 
cb, Jee oT olyyrwy 

Comey > Jr ol ol ge, 

Caw ledge Ct cw d lel Jos 


Cone beta ol cul, Cow J oly, 


Teese l yybor F tly> GET (yw yld see! age 
cae Lol Gl gery Gel Uf gt cme J 
aT gg: lal g UT, ole 

coy Jom OT fF ytte du 

Spa Se OT yl yan hy Ae ly diee 
¢ ra BT oT aul del age 

| ie: ree 

sapie? ges GT oT elt 

eww! see bt col, 

wT ete cel, 


caw! ese carl. Si s%0 


4 


avle wer cel. 
ena 

peor LoS Lat 5! 
lec pe 9 32 


we MG by p ol> Who | 


ed de lye bet y ee Sgt cw! 
OHSS Leyte pc By, 

© cS Spies yybtl © 

* deme Seyylare! al 

" olsl " clips 

ca la 6 alge als 

canes] yl os dye 5 ET 

cul oboe Lt ple Je 


Saamnye Ce ge sh 


tel Sed Aty tly 


Caen > 5 Sig > els po! 


caw | yyb-> cpew | 6 ET OLS 
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yr Smee seo 

cow LT ol jyeu 

cl aS getter d te cn 
1S wee ae 

Nj, Dap Ae yl a, 
Sang yy LesT el col. 
LT sty, 3%, 

| T seth Ga 

aS ey ghet cole a2 
yy, ledge eh tet le ay 
del gly er yl I ce! 
Lets! syle 425% 

Olu ye Jy ye0 

SRB hg Sy xp J lyre 
See ty Lty 

lmel ah, est 


perl dees be aif 


(<) 


“ERIC 


Sp ye Ale 
| ian 


Ri. See. 


P.2077 


case Lot, | ow fe 

awe LoS bet pls 

Sele we cole 

€ cele cyan CUTE tty at cole 
teh, ye Jl pu hy 

Samed og Let Gscly> 

Sy de Salge SET lye 

" Jhast "cle es 

Laat Sem dy pe leg pine lye 

Ol jy re page et ben 

teS dams pile Yale 
det lee de lye OF be 

TS yeo E954 OF larger doth age 
¢ eng = LIT pl dy J 9 
feast Leora Lot! ss sol 
Canny? UBT gt peed pl ages 


Lie! ale, 45% 





P2078 


came] caw, Sd Fg Coed dey Sued, 
Saye Ol jyrwy Me JB ly dee 
Soy uf pane Jd ty Jal yd eee 
dophg JD lott 

| LasT yp cu bys 
ey? oS 

Sel us leg,! aout 

te yh ly cel 

Sod oS > uw yb 

sp Gm atlas gl bet 
latea Ly de? $0 

| pilates 4896 
slides Qu 6 GT oT eb 
cowl eotim ely wars 


seo ty Les] SEQ Il a5, 


Cuamgg cy ld Goat! v 


Be dee lye tld el Sly 


Oe | 
ENC ° 


x 


Lez! aly se losren 

Bea ofa 23, 

seth de 1, ciel Lat so lyse 
caw l) caw eos 

cow LatT ol yey 
eS tam 5 238 

Do yed end Sew I 6 Sy sens caw) Coe J 
LT cb, cul, 

Tew ser esl bt, ak 
339 > Sly Che 

$ ASee 4 > deeyaye 
Bets Bm i [5 6 taige 
1S waz se 

T deaths Gm 

Bigg LesT 4S se! le jo, 
Japhet AES ue Ly 
Sefer cole Gu le, 1:7 


3353 Sym tly tee 


36 














Sconce ye | cape | ob a8 


scum Gyo! eal as 

§ wt ples Ur yd— 

* st cle ued al 
Tdetlage Go ylb dy syd — 
ese eee, 

$ ey 500 Lntguuny cone cele ty Sy 
* Lyzet lode pT as 

© Cosel grey ty 255 gh, 
pS bt, Gh o_ 
Tate ar lege 
slat! tele pee Ip ay 
$ cwleS gLbsrel. — 

* cw lat, | 
$ cow leT ghisl. 42S 


*culesT al, 


PombeS Fyptcw os wes Apes ted be jee — 


tcuwleS yttes tla ale 


Po2079 

Seamed tog bed Gy aslye cess 

Sergio Apt lym 

pe FS Sl ptaw Ree 

wails sh cel. ey 

pride lady IT ptaw lye 

Sl yao yey cele ot ok 
SIs clyx crgone | GET Jlyteng 6 Sly> 6 UT 
else 9 Dl yan 

I cg Gl yw, oT pw | igs l dea ae 

cee Olygny OT pel places Ge 
Tcl cel) cod gt Sed ty 

Scene Col) cow d yl grew y pas oa 

Femwl, by yp cl, cows Je lds! Ley — 
seul, as cl, com SS yy, cS 
Tsp per Jlea 

* caued IL yo | Segoe | og LET pci ale dls ay 
F sty ghee OE Apap ges — 


* pent 65 om 
BE B7 








-- 


P.2.80 
$ doy LwT sale — T oye Ledesance J535 a, — 


9D a: typ SSI * aS Lt! a 





$ loteang te 95 ee |p reot 

Ppa Oljsee ge Pau 

T Soy Gf ptte dy deol doe — 

60 aes selene 

babes ait 

«tele ph gl, al — 

T Sy ye le? be shee — 

* pe gets Ly el ce te 

$ Sptge yy? oh botee dell a, ty loa — 


eT eS Segme GET lay pm lyre 


S Lestgl gl cy cece lg bT asad _ 

o 

Lote! B2T py yee! GET BLE pif 2 | 

| : 

Tyee ples FS es Atha, tlre — : 
T Lgl tele tee be jape — 2 


“Le ogy phe : 


awe 





ERIC 








Pe3281 
Persian Basic Course 
Unit _3 
Basic Sentences 
Smith gets talking with the pilot on arrival in Tehran. 
Snith 

now halé 

which, what kodtim [kodém] 

to which, at which bekodtm 

airport forudgé [forudgéh]} 

to arrive residén/residén 

(ras-), (res~) 
2 3 1 # 
At what airport have we arrived halé bekodim forudga residime 
at now? 
pilot zelabdn 
Mehrabad mehrab&d 
2 3 
Wetve (tnow wetve!) arrived at hal4 beforudgéhe mehrabéd 
1 
the Mehrabad airport. residint 

Smith 
vicinity, nearness nezdikf 
: vicinities nezdikié (nezdikihd] 
: guest , mehmin {mehm4n] 
i house xuné [{xané] 
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hotel 


31 
Excuse me, sir, where is a good 


2 
hotel in this vicinity? 


policeman 


to turn, to wrap 





bébexSid taqas 





mehmunxuné [mehmanxané] 
# aI 


tin nezdikia, 


1 


mehmanxanéye xub kojaste 


pasebén/pasebin 
picidén (pic-) 


paseban 
# 3 
Go straight ahead, turn to the a beria! bépicid, adits 
2 3,2 1 
right, there is a hotel there. réstt yé mehmunxuné, tunjast? 
Smith 
hungry gorosné 
I'm hungry gorosnéme [gorosné hasten] 
a restaurant restorani/resturani 
also, too, either hém / -am 
3 | z 1 # 2 
I'm hungry. Does the ('this') min, gorosnéme, tin mehmanxané 
3 
hotel have (also) a restaurant? restoréniam dared {restorani_ 
hem dared. ] 
pasebén 
in, at ddr 
is, there is hést 
31 # 2 , 3 l 2 
Yes, there's a good restaurant in béle? ye restordne xb} dar 


the ('this!) hotel, 


Smith 


from 
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1 
tin mehmanxané hest* 


Sez, 


oper 
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city Séhr 
far air 
2 ve (2 
Is this airport far from the tin forudgd tez sehr aitrel 
city? 
paseban 
sir, madam, dear, my dear gorbin [qorbén]} 
sir or madam (polite-informal ) 
3.4 # Z. , 
No, sir it's not too far. n& oorbun! xéyliem [xéyli 
1 
hem] dir nist? 
Smith 
that (conj.), that; which, ké 
who (relative) 
3.1 # 2 1 ; 
How come? A gentleman told [me] cétowr? yé taqati bem&n goft 
3.| 2 1 
that the airport is far from ke forudgd | tez Séhr dire? 
the city. 
pasebén 
they, he, she 148im [113én] 
mistake testebé [teStebéh] 
a mistake testebéhi 
to be mistaken teStebd kerdén 
{testeba fermudén} 
: 2 ve v 3,1 # 
He's mistaken, '45in 'eSteb4 fermudend? 
Smith 
well, allright, O.K. ; x6b 
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O.K.e Thank you very much, 


waiter 


wish, desire 


to wish 


to eat, drink 


What are you going to have? 


Excuse me, what did you say? 


humble statement 


to have? 


food, meal 


kind, sort 


like to have? 





soup 


to say, to state 


I said, sir, what are you going 


I'd like some Iranian food. 


What kind of food would you 


oa | oes # 
x6b} xéyli motgyekkeram? 


garsén 
méyl 


‘méyl dastém (dar-) 


méyl kerdén / méyl fermudén 


garsén 
3 1 # 
cf meyl miferma'tid? 
Smith 
3.1 | 4 3 | 
bébaxSid’ cé goftid 
garson 
térz, 
tere kerdén 
3 1 # 2 3 1 
qérbun! térz kerdem cf meyl 
mifermatfa# 
Smith 
qeza 
2. 7 3, 1 # 
ye qezaye 'irani mixam. 
garson 
jar 
3,1 
cejur qezati meyl mifermatid 
Smith 


sup 
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i 
meat gust 
apple sib 
earth, ground geanin 
potatoes sibzemnint 
3, [3 2 1# 
Soup, meat and potatoes. sipo} gisto, sibzaminf, 
garsén 
to eat, to drink xordén (xor-) 
23 | 2,1 
What kind of food would the lady xanémetun} céjur qezati 
like to have? mixorenaf 
snith 
this same, this very, ‘that's henfn 
all3! 
in this manner, same thing hémintowr 
23 | 2,1 # 
The lady [will have] the same xanémam} hémintowr® [xaném 
thing. hem] 
alcctolic drink masruib 


Do you have alcoholic drinks in 


this restaurant? 


garsén 
wine 
water 
barley 
beer 
its beer 
— 
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2 3 
der tf{n restordn madrib dariad 
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wv 


Serb 

t&b 

jéw 
tabejéw/tabjéw 
tabejéws 














all 


better 


the best ("best of all') 
Yes, sir, we have drinks, and our 
wine and beer are the best 
("that it's wine and beer are 


best of all'), 
Smith 


then, well then 
bottle 
for 


for us 


to bring 


or 
thing 
a thing, something, anything 


hors d'oeuvres, snack; taste 
Well, then, bring (for) us a 
bottle of beer or a bottle of 
wine and also some hors d'oeuvres, 


please. 


Q- 
ERIC 


heané 

behtér 
ter, hamé behtér 
# 2 


3 1 
béle qorban” meSrub darim ke 
3 a ie 
Serfb ve tabejowS; 'az 


: # 
hemé behtere? 


Ld 


pes 
botri 
ber3ye 
berdmun [terayeman]} 
taverdén / tavordén 
(ar- [avér]) 
yé 
ciz 
cfz1. 
mezé 
=, ae ies" e 
pes xahes mikonam, yek botriye 


3, | 2 3 
Yabejow, ya yek botriye Serab, 
2 P 3,| 
ve cfizi ham beraye mezé} 


2 1 P 
berdyeman biyarid? 


94 be. 
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garson 
beverage (non-alcoholic) taSamident 
2 3 
Do you want something to drink? taSamidant ham méyl miferma raat 
smith 
cup fenjin [fenjén] 
coffee qehvé 
afterwards, later b&td 
after (before a noun) batdez [betdtez] 
lunch nahar 
drinking water tabexordén / tabxordé 
kindness 1é6tf 
to give (polite) 1é6tf keardén 
3,1 g pack 
Yes, give us two cups of coffee béle” dd fenjan qahvé be! daz 
ee E 2, 
after dinner and some (drinking) nahar} ve qédri 'abxordén; 
2 1 # 
water right now. hal4 16tf konid? 
sweet Sirin 
sweetness, cookies Sirinf 
) 2 3 |? 
And bring some cookies for the ve xahéS mikonam, qédriem 
a te ; # 
lady, please, Sirinf, berdye xandém biyarid? 
Classroom Hxpressions 
quick, fast ténd 
faster tonté& [tondtér] 
95 cf) 


dat sk Re els cet ie 
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Say [it] a little faster, 


book 
your book (as object) 
page, phonograph record 


open 
to open 


Open the book at page 10, 


door 


Please open the door, 


aware, conscious 


to understand, to get the idea 
Did you understand? 


with 


together 
Please repeat (say) all together. 


to close 


books 
Now close your books} 


property, belonging to 
(with the conn. /-e/) 


Is it your book? 


2 3 1 # 
qéari tontér begids 


ketdb 


ketdébetuno [ketébetanra] 





sefé [sefhé] 
vaz / va [baz] 
-v&z [b4z] keardén 


2 3 

seféye déhe ketabetuno bdz 
1 

konid# 


de 

2 3 | 2 1 # 

xahéS mikonam} dé&ro baz konid? 
moltefét 


moltefét Sodén 


2 3 } 
moltefét Sodid? 


b& 


bahé&n 
xahés ls én begial 
xahés mikonam; hamé baham begid? 
bestén (bend-) 
ketabf / ketabhd [kotéb] 
2 3 | 2,1 
hal4 ketsbhétuno} bébendid. 


mea 


2 3 
tin ketab m4le Somfst? 


i. | 
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Noten 


Note 3.1 Promnowm: Separate pronouns (continued) 
tadim tedtebé fermdand Hets mistaken. 


In addition to the separate pronouns discussed in Note 2.9 there is another 
pronoun /ti#tn/ ['idan] 'they', which is used in polite conversation to 
refer to the third person singular the? or tshe! (referring to persons 
only; an animal is always referred to as/tfn/, It is considered very 
impolite to use the pronoun /'i/ when speaking about a 3rd person 
expecially when that person is present. /tf/ can be used only when 

one speaks about a child, a member of the femily or other close relative, 
about a person with whom the speaker is on very friendly terms; atout a 
servant or about anybody whom the speaker considers as belonging to a 
socially lower class. /ti/ is always used with reference to persons in 
a story, to persons unknown to the speaker, to historical characters, 
etc., /16/ is also used when two parties are speaking avout a person 
equally known to both of them, or about a person completely unknown 

to either one of them. ST 


Note 3.2 Pronoun: Pronominal Suffixes 


hdletun cetowre e How are you. 

xanémetun céjur qasé?i What kind of food would the 
mixorend. lady like to have? 

xandmeem hémintowr. The lady willhave the same thing. 

néa gorosnéae, Tim hungry. 

yek botrfye Searkb berdémn ‘Bring us a bottle of wine. 
biyarid, | 

madrid darim ke ger&b ve _ We have drinks, and our wine and 
tabjés tez hamé behtére. ‘beer are the best. 

half ket&batune bebandid. Now close your books, 
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These are examples of pronominal suffixes, There are two different 
forms of each, one after consonants, as in /xanom-en/, the other after 


vowels as in /bard-mun/. 


Here is the complete set of ‘these suffixes: 


hal-can 
hal-et/et 
hal-es/es 
hél-emun 
hal-etun 
hdl-esun 


After_Vowels 
beer 4=m 
berA—=t 
berd=i 
ber£-mun 
berd=tun 
berd=Sun 


Many speakers (in more formal style) have /e/ in the end and 3rd 
person singular [-et, -#3] and [-yem, -yet, -yes, yeman, -yetan, -yeSsan] 


after vowels, as in: 


berayam 
berdyet /-yet 
berdyes /-yes 
berdyeman 
berdyetan 
berdyegan 


In very colloquial /nélmun, h4ltun, hélsun/ also occur, Words ending 
in /~e/ usually have /z/ before the pronominal suffixes as in : 


xuné  thouse? 


id 


xunéemn 
xunkt 

ow 
xunes 
xunénun 
xunétun 

ow 
xunésun 


gorosné ‘thungryt 


gorosnéme (tmy hungry is') 
gorosnéte 

gorosneése 

gorosnémune 

gorosnetune 

gorosnzsune 


Some speakers however, may have /xunét, xunéS, xunétun, xuméSun/. 


e 
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In normal informal Persian the range of uses of the pronominal 
suffixes is very wide. Ina normal informal situation aq Iranian would 
say /ket&betun kojdst/ twhere's your book', or /ye botri tabjé berdmun 
biyarid/ "bring us a bottle of beer! rather than /ket&be Som4 kojdst/ 
and /yek botrfye tabjéw beréye mé bfyarid/, but as soon as he feels that 
a more formal speech is required by the given situation he would 
probably say /ketdbe Som4 kojdst/. In very formal speech and written 
Persian the use of pronominal suffixes becomes very restricted and high 
literary style avoids their use completely. 


The separate pronouns are also sometimes used for emphasis, i.e. | 
whenever the speaker wants to emphasize that such and such a thing or 
person belongs to him and not to somebody else, as in /xandéme mén . 
tamad/ "my wife came! (not yours) but if the word modified by a pronoun 
is a direct object of the verb the pronominal suffix would be used most 
of the time even in the emphatic informal rather than a separate pronoun, 
as in /xanémemo 'avord/ the brought my wife', or the brought my wife’. | 


In addition to /berém, ber4S, berét/ etc., the pronominal suffixes 
are frequently used in colloquial Persian after prepositions: 


/'ez-/ 'from, of, about! 
teezem 
; tezét / leeznét 
- tezés / tenbS 
tezémun / tezdémun 
tezétun / tezétun 
tezéSun / tezé3Sun 


/oa-/ with! 
bém / bahém / badm 
pét / bandt / badt 
bas / bah4S / badd 
bémun / bahamun / béamun 
bétun / béhatun / béatun 
bagun / béhagun / béasun 


' IC ae 
= dy)! 
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bém / behém . 
bét / behét / beét / beh&t 
béS / behés / beés / beh& 
bérmn / béhemun / béemun 
bétun / béhetun / béetun 
béSun / béhedun / béeSun 


Note 303 The Plural suffix /-a, -ha/ 


te hald ketabh4tuno bébendid, Now close your books. 

2. ‘tin nezdikié mehmanxanéye Where is there a good hotel in 
xib koj4st. this vicinity. 

3e ‘tund satete pénj miyan. They'll come at five. 

ke supo, gusto sibzemini. Soup, meat and potatoes. 

5. der tfn retorén mesrib Do you have alcoholic drinks | 
darid. in this restaurant? 


The suffix /-4/ or (in deliberate informal and formal) /-h4/ 
indicates plural, The addition of this suffix is the most frequent way 
of forming the plural of nouns in Persian, (There are several other 
plural suffixes and a mmber of other, special, plural formations [e.ge 


‘/xotéb/ 'books!], which will be discussed in later units.) The plural 


suffix is always stressed. Words ending in /e/ usually have /-h4/ but 
some of them have /-&/ in informal and then drop the final /e/ as in 
/ruznané/ tnewspapers!, /ruznaneh’/ tnewspapers® or /ruznam4/, Plural 
forms of /m4/ twet and /Som&/ tyou!, /mah4/, /Somah4/ are sometimes used 
in colloquial Persian to refer to more than one person (usually where a 
group of people are involved). /m4/ is often used to refer to the speaker 
himself (one single person) in place of /min/, and /Som4/ is regularly 
used to refer to one person (polite tyou') in contrast to /t6/ (familiar 
tyou! )e 

In sentences 4 and 5 the words /sibzemin{/ 'potatoes' and /mesrib/ 
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talcoholic drinks! do not have plural suffixes. 


The difference in meaning between the ‘singular! form of a noun and 
the "plural! is not the same as in English. English uses the singular 
for a single item and also as the modifier: 'a book', 'a book collector!, 
The plural is used whenever more than one item is involved (other than 
as modifier): "the books', ‘five books!, Persian usage is quite different. 
The singular, for example /ketéb/, may indicate a single item ('a book!), 
an unspecified quantity (considered en masse, collectively), and is used 
after numbers and other quantity words. The plural, here /ketabha/, is 
used when a specific group considered as individual items is meant. For 


example: 

tin ketdbe. That's a books 

ketdbi ke tunj& bud. The book which was there. 
p&nj ketab tavérdam. I brought five books. 
ketdbo tavord. | He brought the book, 
ketab tavord. He brought some books. 
ketabhara ‘avord. He brought the books. 
/ketabaro ccc 


Hote that the singular is used after numbers and /cand/. This is 
the most striking difference between English and Persian. 


Note 3.4: The Verb tbe! 


mamniiname I’m grateful. 

hotél kojdst. Where is the hotel? 

hazérid ¢ Are you ready? 

efye, What is it? 

nowb&te Som4st. It's your turn. 

déste c&pe. It's on the left. : 











— 
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_ forn. of tist when the word to which it is suffixed ends in a vowel, these 
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These examples of suffixes meaning 'I amt /-am/, tyou are! /-id/, 
and tis! or fit is! /-e, -ye, -st/. Except for /-st/, which is the usual 


suffixes are the same as the personal endings of other verbs (Note 2eh). 
Tne /-st/ is more formal than /-ye/. Both are frequent /tin cist/ or 
/‘in clye/. Being suffixes, these forms of the verb ‘to be! are never 


used alone. Compare these 1Yorms: 


ye resturéne xib, der tin - Therets a good restaurant in the 
mehmanxané histe hotel. 

Soma tirant hestid? Are you an Iranian? 

tamrikat{ hestam. Itm an Americans 


These are longer forms for ‘is! /hést/, tyou are! /hestid/ and 'I 
am! /hesten/. In the third person the long form indicates existence 
("there is!, 'there exists! a restaurant). The other long forms may be 
used for emphasis or to avoid adding a suffix /-i/, /-im/, or /-id/, %o 
a word ending in /-i/ (/temrikati hestim/ for /temrikat{!im/). This 
long form may be stressed and is the form used whenever one wishes tz 
put stress on the tam!, tis! or tare! of a sentence. The long forms ’ 
of the verb !to be! have the same endings as the simple past. Our | 
present (-future) of 'to be! is, then: 


After _ Consonants After _Vowels Long Form 
“an -im tam -tin hé&éstem héstim 
-i wid ati -tid hesti héstid 
-e -en(d) -st, «ye -ten(d)  hést his teen (d ) 
xéylitam dir nist. It isn't too far. 
béd nist. . It isn't bad. 


The negative of the verb 'to be! in the present is the stem /nist-/ 
plus the same endings as /hest~/, 


nistam Itm not, I won't be nistim wetre not, we won't be 


1020! 
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nfisti youtre not, you won't be nistid youtre not, you won't be 
nist he (etc.) is not, he nistend they're not, they won't 
won't be be 


The simpie past of the verb ‘to be? is: 
budx: tT was? budim twe were! r 
budi tyou (fam.) were? budfd tyou were? : 
bia the, she, it was? bud#gn(@) ‘they were! 

Note 3.5 The suffix /-f/ 'pertaining to! 

Som4 'iran{ hestid, ire you an Iranian. . 

nf 'tamrikat{ hestam, No, Itm an American, 

ye qezd4ye tiranf mixam. I'td like some Iranian food. 


taSamidanf ham mfyl mifermatid? Do you want something to drink? 


ve xah4S mikonem, qzdriem Sirinf Ard bring also some pastry for 
beraye xaném biyarid. the lady. 


tin nezdikid, mehmanxanéye Where is there a good hotel near 
xub kojdste by? 


~ ‘The suffix /-£/ (/-'f/ after vowels) has a general meaning 
'tpertaining tot, 


a) Examples of the suffix when added to a noun: 


t4rhn Tran tiranf Iranian, an Iranian 

temriké America temrikat£ American, an Ax:erican 

tagé gentleman taqa'f character of a gentleman, 
generosity 

‘xaném lady xanomi character of a lady 


zemin earth zemind terrestrial, land (adj.) 
mehmin guest inebmuni party, entertainment 


108); 
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As seea by the above examples, the word formed with /-t/ » meaning 
tone pertaining to ...', may be a regular noun, as /mehmin - mehmuni/ 
or may be restricted in use to the modifier position. or as predicate, 
as /zenin - zaminf/, Many /-i/ formations are used both as regular 
nouns and also frequently as modifiers, eeg. /tamrikatfi/ in /tamrika'f 
hestam/ !Itm an American! and /qezdye 'amrikati/ 'American food!, 
/-£/ formations fran geographical names are regularly used both as 
independent nouns and as modifiers. 


b) Examples of the suffix when added to an adjective: 


bed bad bed f evil, badness 
rast right, ‘rue rasti truth 

ken little kemf scarcity 

xib good, mbit. goodness 

nezdf{k near nezdikt nearness, vicinity 
gorosné hungry gorosnegf hunger 

dir far duri remoteness 

Sirin sweet Sicini sweetness, pastry 
ténd quick tondi quickness 


From these examples we can see that when this suffix is added to 
adjectives, the resulting word is either an abstract noun corresponding 
to the quality described by the adjective (good - goodness, bad - badness, 
etc.) or a specific item characterized by this quality (sweet - pastry, 
near - vicinity). After /e/ this suffix is /~gi/ as in /gorosné - 
gorosnegi/, 


c) Examples of the suffix when added to a verbal noun (‘infinitive ), 


taSamidén tdrink? taSamideni 'drinkable', *something 
to drink! 

xordén teat? xordani teatable! 'something 
to eat! 

didén tsee! didani 'visible' ‘worth seeing!, 


' (paying a) visit! 
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refteén got reftent Yabout to go 
(forever) 'dying! 
t ameadéen tcome!? Tamadant tcoming! » ‘expected 
to come! 
Tbaxsideén texcuset bexSident. tpardonable! 


Here the suffix is used with implication of capacity, fitness o1 
worthiness to be acted upon, something like the English suffix - able 
(-ible,-ble) but the basic meaning is still ‘pertaining to (such and 


such action)', 


Note 3.6 The indefinite /-1/ 


tin mehmanxané restorani hem Does the hotel have also a 
dare? restaurant? 
béle. ye restorane xib, der 'in Yes there is a good restaurant 
mehmanxané hest. in the hotel. 
ye taqé!i bem&m goft ke forudga One gentleman told me that the 
ter, Sehr dire, airport was far from the city. 
ye qezdye iranf mixam. I'd like some Iranian food. 
céjur qezéti méyl mifermatid. What kind of food would you like? 
ve cizi ham berdye mezé, and also bring us some hors 
bergyeman biyarid. dtoeuvres. ('something for 


hors d!foeuvres') 


The suffix /-i/, (/-'4/ or /yi/ after vowels) adds the notion of 
indefiniteness, singularity or particularisation. /ketdbi/ ta book! 
(any old book); /resturéni/ ta restaurant! (any old restaurant). 
Combined with /yek/ tone! it emphasizes the singularity of the noun. 
/yék ket4bi/ ta book! (just one book); /yek resturéni/ 'a restaurant 
(just one restaurant). The suffix /-i/ is usually omitted when the 
noun is already preceded by /yek/. /yék ketdbi/ or /yék ket&b/ means 
exactly the same thing to an Iranian speaker. When added to a noun 
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-any'; tot a single one! as in /ket4bi néxundan/ 1I haven't read a single 
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phrase the /-i/ is usually suffixed to the modifier /ketdbe xtbi/ or 
/yék ketébe xtibi/ ta good book!, tany goad bookt, It may, however, be 
added to the modified noun /ketabi xib/. Then the connective /-e/ 
(tezafé) is not used. As /-i/ of particularisatiom this suffix is used 
in questions preceeded by such question words as /cé/ twhat', ‘which! 
/céjur/ twhat kind', when the emphasis is on one particular thing or 
person out of many other such things or persons. /ce ketdbi mixatid/ 
'which book do you want! (i.e. which one from among others); /céjur 
qezdti méyl mifermatid/ twhat kind of food (from among others) would 
you like to have?! The suffix (-i) here has the effect of singling out 
one particular thing from among the others. The same /-i/ of 
particularisation is added to the nouns followed by the relative pronoun 
/ke/ 'thatt, twhich!t, twhot, twhom!, etc. as for example in /ketdbike 
xundém, xb n&bud/ tthe book that I read wasn't good?; /xanémike ting 
bud tiranist/ tThe lady who was here is an Iranian! 


In negative phrases or sentences this suffix has the meaning ‘not 


book!; /xanémi 'inja nebud/ 'There wasn't any woman here.! The indefinite 
/-i/ is always unstressed ang so different from the /-i/ 'pertaining to! 
"characterized byt. (Note 3.5) 


When there are two or more indefinite nouns, the /~i/ suffix is 
normally added to the last one only. 


The /-i/ suffix, when added to nouns in the plural means 'some!, 
'fewt, tany' as in /taqahd ve xanomhfyi ‘'injd budand/ ‘there were some 
gentlemen and ladies here!, 


Note 3.7 /Sort kerdén/ ' to start, to begin! 


Instead of being followed by the optative form this verb is often 
used with a preposition /be/ followed by the verb describing the action 
in the 'infinitive'form. e.g, /Sori kerd bexundén/ 'He started to read!, 
/Sori kérdim beherf zadén/ 'we started talking!, etc. 
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Note 3.8 The Suffix /~o/ ,~ /-ro/. /era/ 
Group 1 
tino befarsi ef migid. How do you say this in Persian, 
{tinra befarsi cé migutid.] 
hald ketabétuno bébandid. Now close your books} 
{hal4 ketabhayetAnra bé'ndid.] 
Group 2 
satét d4rid? Do you have a watch? 
ye qezdye tiranf mixam. I'd like some Iranian foode 
aqédri tabxordén 1é6tf konid. Give [me] some water. 


In group 1 the objects of the verb ('in, ketdbetun) have a suffix 
/-o/ or /-ra/ (formal), In group 2 none of the objects have such a 
suffix, In group 1 we have 'thist (specific thing) tyour book! 

(not just any book). In group 2 we have twatch! (in general), 'some 
Iranian food! (not this particular dish), "some water' (not that 


particular glass of water). 


The /-0o/ , /-ra/ , /-ro/ suffix must always be used when the object 
is a proper name: /taqaye jevadfro bexSidand/ 'they pardoned Mr. Javadi’; 
a pronoun: /tino némixam, "ino bedid/ 'I don't want this, give [me] that 
[one]'; /Som4ro mfbexSam/ tI pardon you!, a word modified by a pronoun; 
/ketabdtuno baz konid/ topen your books!; /tin ketdbo bedid/ ! give [me] 
that book's; or when the object is logically specific (compare the use 
of 'the' in English in the same situation), as in /ketabo bedid/ 'give 
[me] the book', When the direct object is not specific, indefinite, 
general or collective this suffix is not used, as in /Ser4b bedid/ 

‘give me wine! or /ketab bedid/ ‘give me books (not newspapers}). As 
can be seen from the grammatical drills (GD 3.8), the use of the 
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/-ra/ ., /-ro/ ,, /-s/ suffix is not restricted to the specific direct 
object of the verb only, but depends actually on the degree of 
particularization of this object. It may therefore, be added to the 
nouns having the indefinite /-i/ suffix whenever this /-i/ implies the 
meaning of ta particular one! rather than ‘any old one!,. 


The /-ra/ , /-ro/ . /-0/ suffix may be also used with the verb 
/eoftén/ tto say', tto tellt when English has an indirect object, e.g. 
‘Tell the lady to come here.' can be said in Persian both /xanémo 
begid béyad 'inj4/ and /bexaném begid bfyad tinja/. When used with 
this suffix the verb /goftén/ can also have the meaning of tte mean', 
eege /tino migid/ 'do you mean this one?! (See further examples in 
GD 3.8). 


In normal informal speecn the /-o/ suffix is generally used after 
consonants and sometimes after vowels, the /-ra/ or /-ro/ suffix is 
used only after vowels. In formal speech only [-ra] is used both 
afcer vowels and consonants, 


Note 3.9 /mf1/ 
tin ketdb, male Som4st? Is it your book? 


The word /m41/ tproperty’, 'belonging', twealth! is often used to 
express possession. The equivalents of English ‘minet, 'yours', etc. 
are expressed as follows: 


m&le mén tminet 

mAle t6 tyours! (fam. ) 
m4le t§ this, hers! 
méle m& tours? 

m4le Som4 tyours! 

m4le tanha 'theirst 
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GD3e1 /tdn/ 

Initial 
ténd "fast? 
tedvin tcollection! 
telgeraf "telegraph! — 
tir ‘arrow! 
tir tnet? 
tarik tdark! 
dir tlate! 
dést, "hand! 
dém ttail! 
damaq tose! 
dir tfart 
dar t gallows! 
nm tname! 
néérm - ¥smooth! 
nesbét trelati-n! 
nird 'forcet 
nowbét ‘turn! 
nur tlight! 
GD 361 /h/ 

Initial 
hezdr ‘thousand! 
hébs Yimprisonment' 
halé tnowt 
hesir tmat! 
horméz 'Hormoz? 
hoviyét tidentity? 
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Gramatical, Drills 
Medial Final 
goftén 'I said? goft the said! 
reftim 'we went! nowbet 'turnt 
traktér "tractor? bist 'twenty! 
doktér "doctor! tabiit ‘coffin! 
destiir ‘order! karxanejét ‘factories! 
reftdr "behavior! pit "tin! 
xesté "tired! t améd the came! 
perdé ‘curtain! did the saw! 
‘Sehrdér 'mayor! dortid ‘greeting?! 
modir 'manager ! sepehbéd ‘Lt. General! 
pedér ‘father! tostéd § tprofessor! 
senduq 'boxt mow'éd §' (fixed) timet 
fendéq thazel nut! ndén "bread! 
baxiném tinfamous! bébin Nook}! 
bedané *trunk! paseban ‘policeman! 
xané thouse! tamaddén ‘civilization! 
penir ‘cheese! mezntin "suspicious? 
nevexionéh ‘ninety-nine! xordén tto eat? 
Medial Final 

zehmest ttrouble! mah tmouth! 
merhamet ‘favor! gondh sin! 
mehrabén tkind! vazéh ‘clear? 
mehv tabolition! rth ‘soul! 
méhr tmonth of Mehr' sehih ‘correct! 
xahés | tdesire! feréh joy! 
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GD. 3.1 /h/ (Continued) 


Initial 


hfe 
hamél 
hérs 
hilé 
howselé 
hurf 
hoveyda 
hig 
heves 


GD. 31 /*/ 


Initial 
laser 
tehvaz 
tekbér 
tomér 
16mr 
towgat 
teSk4l 
temtehdn 
tehtemdl 
Nit 
1G 
tomumi. 
tirdn 
ized 
"4 54d 
ladén 
taf tab 
talét 


tnothing! 
'tbearer! 
tereed! 
ttrick! 


tpatiencet 


fHouri! 
tevident! — 


tintelligencet 


'tfancy! 


teffect! 
TAhvaz! 
'preater! 
tOmar! 

tlifet 
times! 
difficulty! 
texamination! 
tpossibilityt 
fAugust! 

thet 

'public! 
'Tran! 

tGodt 
'creation! 
tmant 

tsunt 

ttoolt 





Medial 


mohandés 
mohr 
mohajér - 
mezhéb 
mahf 
bohran 
bahdr 
nahér 
xah&r 


Medial 


em wee 


tetta 
mo'mén 
mas "il 
mer? T 
sain 
tetlit 
netrif 
Teel zd 
tetyid 
tellan 
tetdad 
telteqad 
tetrff 
tetessof 
te! zim 
rely 
séty 


2 


yé's 


COs 


tengineer! 
'seal! 
temigrant! 
treligion't 
'fisht 
'crisis! 
"spring! 
Tlunch! 
tsistert 


'grantingt 
"believer! . 
‘responsible! 
'visiblet 
Srank? 
'compilation! 
'famoust 


tgreat! 


1 confirmation: 


tnotice! 
*numbers! 
'tbelieft 
"description! 
tregret! 
tbow! 

tvote! 
tendeavor! 


'tdespair! 


Final 
xah twhether! 
réh troadt 
pandh trefuget 
teStebéh 'error' 
Zebfh ‘similar? 
Seb$h ‘phantom! 
16h 'board! 
zéh . Tcatgut! 
béh  -— tquince!? 

Final 


ir dm em eS 
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GD. 3e2 Prmominal Suffixes 


lez nahéretun, mamntinem. 

Yaqaye tesm{t bedeste c&ped reft. 

herf zadéne$ xub nist. 

dunestene farsf{, berd4Sun xiibe, 

nowbetetun nébud, héirf bezanid, 

tabjéws xeyli xub nist. 

tavordénesun beforudgahe mehrabéd. 

‘avérdenam berestorén, ke qezd$o 
béxoramo, begam xibe ya n& 

pasebén moltefét né3od ke tesmetun 
ciye. 

tun hérfetun, xub né&bud, 

Serdbetun, maz&S xube. 

Serdbes behtér taz tabjése. 


taqaye tesmf{t, ye cizig mise. 


GD. 3.6 Indefinite /-i/ 


pasebéni hem tunja nébud. 

yé resturéni der 'in nezdiktyé hest? 
der Sehre Somé forudgahi hest? 

tinjé budend ve hérfi nézedend. 

cizi midune? 

der tehrén, sinem4ti hast? 


ye sat&ti tunja budend. 


hotéletun, dess3uti3 kojdst.. 


terjome kerdénem behtére; ya 


arr 
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restordnes, nezdike hotéletune. 


gorosnédune, ya n& . 


hazéres konid.e . 





fermidend, sate#tetun 'injdst? 
TabeS behtér tez supeS bud. 
ketébeSun, besyar xibes 
sefhés xub nébud. 

ket4be3un, ham@3 eStebd dast. 
tenglisf¥ behtérez farsitune. 
SéhreSun behtér tez Séhremune. 


béfermatid begid, fenjune qzhvéso 





16t£ kone tinja. 


xundénam.e 


xanémi ‘inja taméd, ve x4st 
baSoma hérf bezane. 

der tin resturaén, destSulfti 
hest, ya n& 

j4ti néreftin, 

satéti hen dast. 


supo gusti der tin resturdn 
némidand. 
111 
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ye tabjéti ham baraye xandém biyarid. 


cfzi ham bema 1étf konid. 


Yinjdé nahdri aémidend. 


tabxordéni hem. tinja nist. 


ketabi tavérdo ‘géft, béxunid. 


‘maSribi bemen nédad, 


der '{in sehr, forudgéhi baz 


némikonznd . 
mezé'i ham bameSribeman némidid? 
der resturdén, gusti baras 
Navérdend, we Sort kerd bexordén. 
der tun ket&b ye 'eStebahi bud. 
mersi, beqezd4, méyli nedarem. 
xAst, ye satétd beman bede. 


tin restoraén, 'ésmi nédare? 


1e  Serdbo méyl konid, 

2e  qezdro boxorim. 

3e  ketdbo bexonid. 

ke | garséno begid biyad 'inja. 
5.  ‘'abexordéno 16tf konid ‘inja. 
6. cén sefé tz ketd&bo xundid. 
7.  hémino mixame 

8. hérfetuno bezanid. 


i 


h 


rere 


1i2 


ye botri Sardbi berémun 'avordand. 
ketdbi 'inja néyavordand. 
qahvé!i ham beraye xandém biyarid. 





gilase '&bi ham tinja nist. 

ketAbi béz kerd, ve Sori kerd 
bexundén. 

ye ket&bi bemfn bedia. 

hérfi bema nézaiend, 

mezé?i bamesrub némixorid? 

néqorban, ‘ér2i nédaréin. 

ye garséni x4st baSom4 hérf 
bezana. 

der tin resturén garséni nist, 
bema qez4 bede 2? 


der tin Sséhr hotélo restorani nist? 


GD. 308 Specific Direct Object Suffix /-/ ~ /ur6/ » /-ré/ 


9. tondtér wérfetun bezanid. 


10, dérso tamim konim. 

11e ket&bo 16tf konid "injaé. 
12. tarjom#ro Sort komin. 
13e sineméro goftid? 

the x@lebéno migid. 

15 gusto sipo méyl kerdid? 


16. ‘in seféro bexunid. 
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17 ‘'48un qezaro xérdend, 

18. ket&bo térz mikonam, qérbun. 
196 tabjéro migid ya Saxvdbo. 

20. pasebiino begid biyad 'injd. 
21. mezero 16tf konid tinjd. 

22, ketdbo béstam. 

23. dérso taném kerdan, 


2h. qezdro bedid bemfn. gorosné . 


hestam, 


GD. 309 


tin ketéb m&le méne, 

tin qazd mle taqaye jevadfst. 

xunéye tagaye jevadi, méle ‘ust, 
‘ya ni 

tin ketfb, m4le tun ‘ag4st. 

tin male Somast? 

tfn forudgé m4le t{n Séhre, 

guste 'in restordn, male kojdst? 

qezdétike tavord, m4le tun 
restor4ne. 

tin m4le mine, ve tin male Somést. 

tinh4 male 'unhdst. 

tin cizh4 mdle restoréne 
forudgahe mehrabade. 
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25. mezéo mesriibo mixam. 
26. fenjiino bedid betagd. 
co sefhéye ketdbiro béz kerdo, 
Sordi kerd bexundén. 
28. ketd&biro beraye m4 
. tavordand. 
29 ye safhé tez ketdbiro 


satét mdle xanéme. 

hotéle taqdye Yesmit male mén 

. Sod. 

tin 'abxorden male m&n nist. 
male xanome jevadinv. 

'in mehmunxuné mdle ‘agaye 


jevadt nist. 


tin menzél, male min nist. 

tin Sirinihaye xib, male kojast, 

xune& male tundst. 

tin zamfin, male forudgahe 
mehrabéde. | 


kodttm xuné male Somast. 
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SeD. 206-68 Verbs 





Change the umderlined verbs into present tense. 


taqdye tesmit 'fn ketdbo beman 


16tf kerdand,. 


tavord. 


yek qez4ye xib berayan 
ketAbetuno baz _kerdid, 


paseb&n tez Sehr ‘amed. 


cizi berdyem néyavordid » 


biyand. 
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néxasteam 'fno begam. 


xéyli hérf zedend. 
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taqaye tesmit derseSo néxond 


tésme hotelo xand ‘ 
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sinend néreftam. 
cizi néxordid. 


ketfbo dadem betaqdye jenadi. 


qeezdmo dadend.s 


Questions 


S.D. 3 


restor&n b4ze, ya n&- 

ketdbe Som4 cénd sefé dare. 
ketabaro b&z kerdid. 

cerdé moltefét nemisid, 

moltefét godid ef goftam? 

ce satéti 'ez xuné mirid, 
nahdretun cetowre? 

qezatun xube? meSrfibetun cetowre. 
géftid hotél nezdfke forudgést? 
nowbéte kist. 

xaném géftand ketabharo b&z konid? 
cera ketabh4ro némibendid. 
resturan koj4st. 

sinem4 halé baze, tanj& mirid? 
restur4neSan, kojast. 


laqgéye jevadi ketabh4ra terjomé 
kerd, ya xanémes. 


0 wi 


nfdunid half sinemd bdze, ya n& 

cé seféyiro baz kardid. 

"isin ténd herf mizenend? 

moltefét némigid ‘un taqd ct 
migeend 3 

teqaye tesmit ce satéti bexuné tamad. 

kéy tinj&é tamedid, 

xaném ve taq4ye ‘esmit migand, 
sinem4 kéy Sort mie. 

xenome tecmft nezdfke satéte dé 
teaz tinja reft? 

bahém Sori kerdend behérf zadén? 

paseb4n kojdst. 

nahér satéte c&énd mixorid. 

hald qez4 mixorid,ya b&'d. 
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kéretun tam4m Sod? 


berdye nahér sibzaminf mixorid? 

taqdye tesmit xelebéne? 

ket&bo b&z kerdid? 

Som£ mixahid xelebdn beSid? 

n&goftid ye fenjun qezhvée bardtun 
biycrend? 

midunid taq&4 ve xandéme j=vadi 
kojé reftend. 

tan taqd temrikatist, ya ‘iranf, 

‘ez restorén besinem4, xéyli dure? 

'i8an 'iranf hestand? 

dérse séro hala tamam kardid? 

tin qezd xibe, ya n&, 

tabejow, beht&r tez tin mixahid? 

jevébe '{n soalo dédid? 


Berdbe xib der 'in sehr nédarand3 

midunid, destSuttye forudgah 
kojdst. 

tez Som4 xahéS kerd ketabetuno 
bebendid? 

forvagéh beSéhr nezdike, ya dure. 

koj4, mirid. 

sat&te yék koja nahér mixorid, 

taqdye tesmit cé teStebaéhi herd. 

tésme tun forudgé , cfye. 

kéy ‘injd *amedid. 

mfdunid, jéw cfye? 

nowb&te tist, ya nowbé&te Sand. 

bébaxSid, behter 'ez 'in nédarid? 

dérso xénlid? 

xetAbo benén némidid? 


SeD. 8 Specific and non-specific direct objects, 


Use the proper direct object form, as indicated by the English 


given in parentheses, 
ketdbo 
(a book) 
(your book) 
(the wine) 
(Mr. Smith) 


biyarid 
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(that book) cies 
(beer ) ies 
(coffee) ieniea 
(Mrs. Smith) ace 


(that gentleman) --- 
(the glass) setae 


(that policeman) --~ 


ketdbo béz kerdénd 
(this door) somone 
(this bottle of 

wine ) sessacsites 
(the restaurant) sues 
(the watch) ee 
(an airport ) pean 
(a restaurant) betes 
(an hotel) evade 
(that hotel) ae 
(that airport) ee 


(that restaurant)  ----- 


(a bottle of a 
drink) 


ketdbo bemén dad. 

(coffee) ines i 
(your coffee) ae 

(her book) peer 


ard 
Soo 
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(their bottle 


of wine) ome 
(wine ) -—- 
(the beer) “= 


(a glass of beer) -=-- 
(a good book) os 


(that good book) — 


(this ) — 
(that) 2 ane 
(a watch) one 


(the good watch) one 


(an answer ) wane 
(his watch ) -oo~ 
(their answer ) mene 
ketdbo nédarid? 
(books ) -—— 
(that book) --~ 
(wine ) --~ 


(a glass of wine) -== 


(beer) -—— 
(the watch) — — 
(a watch) mo 
(your watch) ome 
(soft drinks ) -—- 


, To Pred by EC) 
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(their books) nee 
(my watches ) = 

(my books ) _ 

ketdbo mibendam. 

(the door) —_— 

(a door) ee 

(the doors ) eee 

(that door) “<= 

(your book ) — : 
(my book) -- 

(his book) --- 


(the door of the 
restaurant) == 


(one door of that 
hotel) -=«.«€ 


Conversation ~- Variation Drill 


dex restoran 


garsén: salém gorban, cf méyl daStid. 


Smith: der 'fn restordén mesSribe xib darid? 


g: 


béle, céjur meSriibi méyl daStid. 
ye botr{ 'tabjéw berdm biyarid. 
xanémetun, cé méyl mikonend. 

'i84n yek fenjan. qehvé, mixorend. 
nah4r cf meyl mikonid, 

bétduz megsrib beSoma migam. 
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Mrs, 
S: 
Mrs. 
S: 


Smith: baraye m&én, ci gofti biyare. 
yek fenjin gqehvé. 
S: nahér négofti biyare? 


ng, betdez medrib belli migam. 


S: pes beraye mén begid qeadye tiranf biyare., +té ci mfxori. 


ménem hamintowr. 

béfermatid gorbun. tin meSriibe Somf, ve 'ineam gehvéye xaném, 
cize digé, méyl némikonid? 

béle. qezaye 'iraniye xib berdmm biyarid. 

bébexSid Yaga, aqezdye 'tiranf halA hazér nist. ye saté&te digé 
hazér mise, 

qezdye temrikali cetowr. 

bébexSid, ci fermudid. 

géftem qezaye 'emrixa't cetowr. 

tGh. ‘'inam hazér nfst. 

pés ef hazér darid. 

xéyli bebaxdid, cfzi hazér nddarim, 

xfnom. garsén mige cize hazer nfst. mfxahi cekér bekonim, 

S:  pé&s berim berestoréne forudgé ‘anja qezéye xb darand, 


xob,  bérim, 


Taga bébexSid, mfdunid sinemaye xfib kojdst? 
béle. yéki dar tfn nezdikiy4 hést. 


mfdunid key b&z mige, 
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n® qorban, mén néemiduname in taqé midune, 
téqa. ‘tin sinemé ce satati béz mise, 
bamén hérf mizenid? 
ble. basom4 hérf mizenam. 
xéyli bebexSid. ifn sinemé halé bdz mist. 
midunam béz nists mfxam bédunam cé saté&i baz mise. 
catéte cdr qorbun. 
xéyli moteSekkéram, xodé haféz,. 
Ree aE 
ask [(Mr. Javadi)] [to do tez [(taqéye javadf)] xahés 
so-and-so | kerdén 
ask [ (Mr. Javadi)] [for tez, [(taqéye jevadf)] sotd1 
information] kerdén 
Tehran tehrén / tehrin 


der forudgéhe mehrabad, taqaye tesmft 'ez taqaye jevadi xahéS kerd 
ke der restoréne forudgdé baham nahér bexorend. qezaye restordén xib nebud, 

garsén, 'ez taqaye 'esmft so'4] kard ke, meSribam méyl darend, ya 
né&. 

tesmit jevab dad ke, dé botri tabjéw berémun bfyarid. 

bétdez nahér, taqaye tesmf{to jevad{, r&ftend hotéle tehrén ke dar 
Séhr bud. der mehmanxané, xanéme tesmfto Zalé ham budend.. 

Zalé goft. xAnome tesmft, qahvé myl darid, ya mesrib. 

xanéme tesm{it géftend yé fenjun qahvé, behtére.bé'd Zalé 'ez garsén 
so'él] kerd, dessSutf déste c&pe, ya déste rast. 


(<) 
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Pede1th 


garsén goft. qdérbun, déste rAste. 

taqaye tesmf{t ve taqaye javadi, meSrib xastand. garsén goft. 
cize digé méyl darid? 

jevadi goft. ciziam beraye mezé biyarid, Zalé goft. sat&te 3f3, 
heme bahém bérim besinema. 

jevadi xast bédune, sinem4 satate cén Sort mise. 

nezdike hotél, jevadi bepasebin goft. sinem4 kojast. pasebdn goft. 
qérbun, q&dri tez tinj4 déire, 

tesmf{t goft. midunid, satete cén Sori mise. paseban goft digé 
Nino némidunam. 'aqaye jevadf betaqaye tesmit goft ke, Som4 farsiro 
xéyli xib hérf mizenido, mifehmid, ‘ve ham goft ke tiranid, farsiro xéyli 
ténd hérf mizenan, xanome tesmit bezalé farmud., x4nom, moltefét Sodid — 
ke tin 'aqa, tenglisfro behter 'ez mén hérf mizene? 


Zalé goft. béle midunan. 


sotalat 


1. ‘taqaye tesmit ve taqaye jevadi koj& budend. 

2. ‘aqaye tesmit 'ez taqaye jevadi ef xahé3 kerd. 
3.  SomA der forudgahe mehrabéd nahar xérdid, ya n& 
4. qaezéye resturan, cétowr bud. 

S.  qezaye restoran, xtb bud, ya n& 

6. garsén tez taqaye 'eamit cf sutal kerd. 

7  garsén betaqeye 'esmft cf goft. 

8. dsr mehmanxané, Zalé bexanome jevadf ci goft. 


9. ‘taqaye tesmfto jevadi ci xastend, 
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jevadf, cf xast bédune. 

jevadi bepasebén cf goft. 

pasebén of oft. 

sinemd !az resturan dir bud, ya nezdfk, 
xanéme tesmft bezaré ch goft. 


Som4 tenglis{ tondtér hérf mizanid, ya farsi. 
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Persian Basic Course 


night 
toni ght 
work, job, occupation 


to work 


What are you doing tonight? 


honestly, really 
correct, exact, right; 
correctly, exactly 
I really dontt know. 


to think, to believe 
house, home 


that I be 


I think I'll stay home. 





Would you like to go to the 


movies? 





een 


Alborg 
3&8 
Semséb 
kAr 
kdr kerdén (kon-) 
2 r 3 1 # 
temSéb cek4r mikonid? 
Parviz 
valla 
dorést 
e3,)2 , 1 P 
vall4} dordst némidunam? 
geman kerdén / gemtin kerdén 
mienzél 
béSen 
23 2 1 4 
geman mikonam, manzél baSem. 
ee e /menzélan. 
Alborz 


2 3, | 2 
meyl darid; baham bes inema 


berim} 


1945 








imagination, thought 
to intend 
Yes, what time do you intend to 
go (thave the idea or intention 
of going')? 
Alborgz 


limits, extent 
about, approximately, around 
(with conn. /-e/) 


Around eight otclock. 
previously, before 
before, prior to (followed 
by a noun) 
dinner 
Well, then, come over to our 


house for dinner before going 


to the movies, 
Alborz 


but 


trouble, inconvenience 


ee 
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xiydl 


xiyél dastén 
1 2 


3 1,2 
bale” ce satata! xiydle 


: # 
reftéo darid? 


hodtd 


der hodiid 


= o, ob, # 
der hodide saltéte hest2 


q&bl or pig 
qéblez [qébl 'éz] or 
pisez [pis 'é] 


we 


sam 


2 3 
pés gq&blez refténe hesinené! 
2 3 | 2. 
beraye Sém} bemanzéle ma . 


biya at 


vali 
zehmet 
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But I don't want to inconvenience 


you. 
Parviz 
nothing 
no trouble at all 
to see, to meet, to visit 
well, happy, good, pleasant, 
gay 
glad, happy 


Itts no trouble, [My] wife will 


be very glad to see you, too, 


(one who is) expecting, 
waiting 

to wait 

by all means, certainly 


to come (polite) 


We'll be expecting [you] to 


come, by all means, 


Very well, Thank you very mich 


for your kindness, 


186: 


2 3 2 
véeli ee | begoma zehmét 


1 
bedamf 


hic 
hic zehmeti / hiczehmeti 
didén (bine) 


x08 


xoshal 


2 3, ‘4 2 P , 
hic zehméti nist” xandém hé&n 


3,2 
tz didéne Soma | xéyli 
«igen # 


xoshal mise? 


montezér 


montezér godan / budén 
hatmn 
teSrif 'averdén 
(ar - [avér-]) 
2 3 


2 
montazér hestim! hetmén tesrif 


1 
biyaria® eee /montezéretun 
misim.e eee 


2 3 1 # 2 3 | 
tez 1ldtfetan) xeyli 


besydr xub: 


1 
menntnem * 





condition 
provided (that): 


that you be 
Provided both you and [your] wife 
be my guests at the movies 


after dime, 


om em om eed 


every, aay, each 


as (Tin any way that. oo!) 


Well, as you wish, 


Peoltst29 


sert 

besérte tinke 

basid 
2 ve oT? v o . | 
besarte ‘inke somao xanom’ hem, 
2 3 ie 

ad e o 

bétdez sam} sinema mehmdne 


men bagia? 


hér 


her téwr ke / har towrike 


ae bes Bian ee a 
xOb; her téwrke méyle Somdsti 


Classroom Expressions 


today 
period, cycle, course 


to review 
Wetre going to review today, 


apology 
to apologize 
late 


to be late 


I apologize for being late, 


patience 


2 on Or an em oe 


temriz 

dowré 

dowré keardé&n 
23,42 1 4 


temriiz; dowré mikonimé 


mez! zerét 
metzerét xastén 
dir 

dir tamadén or 


dir kerdén 


2 3, 2 1 P 
metzerét mixam, ke dir 'amadam? 


sébr 


2437 
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to be patient, to wait 
until, so that, within, as 
soon as, by the time that 


Please wait a bit witil it's your 


turn. 
leaf, sheet of paper, 
play card 
to turn over (a page, a 
leaf ) 


Turn the page over. 


chalk, plaster 
small, little 
big, large, great 


to write 
That chalk is [too] small, write 
with that large one$ 


class 
cigarette 
tc pull, to draw 


to smoke 


Please smoke after class, 


Q- 
BRIG. 





sébr kerdén 


ta 


2 3 2 
qadri saor konta! tA nowbéte 
# 


1 
Som& berese 


4 


veeraq 
veréq zeadén 


# 


e 


2 3 1 
sefhéro veréq bezenid 


ef 


kucik [kucék / kuc&k] 


c 


bozérg 
neveStan (nvis -[nevis]) 


2. 3 


, 3,)2 ,1 y 2 , 
tin géc} kucike? batiin g&ce 


3 1 
bozérg benvisid? 

kelds 

sigér 
keSid&n (keS-) 


sigér keSidén 


Sey : 25.1 
xahés mikonem, be'dez kelas, 
2 1 # 


sigar bekeSid 


her 


4 








oe 
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NOTES 
Note 4.1 /Sodin/ 
sinema, key Sordi mise. When will the movies start? 
xandém 'ez didéne Soma, xéy1i [My] wife will be very happy 
xoShal misen, to see you. 
montezéretun miSime Wetll be expecting youe 


The verb /Sodén/ 'becomet is sometimes used in Persian where 
English has the future. These are cases where the statement is not one 
of simple equation !x is y? (or tis x y?' in a question), but where there 
is a change, a 'becoming' something one is not. In the above sentences 
the movie ‘becomes started' (it has not yet started). The wife *becomes 
glad' at the guests arrival; it is not a presmt situation. We become 


tone{s] who wait' /montezér/. 


The verb /miSe/ is not used for such a question as /kojdst/ twhere 
is het or twhere will he bet, ‘Het is not changing in this situation; 
he is not becoming something. /miSe/ (or another of the present forms 
of the verb /Sodén/) is used where there is a change of status involved, 
Note, however, that the verb ‘to be! is usually also possible in the 
same sentence, as in /montezér hestim/ or /montezér misim/. 


Note 4.2 Word Order - The Verbal Sentence 


Note 4e2e1 The Simple Verb 


mifahmame I understand. 
goftid You said. 
bérin Let us g06 
bébexSid. Excuse me. 


These. are examples which have occurred of a verb alone serving as 
a complete sentence, This is, of course, the simplest form of the verbal 


ste 
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sentence, Note. however, that every verb here has an ending indicating 
the subject - /-am/ tI', /-i/ "yout (singular familiar) /-id/ 'you! 
(polite singular, plural), whether the verb is present, optative, past 

or imperative. The simple verb always indicates the subject as 'I', ‘you! 
(singular familiar or polite singular, plural), the (she, it)!, 'we', 
'they' but does not specify it in any greater detail. 

The simple verb may have the negative prefix - /némiren/ 'Itm not 
going’, /néreftem/ 'I didn't got (Note 1.8). The imperative and optative 
replace the /be-/ with /nw-/ for the negative - /nfbinid/ 'don't look’, 
/oéram, ya néran/ 'should I go or shouldn't I?! °*® Pronominal suffixes 
may be added to some verbs - /dfdemeS/ 'I saw him!, Usages of these 
will be taken up in a later note. 


Our simple verb has then the following structure: 


Present (ne-) mi’ _ a \ 
«i i \ 
Optative ( Affirmative be- a - 
~'] wt ] 
\| wegative am am 
-id -tid 
Negative nR= -md end 
Present Stem 
Imperative Affirmative be- a (Pronominal 
Suffix - 
zero “zero 
} where used) 
Negative ne- “id tid 
ma 
Past Simple (ne-) . ae 
-i (Pronominal 
{ t - stem zero . 
Imperfective (ne~)_} mi on Suffix - 
~id where used) 
-cnd 


**The negative imperative in literary Persian (mostly in poetry) may 
also have /mé~/: /m&binid/ "don't look! /mégu/ tdon't speak!, 


+40: - 


hae org 








Examples of each of these are: 


FI eg ee a 
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m= mibinem ‘I see! 

ne= mi- néwibingam tI don't see! 

be= bébj.ziem ‘that I see! 

zero tarjomé konsm ‘that I translate! 

ns nébinam tthat I not see! 

be- bébinid see}! 

zero tarjomé konid ttranslate!! 

ne n&binid tdon't see! 
didaam tI saw! 

né~ nédidem ‘I didn't see! 
mididen 'I was seeing! 

né- némididem tI wasn't seeing! 


(Note: the imperfective past [mi-past] has not yet been used in the 


Basic Sentences, It is given here for completeness! sake,) 





Note 4he2o2 Adverbs and Adverbial Phrases 


| hal4 beforudgah residim. We have now arrived at the air- 


porte 
Soma xéyli xib, farsf herf You speak Persian very well. 
mizenid. 
rdst berid. Go straight ahead} 


sat&te Sid biyatid. Come at six o'clock. 


Words such as /nal4/ tnow!' we call adverbs. In Persian prepositional 
phrases (such as /der tehrén/, /beSom4/) are used in the same way as 
(occur in the same places as) adverbs, Nouns are frequently used adverbi- 
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ally, also, so that we have /'tinja/ 'this place! uses as ‘here’, 
/temséb/ 'this night, this evening! used to indicate the time (twhere 
are you going tonight?!) as well as being used as a regular noun 
("tonight is cooler than last night'). In the sentences quoted above 
we have /hala/, /xéyli xib/, /rast/, and /sat&éte Si8/ as adverbs, 
Prepositional phrases and noun phrases used as adverbs we may call 
tadverbial ‘phrases, Adverbs (including adverbial phrases) may come 


before or after the verb. 


Note 4.2e3 Objects 


jeratb bédid, Answer} (‘give an answer? ) 

sigar darid? Do you have a cigarette? 

cf mixdide What do you want? 

qehvé biyarid. Bring coffee, 

terjomé mikonim. Wetll translate. ('make a transla- 
tion?) 

xahés mikonam. Please. (I'm making a request.!) 


The words fanswer', ‘cigarette', 'what', ‘coffee' indicate what is 
'givent, thadt, twanted! or 'brought', They are the tobject' of the verb 
in Persian (as also in English traditional terminology). [This does not 
mean they would he the object of the verb in any language. Hach language 
has its own way of stating things, so each has its own unique linguistic 
structure.] The words 'translation! and 'request! are what one may call 
‘compound! objects, as 'make translation! (meaning 'translate!t) and 'I 
make a request! (meaning 'please!) are combinations of object plus verb 
which may replace simple verbs in the sentence structure (see Note 2.8 on 


Compound Verbs). 


The object usually comes before the verb, as in these examples. 
When the object is specific, [-ra] (/-ro/, /-0o/) is usually used (see 
Note 3.8)e There are also suffixes such as /-an/ talso! (independent 
form /nam/) which may occur after the object, as in /sipam mixam/ tI 


want soup, toot, 
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Note h.2e4 Adverbs and Objects 
a 0 Vv 

temséb cekdr mikonid. What are you doing tonight? 

0 a Vv 
farsf{ xub némifehmam. I don't understand Persian well. 

aeoa O-V 
qéari yevas hérf bezanid. Speak a little slower. 


Here a is put over adverbs, 0 over objects and Vv over verbs, The 
compound verb is shown by connecting the 0 and Vwith a hyphen. Adverbs 
which belong together mzy also be comected with a hyphen. We see from 
these examples that adverbs may occur before or after the object. 


Note 422.5 Specific Subject and Emphatic Subject 


Tt 

1 sipem mixams I want soup, too. 

2 mém stpo gusto sibzamini I want soup, meat and potatoes. 
mixam. Soma cetowr. m&@™ How about you? I want a cup 
yefenjun qzhvé mixam. of coffee. 

1 mamninam. ; Thank you (*Itm grateful'). 

mén temrika'{tam. I!m American. 
mén xzlebénen,. I'm a pilot. 


tyou! familiar 


1 didi? Did you see? 
2 t6 koja budi, Where were you? 


tyou!t polite, plural 


1 mifehmid? Do you understand? 

2 Som4o xaném sinam4 mehmine You and [your] wife be my 
mén baSid,. guests at the movies. 

2 Soma Sehr mirid? Are you going to town? 
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the, she, it! or Noun subject 


1 bad nist. It's not bad. 
2 qehvéye in restordn bédde. The coffee in (*of!) that 
restaurant is bad. 


Examples with ‘we! and 'theyt could also be given, but the above 
sentences should be enough to make the principle clear. As stated in 
Note le2e1 above (The Simple Verb), every verb form (present or past) 
indicates the subject, You always know whether the subject is tI! (/~am/, 
/-n/ ending), ‘wet (/-im/), ‘you! singular familiar (/-i/), tyou', 
polite or plural (/-id/), some other person or thing the, she, it! (/-e/, 
/-a/, -zero), or several of them 'theyt (/-end/, /-nd/). In the above 
sentences all those marked 1 have the subject so indicated by the verb - 
and only by the verb. , 


Examine the examples numbered 2 under !I! and tyou! (both familiar 
and polite). In every case there is some degree of emphasis on the tI! 
or tyout, Contrast 'Did you see [azything]?! and ‘Where were youst, 
Another, closer, contrast is /kojd budi/. ‘Where were you?! and /t6 
koj& budi/. ‘Where were you?! The examples numbered 2 all have the 
independent pronoun used as subject in addition to the indication of the 
subject in the verb. This use of the independent pronoun may be called 
the ‘emphatic subject!. The student should go through the above sentences 
to note the emphasis given by this use of the pronoun, [For 'I! and ‘you! 
different pronouns are sometimes used to show a more deferential attitude 
toward the person addressed (see Unit 5). These are /bandé/ for "I! and 
/serkaér/ for tyout, These are less used than formerly, however, and 
/mén/ and /Som4/ are perfectly polite.s For the! the form showing more 
deference is 'they!,] 

When the subject is some other (third) person, persons or thing, a 
separate pronoun subject is emphatic (if, for example, /'i/ the, she, 
it', /'tn/ tthat one, he, she, itt, /tistin/ "they! or /unhf/ 'those, 
they? are used). More commonly we have a noun subject. This does not 
emphasize but simply makes more explicit (more specific) just what the 
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subject is, (hence it may be called the ‘specific subject!). Examples 
are found in the sentences numbered 2 above under the, she, it' - noun 
subject. 'It's not bad! doesn't say what is bade You have to kmow from 
the context. It might also be ‘he's not bad! or !she!s not bad!, The 
next sentence is very explicit ~ the coffee's bad, 


The emphatic or specific subject usually comes before the object 
(This hotel - a restaurant - it has). Our basic sentence pattern is, 
then 

SUBJECT OBJECT VERB 


This is by no means absolute. Other word orders are possible, but this 
is the most common. If the verb is 'to bet or its equivalent (such as 

‘become! ), we do not have an object but a word describing or equivalent 
to the subject. 


the coffee bad is 
SUBJECT descriptive word VERB 


We may, for convenience sake, call this descriptive word the 'predicate! 
and symbolize it by P. (Compare the word following connective /-e/, 
Note 22 ). 


Adverbs may occur throughout the ‘sentence - 
a s a. O a v a 
(adverb) ~ SUBJECT ~- (adverb) - OBJECT - (adverb) - VERB - (adverb) 


Using the symbols a, S, 0, V, P one may make rapid analyses of most of 
the sentences which have occured. For example: 


a § P v 8S a Oo v 
temSéb Zom4 mehmine m4 hestid, Som4 tinjé cekér mikonid. 
Oo Vv a a 
yé qezaye tiranf mixam. halé beforudgéhe mehrabad 
Vv 
residin, 


Compound verbs, such as /hérf zadén/ (Note 2.8) function as simple V in 
most sentences, For example, /farsi/ is the object of a compound verb 
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S a a 0 Vv 
Somé xéyli xdb farsi hérf mizenid. 


An understanding of sentence structure is indispensable for the 
constant substitution exercises necessary to gain fluency in the 


language. 


Note 4.2.6 Alternative Statements 


tin nezdikid resturdni hést, ya n& Is there a restaurant in this 
vicinity, or not? 


qehvé mixaid, ya tabejdéw. Do you want coffee, or beer? 
xéyli xfb né, veli kéni midune, Not very well, but I know a 
little. 


The first two sentences illustrate the use of /ya/ tort, In the 
first, the negative /(n&/ poses the alternative to the affirmative word 
/nést/ "there ist, In the second /tabejéw/ is the alternative to only 
one word of the preceeding sentence, the object /qahvé/, After /ya/ 
the alternative may be given to the subject, object, verb or adverb of 


the preceeding phrase. 


Note 4.2e7 Sequence of Simple Sentences 


al iS) P Vv 
1 goftam, tfin ciye. I said, what's this? 

Vv S a PV 
1 migen, qzehvéye tinjé xéyli xiibe. They say the coffee here is very 

good » 
WV . a a 
1 xahéS mikonam, qedri yevaés Please, speak a little slower. 
Vv 

herf bezénid. 

Vv P V 
1 mige satete dost, He says it's two o'clock. 

c ha V 


Vv 
2 metzer&t mixam ke dfr ‘amadam. I apologize for being late. 
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S P c 0 
2 mén temrikatf{en, veli farsf I'm American but I speak 
y ; 
hérf mizenem, Persian 


These sentences illustrate phrases which follow each other. Those 
with number 1 at the side are simply juxtaposed, The sentences with 2 
have connecting words /ke/ "that! and /véli/ "butt. 


Note 4.2.8 Optative in Second Verb Phrase, 


Vv Vv a 
méyl darid, bérim sinam4. No you want to go to the movies? 
Vv 0 Vv 
némixam, zehm&t bedam. I don't want to give trouble, 
Vv a Vv a 
méyl darid, hald bérim Séhr. Do you want to go to town now? 
Vv 1) af 
mixam 'tin xunéro bebinzm? I'd like to see that house. 
Vv a 
xahéS mikonem bé'dez kelas sigar Please smoke after class. 
Vv 
békesid,. 
oe Vv Ld a Pd a 
méyl darid, hald beraye nehdr Would you like to come to our 
Vv a 
biyatid manzéle ma? house for lunch now? 
a Vv c 0 
qedri s&br konid, ta nowbéte Please wait a little until it's 
Vv 
Som4 berese,. your turn. 


These are examples of: two verb phrases, the second of which is in 
the optative (see Note 2.5). The first phrase often has a verb such as 
'want, wish! or a phrase such as ‘is possible', 'is necessary!, etc. 

(See further Units). The first phrase may have a verb in the. present, 


j past, imperative, or optative, 
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Note 4e3 Suffix /-t&r/ !comparative ) 


a e Stée!| 


xahe$ mikonan, kémi yevastér; Please speak a little slower. 
2 1 # 
hérf bezenid? 
2 Vv wv 3 ad | 
mesrub darim ke Serab ve tabjows; We have drinks and our wine and 
. eee oe: 
‘ez, heme behtere! beer are the best. 
2 3 1 # 
qeadri tondtér begia?’ Say [it] a little faster. 


The suffix /-tér/ (always stressed) added to an adjective indicates 
tmore, -er'. Words in /-tér/ may of course be used adverbially as in 
/yevéS/ 'slow', /yevaStér/ 'slower', The suffix /-tér/ may also be 
added to nouns, as in /tagatér/ 'more [of a] gentleman', As in English 


some adjectives have irregular comparatives: 


xb *good, well! behtér 'better! 
xéyli,besy4r ‘much, many, very! biStér tmore! 


The regular comparative /xubtér/ also occurs but is less used than 
/behtér/. Most adjectives are regular, 


Persian usually uses /'#z/ for the English 'than', as in /behtér 
ter mén farsi hérf mizene/ the speaks Fersian better than I'. However 
when the word order is changed and the preposition used for English 'than! 
does nct immediately follow, the comparative /t4/ may be used instead of 
/tez/, as in /vehtér farsi hérf mizane ta mén/, /ta/ is always used 
when the comparison is made between two clauses, as in /min behtére nahér 
bexoram ta besinema beram/ 'tItd rather have my lunch than go to the 


movies'!, 


Note 4.4 Superlative 


The comparative forms a compound with /-in/ (/'fin/ 'this) to make 
the superlative (tmost!, "best', '"biggest!, etc.). Like /'in/ itself and 
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other compounds with /tin/, the superlative precedes the noun it describes, 
as in /ventarin Séhr/ '!the best city! and does not get the connective 
/~e/ when the noun it modifies is in the singular. 
When the noun is in plural the /tezafé/ (conn /-e/) may or may not 
be used, as in /behterfne Sahrhdye tirdn/ or /vehtzrin sehrhdye tirdn/. 
The connective /~e/ is always used in formal speech. 
In addition, the comparative /-tér/ preceded by /tez hamé/ tof 
all', as in /tin tzz hamé behtére/ 'this is the best (of all)", is often 
used as the equivalent of the English superlative. 


Note 4.5 New Compound Verbs 


Here are some compound verbs (see Note 2.8) based on the build 


ups given in this Unit: 


dorést kerdén to make, to prepare, to 
correct, to arrange, to 
set 

dorést Sodén to be made, prepared, corrected, 
etce 

xiy4l kerdén to think, to suppose, to 


guess, to believe 


Sért kerdén to guarantee, to make it a 
condition 
Sért besté to bet 
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Grammatical Drills 


GD. het 
mige sinema, satete hést Sort 
mise. 
migen 'unja forudg4 miSe. 
yé satate digé 'inja baSim, 
dir mise? 
'intowr ke migén, tunja Séhr mise. 
satete né kelas4 baz miSe. 
ta satete car, temim mise. 
némixad bege sinema key Soru miSe. 
dir mise. bfyatid, bérim. 
S4m, montezéremun néSid némiya!im. 
ye resturane xib, der 'fn‘hotél, 


baz miSe. 


GD. 4e3 


restorane badter tezin nist. 
tez tamrikatiha, 'amrika!itére. 
bentérez ifn, nédarid? 
xubterez goma midune, 

behtarez tin némidunid? 
manzele jevadi, nezdiktérez 


menzele tesmite. 
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fos 


xkémi s&br komid. terjomé 


wv 
mise. 
xub moltefet nimise, ci migid. 
hic montezéremun némige. 

o ov 
gorosné mise. 

o w ae) Py e wv 
montezer mise berid, bebinides. 
xelecbén nemisé, pasebdén nemisé. 

o 6 Ve o 
garsénan nemisé. pes ci 
mixad bese, 
ta satete pénj, montazéretun 
WwW 
mise. 
tin forudgd, ta séruze digé, 


hazér mise. 


taqaye jevadi, taqatérez taqaye 
tesmite. | 

bahas yevastér, hérf bezenid. 

nahar, kantérez Soma xord. 

bés begid, kamtér harf bezame. 

manez Soma, gorosnetéram. 


jevadi gorosnetér, 'ez Zalést. 


ary 


tems. 


seein: 
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forudga, tez tinja durtére, ya 


tez tunjde 

xahéS mikonan, tontér 'un kdro 
bekonid. 

Zalé, xoShaltér 'ez Somast. 

'in satét, 'ez tun sa'ét kuciktére, 
vali behtér kar mikone. 

farsim, behtére, ta tenglisim. 

behtére dérs bexonid, ta 
Sinema berid. 

jevadi, tenglisf behtér herf 
mizene, ta fereydin. 

tesmit, 'englisiro behtér 
mifshme, ta farsi. 

hald, seusnsteed ta yek satate 


pise 


GD. hel 


tin, behtarin hotélist, ke der 
Séhre. 

"i, tino tez heme behté@r midune. 

‘in, behtarin terjométist ke 
kérdid. 

‘un taq4, farsiro '#z heme behtér 


midune. 
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qadri tondtér behéS begid. 

Serdb behtérez 'in, nédarid? 

behtére ke beti bégid. 

bégid qavzéSo yevaStaér bexore. 

bégid ka4ro qadri dirtér Soru kone. 

beht&re ke "ino bejevadi bégid. 

menzéle 'aqaye jevadi, 
bozorgtére, ta manzele tesmit. 

ders xondén, behtére, ta sinema 
refténe 

farsiye 'ssmit, behtére, ta 
farsiye jevadi. 

jevadi » tondtér herf mizene, ta 


2 
xanomeSe 


behterin xelebaniro ke didém, 
jevadist. 
beht=rin qezdtike xordém, der 
tamrikA bud, 
tin forudgdh, tz hame forudgahd, 
behtaére. ! 


hdleS, tez hame behtére, 
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farsi, ‘ez hamé behté herr 
mizene. 

Zalé, tez hanésSun yevastér kar 
mikonee 

gorosnetéraz hamiste 

restoranike fermudid, kuciktzrine 
restoranhdést. 

‘ez, hamé tontér xund. 

bistér tez heme xérd. 

xanémeS, ‘ez hame dirtér 'amad, 

tin, kuciktarin Séhrest. 

tin Séhr, 'ez bozorgterine 
Sehréye tirdne. 

xanéme jevadi, "ino 'ez heme 
behtér midune. 


Serdbe m4, ‘az hanéye Serabd behtdre. 


GD. 4e5 


‘in sat&to dordst konid. 

qez4ro dorést kardid? 

jevadi xiy4l kerd, mm 'inja 
nistan. 

jevad{ Sert kerd ke t{n kéro ta 


yé satete digé bekone. 


If, tez heme yevastér herf 
mizene. 

tin resturan, ‘ez heme resturand, 
nezdiktére o 

bozorgterine hotela, '4n hotele 
temrika'ist.e 

bistér tez hamé, teStebé kard. 

tez hemé bistér montezéres Sodime 

beheS bégid, behterin sibo 
biyare, 

tin Sfhr tez kucikterine 
Sehréye tamrikast. 

tehr4én, bozorgtarin Séhre ‘irdne. 

'{n, bozorgtérez hamést. 


Zalé, kuciktér tez hamést. 


taqa.e ‘in satet dorost Sod. 

xiy4l mikonam ta yésatete digé 
dordst mise. 

xiy41 daram, 'emSeb beram sinemd. 

man baSoma Sert mibendem ke 


jevadi tfn karo mikone. 





xiyal némikonam, Soma bayaxd 
Sért bebandid. 


manzele jevadi, xib dorost Sod. 


Pee th 


Sart besteén, kare xubi nist. 
jevadi mmzélego xiib dorost kerd. 


xanéman Sirini, xb dorost mikone. 


Variation Drills 


qezaye ‘in resturan, cetdéwre, 

be'dez 34m mixam ye gilas Sardb 
bexoram, Somé ci mixatid. 

cei meyl darid bexorid. 

qérban. miran mibinen, 

men tinja kar nékerdem, der 
resturane 'in hotel kar kerdan. 

hdleSun cetowre. 

farsi némifehmend. yevas hérf 
bezenid, 

beSoma démertebe goft#m, hotél 
tunjdste 

destsu'f, xb nist. 

ketabo xub tarjome néicerd. 

Sori kerd bexundén, 

ketadbo verdéq nézenid. 

baS Sért kerd ke 'in kéro ta 
yesatete digé bekone. 

bérid, metzerét bexatid, 


sébr konid, ta ‘wham biyad. 
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béle xanom, 'unjdst. 

ble qorban. ci meyl mifermatid, 

b&éd nist. mfgand ke qezaye 
tiranig xéyli xube,. 

tin nezdikid, destduli nist? 

bébinim ci darand,. 

beraye m&nam yek gilas Serab 
biyarid, 

‘englisi xib midunend. yevas 
herf nézenide 

cé mifermatid. 

mifermatid, "i tin karo bekone? 

dérs tamum Sod. hald ci mixatid 
bekonime 

yék satet dir kerd, 

désatet sébr kerdim, veli 
teSrif néyavordand. 

sam manzéle m4 miyand beSerte 
tinke sinem4 mehmune 'unhd baSim. 

halé ‘in kéro békonid be'd berid,. 
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bégid Sémo hazér kone. 

kémi tondtér hérf bezanid. 
mifehmam. 

baham reftend besinemd. 

mixa'tim sigar bekeSim. déro 
bébendid,. 

besténe dér battst. 


resturane tiranf der 'emrik4 nist. 


der tin hotél resturane xibi nist. 


midunid hal4 koj4 hestend. 

cé safé'tira mixunid. 

moltefét n&Sod ei goftid. dé 
mertebé béS begid. 

moltefét misid? 

mixam bédunam dérse m4 kéy 
Sori miSe, 

geman némikonem temséb 'inja 
biyand, 

kéy 'injé teSrif taverdend, 

geman némikonam temséb Sam 
‘inja biyand. 

x4stend beSom4 begend sinem4 
kéy Sort mige. 

goft ke taqaye 'at'Sar 


baxanomes4n besinema reftend, 


nowb&te tu bud, veli ref't. 

sinem4 kéy Sori mise, 

dérs tem4m Sod, bérim. 

nowbéte Zomdést ke ders béxonid, 

tésme tun resturéno, midunid? 

besoma goftand, ke ‘taqaye jevadt 
tiranist? 

tin taqaye 'emrika'i ke 'inja bud, 
der resturdn montezére Somdst. 

ketabh4ra bébandid. hald mixatim 
hérf bezanim. 

bébexSid tino befarsi sip 
migend? 

xiyal darerd betirdn berand, 

tintous xiyal mikonen,. 

temS& cekdr mikonid? 

tez, Som xaheS kerdand ke 'in 
kdro bekonid. 

xiyal darand betemrika berend. 

méyl darid bahé&m besinemd berim. 

cé sat&ti xiydl darid berid. 

temseb. mixad 'injdé biyad. 

réftend nahdér bexcrand, 

yek resturdn ve hotéle xibi 


dast. 
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taqaye tesmit némixad xmlebdn 
bese.’ 

jevadi dir tunado, me'zeratam 
xast. 

midunid satéte cénd betehran 
miresend. | 

ce satéti 'unj4 miresim, 

Séhrike mifermatid dir 'ez 
Tinjast. 

satéte héft teSrif mfyarand. 

laqaye 'afS4r ve xanémeSun 


betehran reftand. 


Poh. 1h7 


paseban baSoma hérf zed? 


satéte cand betehrén resfdid. 

béle didsmeS ve xéyli'an 
xoshal bud. 

montezér baSid, hetmin miyad. 

mehmanhaye ‘aqaye jevadt kéy 
'inja budend, 

qeblez Sam meSrub bedid, 

ye sat&te digé sebr mikonam. 


temSeb. némixad 'iajd baSe. 


oo oe mee oman 


(Conversation) 


Smith: 


sel4m '@leykom, 'aqaye fereydin, hdletun cetowre. 


Fereydunt béd nisteam motSekkéram. hdle xanome Som4, cetowrest. 


Smith: hale xaném, xtibe. 


Fereydun: Som4 farsi xib midunid? 


Smith: xGb nénidunan, véli kami herf mizenan, 


Fereydun: farsi koj4 xandid. 


Smith: der tiran, 


Fereydunt xanémetunam farsi dar ‘iran xandend, 


Smith: néxeyr, xanémen fars{ némidunend, 


Fereydun: hal4 mfxatid baham beresturdn berim. 
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Smith:  béle. becé resturéni berim. 

Fereydun: resturdéne tun hotel. 

Smith: resturéne digé, tin nezdikia nfst. 

Fereydun: n&, resturanaye digé hest ke tez tinjd diire. 


Smith: x6b. pés berim bein resturén. 


der resturan. 


Smith: téga. destsuti kojast. 

Waiter: ‘tunja& déste cep. 

Smith: mén miram bedestsuti. Soma begarsén begid, qezd biyare. 

Fereydun: céjur qezdti mixa?id. | 

Smith: Som4, cé xiyal darid béxorid, 

Fereydun: némidunam ci bexoram. | 

Smith: x6b. sotAl bekonid, bébinid cf dare. 

Fereydun: 'a&qa, nahdr, ci darid. 

Waiter: hamé ciz. 

Fereydun: beraye m4, yé qezaye 'iranfo ye qazaye temrikat{ biyarid, ve 
ye botrftan tdbe xordén. 

Waiter: mesrib, méyl némikonid? 

Fereydun: béle. dé botri Serdbo ye botri tabejéw biyarid. 

Smith: goftid qezé biyare? 

Fereydun: b&le. half réft, biyare. 

Smith: mesriib g6ftid, biyare? 

Fereydun: géftam, dé botri Seréb ve yek botri tabjow biyare. 

Waiter: béfermatid. ‘tin meSriib, ve tinem qezd. 
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Fereydun: 
Smith : 
Waiter : 
Smith : 
Waiter: 


Smith: 


Waiter: 
Fereydun: 
Waiter: 
Fereydun: 
Smith: 


Fereydun: 


Waiter: 
Smith: 
Fereydun: 
Smith: 
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m& nahdér be'tdez mesrib xdstim, 


besy4r xub, 'ésmetun cfye. 

jevadf, gorbun, 

tinjé kar mikonid? 

béle qorbm. Somd farsi, xéyli xdb hérf mizenid, 

xéyli xub n&, vali qfdri mffehmem, tagqdye jevadi, xahég 
mikonam ye botriye digé Serab biyarid,. 

yek botrf{ fermudid. 

n&, frerbdesid, yek gilds, 

béle taqa. 

Somé xéyli meSrub mixorid. berdtun xtb nist, 

hdle mfn xibe. begid Sardéb biyare. 

xéb, xdb. mfgam biyare. véli qédri yevad herf bezanid, 
t4qa. do botri digé Seréb biyarid, yéki beraye min, ve 
yéki berdéye taqaye 'esmi{t. 

béle taqa. 

satét cénde, 

salate sé, 

th, man mfrem, kdr daram. xod4 haféz. 








Pel. 150 
Narrative 
When we arrived there.,... betunj4 ke residime.e.. 
I don't know because I némidunsm. beraye 'inke 
wasn!t here. tinja n&budan. 


te, mén xahéS kerdid, ke qédri berdtun hérf bezanams 

ma, héSt mehmin dastim. 

mehmundye ma, taqaye tesmfto xanémeSun, taqaye jevadio xanémesun, 
ve cahar mehmine digé budend. 

ma, cehér jtr qezaye tiranio, déjur qezdye temrika’i, berdye 
mehmundamun, daStim. 

sat&éte h&ft, taqaye jevad{ ve xanémeSan, resicand. be'd, 'esmit 
ve xanémeSan. mehmanhdye digé xéyli dir tamadend, we xéyli metzerét 
xastand. ve yékisun bem4 xéyli zahm&t dad. ve yékiSunam, né&yamad. 
qéblez reftén, m4 cand fenjun qzhvé xordimo, sigér keSidim. ve dére 
maenzélo béstim. ve hamé bahém berestoranike ké&mi ‘ez menzél dir 
bud, réftim. 

berestor4n ke residim, géftim beraye m4 cehd botri Serdbo tabjéw 
biyarend, xanom4 meSriibi néxordend, véli cand fenjun qehvée’ méyl 
kerdend, ve hanS$ band herf zedend. 

laqaye jevadfo taqaye tesmitam, xéyli Serdbo tabejéw xordand. 
betde tf{n besinem4 reftim. 

der S&hr pasebanira didim, ve bem goft ke, bébexSid. behtére ke 


hamé bemanzé1 berid. baeraye tinke xiy4l mikonam, hAletun xub nfst, ve 
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kémi ham mesriib xordid. xanomd goftend, 'intowr nist, Som4 kémi 


teStebé mikonid, hdle m4 xéyli xibe, 


Te 
20 
3e 
he 
5e 


66 


8. 

De 
106 
116 
126 
136 
the 
15¢ 


16, 


i7e 


sat&te d&h bud, ke besinend residim. 


sotalat 


cénd, mehm4n daStid. 

mehmanh4ye Som4, hamé !unja budand? 

cénd mehm4n, der manzéletun daStid. 

haméye mehmun4, xaném budand, ya 'aq&. 

saléte c&nd bud, ke taqaye jevadi ve xanémesun, bemanzéle Som4 
residend. 

cénd jur qez4, betund dadid. 

taqaye tesm{t ve xandémesSun budand ke dir tamadend, 7 mehmanhaye 
digé. 

mehmanha'ike dir tamadend, me'zer&ét xastend, ya n&, 

qéblez refténe besinem4, Som4 c&énd fenjan qahvé xérdid, 

xandédme Som4, sigdr mikeSend? 

Somd4 cetowr. 

beresturaén ke residid, begarsén ci goftid. 

der restoran, xéyli herf zadid? 

xanomém masrib xérdend ya n& 

paseb4n beSom& ci goft. . 

xanomé der javab ci goftend. 


ce sat&ti, besinema residend, 
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Persian_ Basic_ Course 


(There's a knock at the door - taq, taqy tad eececee) 


servant pisxedmét 
who kf 
Who's there? kiye. 
Alborg 
to be present, to be teSrfif daSté& 
there (polite) 
2 3 
Is the gentleman [of the house] Taga tesrif ert: 
at home? 
pidxedmét 

no (polite) néxeyr 

half nim 

to carry, to take (away) bordén (ber) 
| to goy to leave (polite) tesrif bordén 
| outside =e 
: No, sir, he went out half an niceprt 18in nimsatete pi 
| hour agoe teste bordand birtn? 
| excellency (a deferential jendb 
term) 

| | you (polite) jendbe "ali 


os 








. 
< 
vw 





What's your name, sir? 
Alborz 


friend 
pl. 


I'm Alborz, Mr. Parvizts 


Pe50163 


2 3,1 4 


tesme jendbe talf cist; 


dist 


dusté [dusth4/dustan] 
2 3 # 2 
mén talbérz, diiste taqdye 


31 # 
friend, pervizem? 
Mrs, Parviz (coming out of the room) 
why cera 
in, inside ti 
23 1 2 


Hello Mr, Alborz, Why don't 
you come in? 


pleased, glad 


you (polite) 


Iim very glad you came. 


Alborz 
Thank you very much, madam. 
presenting one's respects 
service (with connective /-e/ 
used in lieu be /be-/ or 
/pis/ 'tot) (polite) 
to come (to visit), to 


pay a call 


ERIC ty 





sal4m taqaye telborn# cera 
34 
némifermatid tu? 


xoSvext [xoSvéqt] 


serkdr 
2 3 | 2 
xéyli xoSvéxtam; ke sark4r 


1 
tesrif tavordid# 


2 3 1 # 


xéyli motesekkéream xanom! 
{Erze salam 


xedmet 


Serefyab Sodén 
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2 3 2 
I came to present my respects perdye térze oxidm! xedmeéte 
to you and your husband serkér ve taqé Serefydb 
; ; 
(*gentleman! ). Sodan? 
Mrse_Parviz 
order, instructions destir 
glass gilds 
or livén 
or testekdn 
2 ae o 
Thank yous May I offer you motsekkéram? yek gilds 
3 2 
a drink (twould you like to mesrib méyl mifermatia| ke 
have a glass of an alcoholic destir bedam berdtun 
1 
drink, so that I order them biyarend? 


to bring [it] for you?'). 


Alborz 
to like (with /tez/) xé6s Yamadén 
2,1 4 2 
No, thank you. I don't like mérsi’ mén tez mesrib xoSamn 
3 1 # 
aleoholic drinks. némiyad? - 
only, just faq&t 
if tége [tagér] 
kindness merhamet 
to give (polite) merhanét .kerdén 
2 3 
If you'll be kind enough to give fagét tége yé gilas '4b merhamét 


me a glass of water, I?1l be eed l 2, 1 P 
onid 5 “4 
very grateful. 3 xeyli mamnin misams 


Wie 


pest 
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Mrs e Parviz 


PO CED OS ON Ree EF OS 


by chance, incidentally, 
as a matter of fact 

general, total 

in general, on the whole, 
as a general rule 


to dislike (with /tez/) 
As a matter of fact I don’t 
like alcoholic drinks either. 
to know (someone ) 
Do youknow Mr, Javadi? 


I (deferential) 
honor 
meeting (a person), seeing 


yet, up to now 
No, I haven't had the honor 


of meeting him yet (tup to now'), 


tettefaqén 


kolif 
betéwre *ollf 


b&d tamadén 


2 3 
tettefaqén minam betéwre kollf, 


2 1 
tez mesrab beédean miyadt 


Senaxtén (Sends-/Snds~) 
2 3 
SomA tagdye jevadiro mfSnasidy 


bendé 
teftaxdr 
molag4t 


tabehal 


231 y 2 
naxéyr, bandé tabehdl teftexdre 


31 
molagdte ?3Sanra nédastetni#t 


[nédaSte tam] 


Mrs. Parviz 


to introduce 
Then please come this way so 
that I can introduce you to 


| him (thim to you'), 


moterrefi kerdén 
pes béfermatid} ta Nistno 


# 


1 
beSom4 moterrefi konan? 


i973 
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head, top, end, on, at (with sé 
conn. /-e/) 
table, desk . miz . 
at table | sére miz 
a eeve ‘# 
Well the dinner's ready now. x6b, hald 34m hazére? 
| a eee 
Please come to (tat!) the table. béfarmatid, s&re miz¢ 
Albors 
_to request, ask, beg testeda kerdén [tested'a 
kerdén ] 
first, at first tevvel 
2 
After you, madam (tmadam, I x4nom testedd eden) levy 
beg of you, you go first Sam4 befermatia# 
please!), 
Mrs, Parviz 
by the way, indeed, really rasti 
to forget feramis kerdén 
231 y 2 3, | 
Thank you, 3y the way I forgot maminam, rasti feramis kerdam, 
2 3 | 2 
to introduce you to Mr. Javadi. taqdye jevadiro, beSoma 
-_ : 
moterreff konsame 
2 3 2 1 # 
Mr. Javadi, Mr, Alborz. Yaqaye jevadf; taqays talborz? 
Alborz 
acquainted taSenA / tasné 
acquaintarice taSenatf{ / tasnati 
glad mesrar 


(<) 
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2 3 | 21 # 
Itm very glad to mebt you, tez tin taSnatf; xéyli mesrurams 
Javad 
also, too, as well, hamcenin 
in the same manrer 
) 23, 12,1 x 
It's my pleasure (tand I as well'), bandé hem} hémcenin? 
Mes, Parviz 
cold sérd 
3, | 2 1 # 2 
Well, please come, everybody. x6b, hamé befarmatid’ 34m 
1 
The dinner?s getting cold sérd Soa 
("became cold!) 
Classroom Expressions 
story hekayét / dastén 
to describe, to tell; to tetrf{f kerdén 
speak highly (with /tzz/) 
2 3 2 
Tell us the story of Unit &, hekayéte dérse cdro ber4mun 


ar 
tetrfif konid; 


ov 


ear 
to listen gas dadén 
23 [2,1 P 
Please listen [to me]. xahéS mikonam} gi bedid 
word logét 
pronunciation teleffoz 
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to pronounce 


[Please] pronounce the word 


properly. 
manner, way, method 
attention 
to pay attention 


to repeat 
[Please] pay attention to the 
way I pronounce the word, 


then repeat [it]. 


ammatical Notes 


WE E2222 See =m 


Note 5.1 Degrees of Politeness 


te cé fermudid. 

2e ‘sin, 'eStebé fermudend,. 

3e qérban, 'érz kerdam, cf meyl 
mi feerma tid. 

4. gédri tabxordén, 1é6tf konid. 

5. montezér hastim. hatmén 
teSrif biyarid. 

6. tagd, tedrif darend? 


7e néqgorban, tiSin nim sateté 
pis, tesrif bordend birin, 


176 


telefrdéz \eerdén 


23 | 2 ; 1 # 
logéto; dorost tallefféz konids 


térz 

tevejjéh 
tevejjéh kerdén 
tekrér kerdén 


2 3 
betérze teleffeze Logét'| 

2 1 # 2 

tavejjoh konid? be'd tekrér 


1 
konia? 


What. did you say? 

He's mistaken. 

I said, sir, what are you 
going to take? 

Give {me] some water, 

We'll be expecting [you]. Come 
by all means. 

Is the gentleman of the house at 

| home? — 

No, sir, he went out half an 


hour ago. 
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8. cera némifermatid tu. Why don't you come in? 
90 xé;li xosvéxtam, ke serkdr Im glad you came. 
teSrff tavordid. 
10. bsraye tarze seldm, xedmete I came to present my respects 
serkar sarefyab Sodam. to you. 
11e ye gilas 'aéb, m=arham&t konid. Give me a glass of water please. 
12. bendé, teftexare molagqate TI haven't had the honor of 
1i84nra, tabehal nédaStem. meeting him yet. 
13. ‘testedt4 mikonam, tevvél After you, please. 


Som4 befermatid, 


Persian has a selection of forms to indirate degrees of politeness, 
For example: the pronoun /bandé/ for tI shows more humility on the part 
of the speaker. The pronoun /té/ for tyou' shows familiarity, /Som4/ 
polite equality, /serkdér/ or /jendbe '#lf/ deference. Using the plural 
instead of the singular in the third person (he, she, it, they, noun 


subject) shows more deference: /Taqdye jevadi 'injd hestend?/ for 


/‘injésv3/. Many languages have differences such as these in their terms 
of reference to people spoken of (third person) and people spoken to 
(second person), as well as words referring to the speaker (first person). 


In sentences 1-13 above are examples of verbs, both simple and com- 
pound, which are used to show greater deference to the person spoken to 
or the person spoken of, or more humility on the part of the speaker. 
Note, for example, the difference in politeness between the Persian and 
the English versions of Sentence 4. The English is very abrupt. To 
make it polite, one must use different words, such as, "Would you be so 
kind as to give me some water.).. This is really a better English 
equivalent, as the Persian is polite by virtue of the words used for 
Igive! /iétf konid/, as opposed to the abrupt /bédid/. 


Lief: ; 
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Note 1.7 illustrated some uses of the imperative form of the verb 
/texmudén/, In sentences 1, 2, 8 and 13 are examples of other forms of 
this verb. 


Sentence 1 ‘what did you say! may be said in six different ways: 


Ae ci gofti. -D. cé goftid. 
Be ce goftt. Eo cf feamudid. 
CG. ci goftid. " F, -cé fermudid. - 


A ami B should be used only if the speaker addresses a child, a member - 
of his family, a very close friend or a-person whom he considers to be — 
socially below himself (servant, laborer, etce)» The choice of /ci/ 
or /cé/ depends mainly on the speaker but /ci/ sounds somewhat more 
familiar than /cé/, : 


C and D are used while addressing both equals and inferiors to whom 
the speaker usually says /Somé/ tyou! and not the familiar /t6/ tyou', 


E and F are more polite forms of the same sentences and shovwld be 


always used by the student in any more or less formal situation, 
Sentence 2 !'Hefs mistaken! can be put in three different ways: 


Ao teSteba kerd 

Be ‘eStebd kerdand 

C. ‘eStebd fermudend 
The degrees of politeness are expressed here by substituting the 3rd 
person plural for the 3rd person singular of the verb /kerdén/ and hy 
substituting the verb /fermudén/ for /merdén/ as part of the compound 
/teStebah kardén/,. 

/teSteb4 kerd/ can be said about somebody whom the persons engaged 
in the conversation do not know personally or whom they consider to be 
socially inferior, /leSteba kerdend/ should always be used in a polite 
conversation and /leSteba fermudand/ is a more polite or deferential form 
of the preceding. 


In sentences 8 and 13 the forms: of. /fermudén/ are used for ‘comet, 


18! 
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and tgot respectively to show greater deference to the person spoken too 
This illustrates the substitution of /fermudén/ for other verbs where the 
nature of the action is clear from the context, and the polite verb may 
be used:without ambiguity. . 
Sentezces S, 6, 79 9, 102 . 7 . 
Polite substitutes for /tamadén/ 'comet, /reftdén/ 'go' and /budén/ 
‘be? ares: /tadrif tavordén/ (!to bring honor'), /tesrif bordgn / ('to | 
take honort) and /tesrff dastén/ ("to have honor!) respectively. | 


& . ‘ : : 
These expressions are very common in every day polite conversation. 


/teSrif ‘avordén [taverdén]/, /teSrit bord&n/ and /tefrif dagtén/ can 
be uced only in the end and ard person plural. /xedm#t/ "service! 
combined with /Sarefydb Sodén/ 'to. become the honored orie! means ‘to go 
to see someone!, !to call on somebody', 'to pay a visit’. , 


Sentences 3 and 7 use /[qorbén] gorbin/, literally tsacrifice!. When 
used independently the word [qorbaén] can be paralleled.most of the time 
with the English 'sir't or 'madam!, as ins 


/bBle qorban/ ~ . | tyes, sir (or madam)* 
/n& qorban/ to sir (or madam)! 
/néle Som4 cetowre, qorvan/ 
or . 
/qorban, hale Som4 cetowre/ 'How are you, sir (or madam)! 


The informal /gorbin/ usually means tplease! as in /qérbun, - ino beman 
bédid/ or /tino bemén bedid qorbun./ "Will you please give it to me.!, 


/qorbin [qorban]/ followed by an: independent pronoun or a pronominal 
suffix can mean either 'thank you!, as in /qorbane Som’/ *thank you! and 
the familiar /gorbinet/ 'thanks', or ‘until we meet again', /qorbéne 


Soma, or 'so longt, tsee yout /gorbine té/, The /erz/ of sentence 10 may 
be used in /!érz kardén/ meaning 'to make a request!, (/t&rz/ meaning 
first tpresentation, exposition!, then 'petition!), hence it means 'to 
say' (deferentially). 


178: 
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Sentences and 143 /lot£ er, and ,/marheanét kerdén / 'to do a 
favor’ are polite forms for /Aadén/ to give. 


Sentence 12: The word /oondé/ 'slave!, 'tyour obedient servant! is 
used in deferential speech for 'I', 'me',; When using /bendé/ oné should 
use /seeric&e/ or ' /jendbe talf/ for tyout, /méno Som&/ tyou and I' in a 
polite or. deferential. style of conversation becomes /oandé ve sete / or 


/oendé: ve Aetidte valt/, 


Semen 433 /testedt& kerd&n/ 'to implore! is a substitute for 


daente vera in a deferential style of conversation, 


4 ‘Note: $i2 ro form in /-e/. Present Perfect 


tabehél 'eftexére molagdte I haven't had the honor ~ 
1ig4nra nédastetm of meeting him yet. 
- [n&daste'an] 


This form /daSté/ is the t-stem with the suffix /-e/, It is 


roughly equivalent to English 'Past Participle-' forms in -n (gone, 


given, thrown), -t (bought, caught, liked) and -d (sold, held, had). 
The /-e/ form means thaving (done so-and-so)!, English uses thave! with 
these forms (have gone, have bought, have sold); Persian uses ‘am, is, 


are!, as illustrated above, 


Following is the Present Perfect paradigm of the verb /reftén/. 
The first colum (in brackets) gives the formal speech forms. The 
second column gives the normal colloquial forms where the /~e/ of the 


_verb form and the vowel of the verb 'to be! are replaced by a long 


gliding vowel, i.e. the vowel plus /*/, This is the same kind of long 
glide that is represented by a vowel plus /t/ before a consonant (as 
in /vetd/)e In some speech this vowel is shortened, as in the third 
column, 
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1 . 2 | 3 

[refté tam I have gone | reftétm reftém 

refté ti you have gone . refti! refti 

refté test “he, she, it has gone refté! refté 

refté 'im we have gone reftitm reftim 

refté tid you have gone refti td reftid 

refté tand) they have gone — refté'n (d) reftén(d) « 


In situations uheré the verb loses its stress, there is no distinction 
between the simple past and the form in the third column, except in the 
third person singular. 

The third person singular is the most frequently used form. The 
first person is often used in ordinary speech when emphasis is being put 
on the fact: !we paid it', 'I did got, etc. 

The form in /-e/ is also found in narrative style but occurs much 


more frequently in formal speech and written material. Otherwise the 
usage of the Present Perfect in Persian is about the same as in English. 


Note 5.3 Verb: Impersonal Compound Verbs 


mén tez mesrib xéSemn I don’t like alcoholic 
némiyade drinks. 

m&nam teaz mesrib bédan I. dontt like them (‘the 
miyad. drinks!) either. 


The verbs /xoS- tamadén/ 'to like!, /bed= tamadén/ tto dislike! and 
certain others are used impersonally, i.e. the verb itself is in the 
third person singular while the person ‘liking! or ‘disliking! is 
expressed by the pronominal suffix affixed to the first part of the 
compound verb, The thing or person cone likes or dislikes (i.e. the 


el ot 


/te#z/ ‘of, from, about!, For example: 


min, 'ez taqaye jevadi, xéSem miyad, I like Mr. Javadi. 


184 
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té, 'ez, taqaye jevadi, xdSet miyad. | You like Mr. Javadis. 
"i, 'ez, 'aqaye jevadi, xéSe3 miyad, He, she, it likes Mr. Javadi. 


ma, te#z taqaye jevadi; xéSemun miyad. We like Mr. Javadi, 


Somé, tez 'taqaye jevadi, xdSetun You like Mr. Javadi. 
miyad, 

tuna, tez taqaye jevadi, xosesun They like Mr. Javadi. 
miyad. 


/mén, tez taqaye jevadi, xéSem 'amed/ tI liked Mr, Javadi!, /tez und, 
xdésemun, néyamad/ "We didn't like them!, etc, (See GD. 5e3 below) 


Nete that the person ‘liking! or disliking! may be expressed not 


in addition to the suffix (here the pronoun). 


Grammatical Drills 


GD. Set 
goftid behotél beram. 
(polite) fermidid bendé behotél beran, 
migid cik4r konzme 
(polite) mifermatid bendé cekar konane 
goft baSomd farsi hérf bezenam. 
(polite) fermidand bendé baserkd4r farsi herf bezenam, 
. jevadi goft temséb némiyad. 
(polite) taqaye jezacf géftand tems&b némiyand. 


(more polite) 'aqaye jevadi fermidend ‘emSeb teSrif n3miyarend, 


béfermatid, sigdr bekeSid. 
béfermatid ti. 

. béfermatid, ketdbo baz konid, 
béfermatid, ‘tin dé&ro bébandid, 
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lesteb&f kardid. géftam, satate héft. 

(polite) teSteb&h fermudid, tarz kardem, saléte héft. 
xahéS mikonem, keldse farsfro Sori konid, 

(polite ) testedt4 mikonam keldse farsfra Sort befermatid. 
jevadi qaz4ro né&xord. 
taqaye jevadt qezéro né&xordend, 

(polite ) laqaye jevadi qazdra méyl nékerdend, 

(deferential) taqaye jevadi qezdra méyl n&fermudand. 
ketdbo bemén bedid. 

(polite) ketdbra bebande 1é6tf befermatid /... merhamét konid. 
mesriibi bemén né&dadid. 

(polite ) masribi bebendé merhamét nefermudid. 
goftam, hotél kojdst. 

(polite } terz kerdsm, hotél kojdst. 
mixam betaqaye jevadf begem, 'inja n&yand. 

(polite) mixam be'aqaye jevadi terz konam tinjé teSrif néyarend, 
lag4ye 'esmit reftend menzéle taqaye jevadi. 

(polite ) taqaye tesmit tesrff bordend manzéle 'aqaye jevadi. 
xanéme jevad{ amédend Somaro bebinend. 

(polite) xanéme 'aqaye jevadi tesrif *tavordend jendbe ‘alira 


bebinend. 


tesmit 'injd bud, v@li yésatete pis raft. 
taqaye tesmit 'injd budend, véli yek satéte pis reftend. 
(polite) taqaye tesmit tinjd teSrif daStand, véli yek sa'téte 
pis tegrif bordand. 





ERIC we 





o. 
ERIC 


P.5.176 





xanéme jevadi bemfn gédftend ke gomd biyatid 'injd. 


(polite ) xanéme jevadi bebendé fermidend ke serk4r tasrfif biyarid 
tina. 
jevad{ ‘emSeb mire tehrin, 
taqaye jevadi 'emSéb mfrand tehrin, 
(polite) taqaye jevad{ temséb betehrdn tesrif mibezrand, 
xahéS mikonam tem3éb Soméo xaném biyatid manzéle mén ke 
qezdye 'tiranf bexorid. 
(polite ) testedt& mikonam 'temSé serkér ve xaném teSrff biyarid 
bemanzéle bendé ke qmzdye tirani méyl befarmatid, 
temséb mixam bfyam Som4ro bébinam. 
(polite ) temSéb mixam biyam jenabe talira bébinan. 
(deferential) 'enSéb mixam xedm&éte jendbe 'ali Serafydb besam. 
Som4 kéy teSrif miberid bemanzéle cer4 qez4ro méyl nemikonid. 
laqaye jevadi? némixam cizi béxoram, 


Temséb satete h&St mirem. 


ketdbo betaqaye jevadi 1éte 


kéy tesrif miyarid manzele m4? kerdid? 

temséb miyame béle, dddan. 

temseb mmzéle taqaye jevadi fermidid tem8éb xedmétetun 
tesrif darid? Serefyab beSam. 


béle ° hestame. 


béle. '‘erz kerdan temSéb 
tesrif bfyarid, 


feamudid satat omde 


lerz kerdam satéte care. 





or 
béle. goftam 'emsé&b 
biya*id, 


484: =: 











GD. 502 
1  tabehal gezdye tiranf 
néxorde'm, 
2, refté xandmeso bébine, 
3. tesrif bordétnd beforudgah. 
4.  ‘'amadétnd bemolagdte jenabe 
talf, 
5. xedméte taqaye jevadi tesrif 
bordétnd, 
6. ‘'amed&tm bardye térze selén. 
7 bendé térzi nekerdé'm, 
8.  tabehdl tesif n&yavordé. 
9,  tabeh4l kelds Sori n#Sode. 
10. dé&rso Sort kerdé, 
11¢ farsf%o kojd xundé, 
12,  cénd mertebé beSom4 gofté. 
134  tehrdno tebehdl nedidf!d. 
1h. ‘aqa, dér besté. 
15.  néxeyr ma tabehal tinjd 


nebudf tm, 


166 


17© 


18. 


19° 
206 


2te 


226 
23s 
2he 
256 





P, 5177 


haid Sort kerdé'!nd beherf 
ZEAE» 

tamedé baSomA hérf bezme,. 

reftétnd taqaye jfrevadiro 
bebinend. 

qeza xordétnd, 


ci migid. 


yek sat&te ke refté'nd, 


béle. Soru kerdé beterjcmé 
kerdén. 


ti tintowr gofté. 
hala Seb Sodé. bérim. 
tin ketadbo xandé, 
xonomi tinja tesrif 


tavordé'nd mixand Somdro 
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GD. 5e3 
tettefaqén beman fermidend, ke 'xz 
veftene besinem4 xéSeSan miyad. 
xéde jenabe talf fermidid, ke taz 

ti bédetan miyad. : 


tége tezin restor4n bédetun mi,dd, 


berestorane digé mirin. 


han tezin xdsemn miydd, hém 'eztin, 


men n&goften ke tez tabejéw 
bédean miyad. 

tez tabejéw b&deS miyad, vali ‘ez 
Serab, x6SeS miyad. 

fermidid, serkér tez ti, xéSetan 
némiyad? 

cera tez tin ketd4b, bédetun miyad. 

bemén goft, '#z jenabe talt xéSes 
nemiyad. 

'See tez mesrib b&ietun miyad, 
migem, taSamidenf biyarend. 

'ez cizike bédes miydd, mesribe. 

ne, 'tettefaqén, mm 'ez sigar 
keSidémn, bédem nemiyad. 

xiyal némikonan ke tezin terjomé 
x68e8 biyad. 

‘ez vefténe betunj4, xdSemun 


némiyad. 





Drill 

Tez molaqate batt, hic xé3em 
némiyad. 

betowre kollt, man texz' b&dam 
miyad, ve meyl nédaren tix. 
‘patina. 

'éee bédetun miyad, migam, 
néyarend. 

tez gofténe logete b&éd, b&édamn miyad. 

xdédeSan xedmete jenabe talf 
Serefyab Sodand, ve géftend, ke 
lez reftene besinema, x6Sesan 
némiyad. 

x6deSan bebande fermtidend, ke tax 
"i b&leSan miyad. 

tintowrke Zale géft, 'ez Soma 
xéyli x6SeS miyad. 

tettefaqén tez didene i xéyli 
xéem ‘ane. 

'ez fasnatiye batt, xéyli xoSes 
tamed. ~ 

tezin dérs, xeyli xéSam némiyad 


dérse digéro Sori konim. 


1.86 
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ettefagén, hickari tinja nékerd, handé teftexare molaqate 'istno 
q&blez refténe besinem4, Somao , tabehal nédaSstem. 

_ xanémetun beraye Sam, menzele ma der hodiide satete h#st miresim. 
biyatid. " destir dadid mesrub biyaré? 
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jevadi refté bemolagqdéte tesmft, 

Tettefagén. tistno motearrefi kerdend. 

xaném, 'estedt4 mikonam, Soma 
befermatid. 

tége mesrtib meyl nadarid, migem 
qehvé biyarend, 

tabehal 'istino molagdt n&kerdam, 

'ettefaqan, mé&nem 'ez jeavadif 
x6Sem némiyad. 

nexeyr, feramus néleerdame 

téee nimsatet sébrkonid, tesrif 
miyarend. 

cera némixayd beraye Sam ‘inja 
tesrif daSte baSid. 

satete dowo nim teSrif bordid? 

log&to yék mertebé tekrér konid. 

x6b. hamé tesrff biyarid. Sam, 
sérd Sod. 

‘toeatete pis tesrif bordend. 

kéy tunja tesrif miberid? 

‘ez teSrif tavordéneSun betinja 
efzi négoftend. 

'ége moltefet nemisid, 
befearma!lid. 

benéS begid, gis bedes 


¢ 
? 
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némidunen baxanédme tesmit taSendst, 
ya n&, 

4m hazére, béfermatid sare miz. 

fermidid, xanome jevadiro 
némigSenasid? 

bendé tabehdl tan teftexdro 
nesdaSteam. 

mérsi, mén tez mesriib xdem 
némiyad. 

feramiS kerdid bemehmund begid, 
$4m hazére? | 

beraye tarzesel4m, xedméte taqaye 
tesmit Seareafy4b sod. 

'ez teSrif tavordéne sarkar, 
xéyli xoSvéxtem. 

ceré tinid teSrif 'tavordend. 

cénd martebé logeto tekrér kerdid? 

fanét befermatid yégilase tab 
biyarend, 

teSrif dagste baSid, miyand. 

kéy fermidid 'injé biyand. 

méno xaném, bahém bemenzéle 
jevadf{ mirim. 

bandé hém hamcenin ‘az molagéte 


serkdr mesréreme 








behéS gis bedé. bébin, ci mige. 

tin log&to béxonid. 

taqaye jevadi teSrif ddrend? 

midunid koj4 teSrif borden? 

1ge ta nimsatete digé sebr, 
konid, t®Srif miyarend. 

destiir bedid, dear hodtide satete 
héft beré. 


mersi, m&én betowre kollf mesrib 


Pe50179 
pébaxSid. logéto xlb teleffos 
‘né&kerdid. 
nimsatete pis tasrif tavordend, 
satethd montezéres Sodem, véli 
néyamexd. 
cera némifermatid ti. taqa menzél 
tesrif darend. . 
yésatete pis dowré kerdim. hala 


dérse pénjo Sori mikonim. 


némixorem. cerd gis némidid. 
dorést bejavadi giS bedid. bébinid, loq&to. xtib taleffor n&kerdid. 
ci mige. qéblez refténe besinemd, 
ce safhétiro mixonid, beresturdn tesrif miberend. 
ce sefhétiro baz kerdid, xoda haféze sarkar. 
eouveneetecn 
Smith: s@ldém 'arz mikonam, ‘'aqaye jevadi. 
Javadi: salam tez bendé qorban. xahéS mikonam, béfarmatid tt. 


S: xéyli motSekkéram, hale jenabe talf, ke xubest? 


J: béle. xéyli mannvinam. hdle serkare xaném cetowrest. 


S: tisén hala der tehrén teSrff nédarend. betemrikd reftetnd. 
J: qzhvé meyl mifermatid, destfir bedem biyarend. 
S: tez, merhemétetun xéyli motsekkéram. 


et t&hmed eee koja refti. qehvé hazér Sod, ya n& 


1g gute! 
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Ahmad: b&le qorban, hald miyarem. 

Js do gildso, yé botriyem tabejdéw biyar. 

As béle gorban,. 

Ss motesekkéram.e mén 'ez tabjéw x6San rémiyad, dastiir befermalid, 
feqet qehvé biyaré. 

Js mifermatid, ‘ez tabejéw bédetun miy4i? 

S: néxeyr. xéyli bédam némiyad, véli hald némixam. 

J:  xé6b, hé&rtowr ke méyle jendbe 'alist. 

As béfermatid qorban. 

S: motSekkéram, 

J: x6b taqaye tesmit. ez jahétike didid tetrff konid. ‘ez tehran, 
x6Setun miydd? 

S: béle, b&le, tehrdn, Séhre xiibo bozérgi Sodé, 

Js yék qehvéye digé méyl miferma'tid? 

S: n& moteSekkéran. yek fenjdn b&ste, 

A:  xandmi birun teSrff darand, ve mixand xedm&tetan Serefy4b beSend. 

Ss 'ésmeSun, ciye. 

A: qérban. fermidend, xanéme saléh. 

Je ton, b&éle, b&le. bégu tesrif biyarend +t. 


x4nom, se#l4m terz mikonam, xéyli xoSwéxt Sodam ke tesrff 


tavordid, 
Xanédm: § moteSakkéram, taqaye javadf, hdle Soma ve xanémetun ke xibe. 
Js ta merhaméte serkdr, béd nist. xéyli manntinem, xandém, serkdér 


taqaye tesmito misnasid? 


Xs néxeyr, tabehal 'eftexdre tagnatfye 143tino nédaStam. 
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wots? 
t&qaye tesmit. xandme taqaye saléhe ‘agdéye tesmit. 
tez, didéne sarkdr, xéyli mesrir ve xoSvéxtan, 
ménem , hémcenin. 
mén hal4 bay&i berém. betd Somfro m*binen, xodé hafes. 
xoda haféz. 


tez molaqdte serkdr xéyli xo3véxt Sodan. 


mérsi, motsekkérem. 
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Persian Basic Course 


yooam@erenn 


Basic Sentences 


smith 
possible momkén 
3 4 # 2 3 
Excuse me, sir, couJd you (‘is bébexSid taga! momkéne 
it possible thate...') tell me . beferna tia! hala cé 
what time is it now? saletist? 
Javadi 
quarter réb [rdéb?] 
23, | 2 1. # 
It's a quarter past two. sat&te, déwo rébteé 
Smith 
day rig 
letter namé 
newspaper rugznamé 
Thank you very much, Would xéyli, memninems momkénes; 
2 
you please pass me that tun ruznaméro 16tf 
newspaper. beferma taal 
Javadi 
of course telbetté 
2 3 1 4 3,1 # 
Certainly, here you are. telbetté gorbm: béfermatid? 
Oo. . 
: fcc * 
ERIC 
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as, like 
it seems as though 
accent, dialect 


French 
Excuse me, sir, it seems as 
though you have a slight 


accent. Are you French? 


Smith 


3 1 2 
néxeyr# 


No, I?m American, 
2s 
goodness 
so well (to such goodness! ) 
memou'y 


to take 


to learn 


2 
Then were did you learn 


Persian so well? 
authority, option, freewill 
oh please; not at all; you 
have complete freedom; on the 
contrary; it is your prerogative 
alone, only; lonely 


perhaps, but, rather 





3 
94, 


Peb6e191 
mésle 
mésle tinke 
leh jé 
faransavt 
q # 3 1 . | 3, | 
'aqa. bSbexSid} mésle 'inke, 


2 “4 # 
Soma kemi lehjé darid? 


2 3 i 
faransevf{ hastid 

31 # 
mén temrikati hestam? 
xubi 
betin xubi 
yad 


gereftén (gir-) 


yad gerefte 


pés Soma kojé farsi betin 


3 | z 3 # 


xubi} yad gereftia? 


Yextiyar 


fextiyar darid 


tenh4 
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not only eee but also 
Oh please, I not only speak 
Persian with an accent but 


I also make mictakes, 


Ohg 
conversation 


to speak, to talk, to converse 


Oh sir, what kind of words are 


these, You apeak quite well, 


I wish, would that 


to be able 


English 


I wish I could speak Inglish as 


well as [you speak} (tyour? ) 


Persian, 
Smith 
kindness, love, affection 
Thank you for [your] kindness, 
Javadi 


Did you learn Persian in Tehran? 


gue 202 


né&tenha eee balke eve hem 


2 3 1 # 2 | 3 ,2 
textiydr darid! mén nétenha 


farsfro balzhjé hérf ieceenl 


2. 3 # 
télke teStebé ham mikonsm: 


1 ey 
sohbét 


sohbét kerdén 


en tl ah ha # 
téy taqay tin cé harfdtists 


2 3 1 
xéyliyam xib sohbet mikonia# 


K4ske 


tunestén (tun-) 
[tevanestén (tevan-)] 


tenglisf / tengelisi 
_ v 3, | — r) 
k43ke mém ham, mésle farsiye 
3; 2 
Soma | mitunestam tenglisf 
1 
herf bezenam? 


mohabbet 


2 3,,2 1 4 
tez, tin mohebbé&t, mamninam! 


2 3 
jenébe talf farsfro der tehrfn 


yad. ger eftiad 








self 


myself 


By the way, I forgot to 


introduce myself (to you). 


Charles 
member, officer 
ple 


Embassy 


Itm Charles Smith, a member 


[of the staff] of the American 


Embassy in Tehrane 


engineer 
employee 
ministry 


road 
And I!m engineer Javad Javadi, 


an employee of the Ministry 
of Roads. 
time 


how long 
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Smith 


xed 

xédem 
2 a. jz , 

rasti farumGS kerdeam; ke x6demo 
xedméte jendbe rare! poieer 
konam 
s4r1z 
tozv 
tetzd 


sefarét 
2 3 | 2 
bendé S4rlz tesmit; tdzve 
> | 2 
sefaréte temrikaé, der 


1 
tehrén? 


mohendés 
karménd 
vezaré&t 
rah 
23 ; | 2 
bandé ham} mohandés jevdde 
a4) 3 og P 
jevadi} karm&nde vezaréte 
1; 
réhit 
vext [végt] 


cénvext [cénd veqt] 
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How long has it been since 


I studies Persian at the State 





Pe6et9h 


language; tongue 


to study 


you studied the Persian 


language? 


Smith 

month; moon 

foreign 

Ministry of Foreign Affairs, 
Department of State 


Washington 


Department in Washington 


nine months agoe 


Javadi 
indeed, really 
beautiful 
Your Washington is really a 
beautiful city? 
Smith 


could it be that (on hearing a 
remark contrary to expectation) 


you have been 


zeoin [ sebdn] 
motaleté kerdén 


3, 
cénvexte ke} Som4 zabdne 


3 | 2 1 # 
farsfro} motaleté kerdid! 


mab. 
xarejé 


vezaréte xarejé 


vasengton 


2 3 
noh m4he ke zabdne farsfro | deer 


vezaréte xarejéye temriké der 


- 3 | 2 1 # 
vaSengtén} motale'é kerdam! 


vagetén 


qeséng 


2 3 
vagetén vasangténe Sond] 


2 1 
Sfhre qeSéngist? 
[meger] mége 


[budétid] budfid 


Sa IR CD, Shei a am a a oa 


Oh, you've been in Washington? 


year 
life 
to live 


university 


Yes, I lived for two years in 
Washington and went to George 


Washington University. 


tomorrow 


the day after tomorrow 


Would you like to come over 
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méger Somé der vaSengtén buditd, 


[ budé tid] 


Javadd 


s4i. 
zendegl 
zendegi kerdén 
danesgéh 
341 y 2 ee 
ble? désal der vaSegtén 
3 {= vs 
zendegf mikerdam, ve bedanesgahe 
‘ ea eo # 
jorj vasangton, mireftem., 
Smith 


ferdé---. 


pesferd4 


2 3 2 
méyl darid | pesferda berdye 


nahér teSrff biyarid 








to our house for lunch the 


day after tomorrow? manzéle mdf 
Javadi 
invitation deet vist 
2 
Thank you very much for your - tex datvéte jendbe talf xéyli 

3 | 2 

invitation, IT shall certainly mamniinsm; ve telbetté 
1 

COME» it 


xahém tamale 
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Classroom Expressions 


pencil 
to sharpen, to shave, 


to scrape 


Where can I (tonet) sharpen 


this pencil? 
pen 
ink, essence 
full 
to fill, refiil 


This pen doesn't have [any] 
ink, Where can I (tone!) 
fill it? 

tape 
Did you listen to the 


tape today? 


You (tone!) must listen to 


the tape every day, 


Note 6.1 Prepositions 
/ea-/ batun gece bozérg 


benevisid, 


medad 


teraSid& (terd3-) 
2 301 of 
1fn medado koj4 mise terasid! 


qealém 

jowhér 

pér 

pér kerdén 
3 | 2 e P 1 # 
tf{n qelsm, jowhér nédare? 


23 1 # 
koj4 mige péreS kara? 


2 


nevar 
2 . 3 
Temruz benevar gig dadidi 


2 3 
hér ruz bayéd bensvér gis 
1 
daa? 


Write with that large [piece 


of] chalk, 





/oe~/ 


/*e2,/ 
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tino befarsi, ci migid. 

hal4 beforudgahe mehrabad 
resid:ime 

meyl darid, baham besinema 
berim, | 

feramis kerdem taqaye 
jevadira pbeSoma motwrrefi 
kone 

bedaneSgahe jorj 


vaSangtén mireftame 


tez, tinjd, koja berim. 

tin forudgd tez Sehr 
dire? 

xaném han tez didene 
Soma, xeyli xoshal 
mise, 

lez 1étfetan, xéyli 
mamninzm. 

Yez Yin tasnati, xéyli 
mesriiram. 

Yez detvete jenabe tali 
xeyli mamninem, 

mén lez meSrub xéSen 


némiyad. 


Be. 
207 
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How do you say this in Persian? 

Wetve now arrived at the 
Mehrabad airporte 

Would you like to go with me to 
the movies. 

I forgot to introduce you to 
Mr, Javadi (!Mr. Javadi to 
you!), 

I went (fused to ge!) to 


Ge Wo University. 


Where should we go from here?. 

Is this airport far from the 
city? 

My wife will be very glad to 


see you too. 


Thank you very much for your 
kindnesse 


Itm very gladd to meet you. 


Thank you very much for your 
invitation. 


I don't like alcoholic drinks, 
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/aex / ye restorane xib, dar There’s a good restaurant in 
tin mehmanxané hest. this hoteles 
der tin restordn mesrib Do you have alcoholic arinks in 
darid? . this restaurant? 
bendé Sarlz tesmft. Itm Charles Smith a member of 
tézve sefarete temrikd the American Embassy in 
der tehrén, Tehran. 
Som4 der vasengton Were you in Washington? 
budid? 
désal der vaSengtén I lived in Washington for 
zendegt milcerdan. two yearse 
/ta/ bandé tabehé1, teftexdre I haventt had the honor of 
molaq4te 'iSanra meeting him yet (tup to 
nédastetm. now! ). 
/oerdye/ ve cfzi ham baraye and bring (for) us also some 
ae, mezé, berdmun biyarid. hors dtoeuvres (* something 


for hors d!oeuvres!), 





beraye larze exldm, I came to present my respects 
xedmate’ sarkar, to you. 


Serefydb Sodem. 





| /sére/  bdéfermatid sere miz. Please come to the table, 
[8 / ceré némifermatid ti. Why don't you come in? 


a I a i atch at a aii ie a i ee Ee ie i i l,l, ee i ai eal 
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/xedmite/ feramts kerdam ke I forgot to introduce myself 
xddamo xedmate jenabe to yous 


talf, moterreff konam. 


These are examples of forms which function as prepositions, taken 
from the Basic Sentences of 1-6, While all of them form phrases which 
function in a similar fashion, several different types of construction 


are involved. 


The first category is that of inseparable, prefix forms, such as 
/be-/, /ba-/, as in /beforudgé/, /befarsf/, /tahén/, /oatin/, Before 
pronominal suffixes the ‘prefix preposition! may have special forms, 
as /beh-/, /bah-/ (see Note 302). 


The second category contains those prepositions which may be said 
as separate words or may be prefixed to the following word. Examples 
are /der/, /tez/, /ta/: /der tin mehmanxané/ or /derfn ../ tin this 
hotel!, /tez tinjd/ or /tezinjé/ tfrom heret, /ta tinjé/ or /tatinja/ 
tup to here!, This is dependent on the style of speech. Compare also 
/vehterezin/ "better than this', /betdeS%4m/ (for /betd tez Sam/, with 
assimilation of /z/ to the following /3/) after dinner', 


The third category is that of 'nominal prepositions!, These are 
nouns which may take connective /e/ (ezafe) and form adverbial phrases 
functioning as prepositional phrases, Examples with ezafe are: 
/xean&te/, /sé&re/, /oeréye/, The first two of these are regular nouns 
frequently met with otherwise: /xedm&t/ "service! and /sér/ thead', 

The third is no longer in use as an ordinary noun but falls into the 
same category because of its use of ezafe. Occasionally the ezafe is 
dropped with nominal prepositions, With /tu/ both forms are frequently 
found: /tu menz61/ and /tiye mmzél1/ tin the house!, /ti/ as a noun 
means *(the) inside', versian has a very great number of these nominal 
prepositions, many of which will occur in later units. 


Note that no one English preposition ever translates any one 
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Persian preposition in all its uses, 


Translations of prepositions are 


always just rough equivalents. An accurate translation can only be 


made when the preposition is used in a sentence. Then it is a transla~ 


tion of the preposition as used in that sentence, for that situation. 


This is typical and is true of all languages having prepositions. The 


student must simply get used to the way in which a given preposition is 


usede 


It is, however, possible to give general translations for Persian 


prepositions which may help the student in remembering their uses: 


/oa-/ 
/oe-/ 
/*e2/ 
/dsex / 
/ta/ 
/oeréye/ 
/sére/ 
/tu/ 
/xedméte/ 


‘with? 

Ito, att 

tfrom, of, than, about! 
tin, at! 

tto, ‘up to, util, than? 
tfor! 

ton, at? 

tint 

'to't (person) 


It is very important to note the use of prepositions with certain 
verbs. Following is a list of verbs and prepositions which have 
occurred, illustrating their meanings when used together: 


Samaién be» to come to! (place) 
tamadén pie ‘to come to! (person) 


bédi ‘amaidém tez 'to dislike! 

destir dadin be- 'to instruct! 

testedta kerdém faz ‘*to request! 
(polite) 


fehmiddén tez tto learn (find 
out) from! 


goftan be- !to say, to tell't 
héerf zadén bae 'to speak! 


(24430 


diriz betehrén tamedamn. 
tamedam pige Soma. 


lez Yinjé bé&dem miyad. 

bema destir dad, ket&b bexunan. 
teaz Soma testedt4é mikonan. 

keani. yevastér herf bezanid. 

tino taz gomf fehmiden. 


tfno bemén goft.e 
tintowr bamen herf nézenid. 














jevaéb dadén be» !to answer? 


lotf kerdén bee !to give! 
(polite) 


metzerét xastén 'ez tto apologize! 
motesekker budan 'ez 'to thank! 

reftén same as ‘amaden 
residén be- to arrive! 


sot4l kerdén te2z 'to ask 
(a question)* 
sohb&t kerden ba- 'to talk! 


Sart kerdén ba- 'to guaranteet 


Sori kerd#én be- 'to begin! 


tetrff kerden (TRANS.) !to describe, 
to tell! 


tetrif kerdén tez tto speak highly! 


tevejjéh kerdén be- 'to pay 
attention! 


xahéS kerd& 322 'to request! 
xog 'amedén tez 'to like! 


xoSvéxt Sodén txz !to be 
delighted! 


zehmet dadén be- 
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bemén jevab n&dad. 


ketébo bebendé 16tf konid. 


tez Som4 metzeret mixame 


tez Somé motesaekkéream. 


kéy miresid betehran. 


tino 'tez man sotdal kerd, 


basoma betenglisf sohbé&t mikonams 

man baSom4 Sért mikonam ke 'in 
kéro ta yek satate digé tamam 
bekons&ime 

Sordi kerdem bexundén. 


tin hekayéto te'rff konid. 


tez Soma xéyli te'rif kerd, 


bekére xédetun tevejjoh konid. 


'ez Soma xahé3 mikonam, yevds 
herf bezenid. 
tez tin ket4b x6Sam miyade 


tex, didénetun xoSvext Sodem. 


némixam beSomA zehmét bedam, 


/piSe/ (compare /pis/ 'before!) is another nominal preposition, 
/xeam&te/ may substitute for /be-/ or /pi¥e/ when a politer phrase is 
desired, as /xedm&te Som4, dddam/ for /beSom4, dd4dam/ and /xedméte Som4, 


“£811 
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tamédem/ for /pide Somé, 'am&dam/ (see Note 5e1)e 


Note 6.2 The Stem Form of the Verb 


né&. ‘'intowr némise goft. No . it's not possible to say 
it this way e 
kojd mize péres kerd, Where can it be filled. 
h&: ruz bayed benevar — One should listen to the tape 
gus dad. every day, 


In these sentences the subject is unspecified, In situations where 
the subject is unspecified, constructions like ‘possible to say', ‘one can 
fi11', tone should listen' consist of a verb form in the third person 
singular followed by a special form of the verbe. 


This special form of the verb is the t-stem. It is tenseless and 
impersonal (does not indicate who is doing the attion or when it is 
being done). ‘The forms /goft/, /pér kerd/, /gi aad/ above are examples 
of this tenseless impersonal ‘stem form! of the verbs 


Words that may precede the stem form are: 


/mige/ or its more formal counterpart /mitevan/ tis possible, is 
permissible, is feasible, one can' and /bayéd/ ‘is necessary, mat, one 
should? (all these forms are the third person singular of the verbs 
[Sodén/, /tevanestén/ and /oayesten/ used impersonally). 


When the subject is specific, these verbs are followed by the 
Optative form, as in /bayad bégid/ 'you mst say! or /némigse '{n kéro 
bekonid/ tit's impossible for you to do this!, 


Note 603¢1 The use of /q&blez [qebl tez)/ tbefore!t and /betdex [betd 
tez)/ tafter!, 


« 


1¢ Qéblez refténe besinem4, Come over to our house before 
bemenzéle m4 biye tid, going to the m.vies. 

2. betdez s4m, sinemé Be my guest at the movies after 
mehmane man badid. dinner. 
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The adverbs /qzbl/ or /piS/ ‘before' and /betd/ or /pes/ taftert 
are always used together with the preposition /t#z/ when preceding a noun, 
as in /betdez Sém/ tafter dinner! or a verbal noun, as in /qéblez 
reftén/, "before going’, 


When followed by a verb, the fullowing constructions are used: 
/qéblaz tinke/ or /pisez 'inke/ "before! and /betdez 'inke/ or /pésez 
tinke/ tafter!. 

Thus, sentence 1 can be repnrased: 
qeblaz 'inke berid besinemd, Come to our house before you go 
bemanzele ma biyatid. to the movies. 
and sentence 2: 


bétdez tinke S4m xordid, Be my guest at the movies after 
sinem4 mehméne mén baSid. you've had ("you ate') dinner. 


After /qeblez tinke/ (or /pf3ez tinke/) the verb is always in the Optative 
even in situations when it refers to an action completed in the past,. 
For example: 
mén reftem pisez tinke Soma I left before you came. 
biya tid, 


After /betdez 'inke/ (or /pésez tinke/) the verb is usually in the 
Simple Past even in situations when it refers to an action which is 
going to be completed in the future, For example: 


béldez tinke Som4 'amadfd, Itll leave after you have come 
mén miram, (tcame!). 


The main clause of the sentences tells us whether the speaker refers to 
the past or the future, 
Note 6.3.2 The use of Aetd/ and /pés/ 'then'. 


the word /betd/ !then! is used in Persian only in the sense of 
tnext in order of time!, 'later', ‘afterwards't, 


* Ss 
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Examples: 

bé'd gom4ra mibinam. I*11 see you later. 

réftim beresturdn, bétd We went to the restanrant and 
réftim besinemé. then to the movies, 


/pés/ 'thent is used in the sense of tin that caset, or twell, then'. 


Examples : 
tége némixatid bérid resturan, If you don't want to go to the 
p&s bérim sinem4. movies, then let's go to the 
restaurante 
pés ye botr{ tabjéw bemen bedid. Well then give me a hottle of 
beers 


Note 6.4 /be-/ and /betin/ before Abstracts in /-1/ 


pés Som4 koj4 farsi betin xubf, Then where did you learn 
yad gereftid. Persian so well? 


The Suffix /-f/ tpertaining tot when affixed to adjectives was 
discussed in Note 3.5 paragraph b), The phrase /betin xubf/ translated 
literally 'to such goodness! corresponds to the English 'so good, so 
wellt, Other examples: /be ‘in bad{/ 'so bad', /vetin, qe8angt/ tso 
beautifull, etc, 


The English tas esee.. ast (eeg. tas good as!) and not so «eee as! 
(e.g. 'not so good as...!) is rendered in Persian by using the same 
suffix /-{/ with the ezafé comecting it with the word which is being 
compared. Examples: 


t{n ketab bexubfye 'tn ketdbe, This book is as good as that 
ones 
Yin ket&b bexubiye tin ketab This book is not so good as 
nist. that one. 
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Nate 6.5 Verb: Imperfect 

désal dear vaSengtén zendegi I lived for two years in Washing- 
mikerdam, ve bedaneSgahe jorj ton and went to George Washing- 
vaSengtén mirefteame ton University. 

kaske min ham, mésle farsiye Soma, I wish I could speak Persian as 
mitunestan tenglesi herf well as you speak English. 
bezenzm. 


When referring to the past, this form corresponds roughly to the 


Past Progressive in English (used to do so and so). 


The Imperfect described a habitual or continuous state or action in 
the past. The verb /danestén/, for instance, which denotes a continuous 
state of knowing, is not used in the Simple Past tense e.g. /tino 
midunestem/, when, however, a single act of knowing something at a given 
time is expressed, an Iranian would use the verb /fehmidén/ 'to under- 
stand' rather than /danesten/ 'to know’. For example /tin vext 
fehmidem ke haleS xib nist/ tat that time I mew (ise. realized, under- 
stood) that his health wasn't good', 


The Imperfect is used to denote wishful thinking, as in /kd3ke 
mitunestam tenglesf hérf bezanam/ 'I wish I could speak English', 


It is-also used in conditional sentences where the condition is 
hypothetical, i,e. refers to an action which could have but did not 
take place, This use of the Imperfect will be taken up in later units. 


Note 6.6 Verb: Future Tense 


'ez detvéte jendbe talf xéyli Thank you very much for your 
meamninsm, ve talbetté xahdén invitation, (and!) I shall 
tamed « certainly comee 


The future /xaham tamad/ tI shall comet is a compound verbal form 
consisting of the present ‘indefinite! form (without the /mi-/ prefix) 
of the verb /xastén/ » which takes the appropriate personal endings, and 


Ab 
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the t-form of the verb, Example: 


xahém ‘amed !T shall come! 
xahf ‘amed tyou will come? 
xahéd 'amed the, she, it will come! 


xahim tamed ‘we shall come! 
xahfd tamed ‘you will come! 
xahénd tamad ‘they will come! 


This form is used whether in very formal speech or when the speaker 
wishes to emphasize the certainty of the action which is going to occur 
or the state of affairs which will exist. It is, therefore, very often 
accompanied by such words as ‘certainly, of course, definitely', etc. 
Otherwise the future tense in the spoken Persian is expressed by the 


Present-Future Tense (mi- form). 


Grammatical Drills 


GD. 6.1 
man ‘tamadem betinjé, goméro 


bebinan, 
mén tamadem pfise Soma, 
jevadi 'amed piSe man. 
ferdd xedmete Soma mfresam. 
temséb pige Soma mfyam, 
xiydl darem bevaSengton berem. 
‘az forudgé ta Sehr, réh dire? 
mén temruz miram betehrdn, ve 
yék ruz dex tunjé xaham bud. 
déruze ke der tehrén hes’an, 
sere satate dé, xedm&tetun mfresam. 
berim tuye xané. 


sere mize Sém xedmetetun tearz mikoname 


jevadf tez tesmf{t bades miyad. 


216: 


jevadt tamed bemenzele mén. 

m4, ‘amadim betehran. 

Som4 'ez kojd 'amadid. 

befoma goftam ke kér dastem. 

belt begid pésfarda xedm&t 
MIiTessine 

hazérid bam&én berim behotel? 

tez, menzele m&n ta mamzéletun 
désatet rahe. 

kéy miresid betehran. 

digeb sere miz xedm&te 'aqaye 
jevadt moterreff Soden. 

men tez 'in ketéb, b&dam tamed, 

tez, lotfetan besy4r motdekkéram.e 


mén begarsén destir dadam, qezé 
biyare. 











paseban bemen destiir dad, ke 
tez tinja bércme 
‘ez xanémetun xahéS kerdean, 34m 
biyatid menzele m4. 
min dige baSom4 'englisi herf 
némi zeensem. 
tested'4 mikonem, tuno beman létf 
konid. 
yek fenjan qzhvé beman lotf 
konid, motegekkér mi3em. 
_ jevadt taz paseban sol4l kerd, 
sinem4 kojast. 
kéy besotale ma jevdb midid. 
jevadf 'ez Soma me'zerét xast? 
‘ez Soma xahé3 mikonam, sére 
satete dé, biyayid 'inj4. 
"ez Somd xeyli metzerét mixam, 
ke bétun zehm&t dadam. 
xanémam 'ez tehrén, xéyli tetrif 
kerd. 
xunétuno beraye min tetrif kerd. 
bexanomam, '#z ‘englisiye Som 
te'rif kerd. 
Sori kerd beteltrif kerdéne 'in 
ketdb. 
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taz Soma tested'& mikonam, farsi 
harf bezenid. 
'ez taqaye jevadt fehmidem, ke 
tesmit belamrikd refté, 
mén besoma goftam, fars{ harf 
bezenid, 
xanome jevadi 'in ketdbo beman 
16tf kerdend. 
némixam besotaletun jevab bedaie 
tez Soma so'al kerdan, koja miride 
paseb4n betu jevéb dad sinema 
deste raste hotéle, 
xéyli tez Soma me'zerét mixam ke 
dir ‘amedem. 
'e@z, didéne Som4 xeyli xoSvext 
Sodam. 
be'in dérs xéyli tevejjoh konid. 
beherfdye 'aqaye jevadi, tevejjoh 
konid, 
tino beraye man te'rff konid. 
'ez xunétun xéyli te'rif kerd. 
bégid beraye m& qahvé biyarand. 
tin ketébo beraye kel4s tetrif 
konid, 
mén mixam biyam pide gom4, 
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temruz réftid pige 'aqaye jevad{? 


GD. 6.2 The Stem Form of the Verb 


némigse. bayéd 'ésmeSo goft. 

mise tino terjomé kerd? 

'fntowr befarsf{ némide goft. 

hala bayéd 'aqd&ro xast. 

sa'éte car, bayed betunjé resid. 

qérbun, hald4 mige tunja reft? 

der tarjomé nébayad 'exteb4 kerd. 

yevaster tei midge herf zad? 

tin kardéro bayed kérdo reft. 

bayéd r&fto iro did. 

qezéro bayéd xérdo reft. 

mise tfntowr goft? 

mige hald Sort kerd? 

hal4 qezé nébayed xord. 

tin xantimo n&ébayad did. 

tin k4ro 'fntowr mize kerd. 

'{n cizhéro bay&éd fehmid, 

némise rdést reft. bayexd daste 
c&p berid. 

halé ke 'inj& hestim, bay&éd 


farsiro xib yad gerefte 





xedmétetun tamadeam, bérim pise 


taqaye jevadt. 


bay&d xodahafezf kerdo réft. 

bayéd tez tisin xahé3 kerd, ke 
bérend. 

be't bégid, bayed tam&do kAr kerd. 

tino baysad picfdo bérd. 

tino némigse picid. 

tondtér tezin némigse hérf zed. 

bayéd bésto bett dad. 

halé bayéd dowré kerd, 

némiSe 'inkéro kard. 

némiSe 'fntowr goft. 

bayéd nahéro tunj4 xord. 

tin cizéro bayéd dunest. 

'fn ciz£.o n&ébayad goft. 

bajevadf némige 'unj4 reft. 

tfntowrike mfgid, némiSe goft. 

mfSe betin destSutf reft? 

half bay&d dérso Sord kerd. 

'fn terjon&ro halé némige 
tamim herd. 


temséb miSe 'unjdé berim. 
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Ye, 'tinjd4 mf%e beSéhr raft? 

bébsxSid momkéne béfermatid 
hald ce sat&tist? 

tez tunj4 bemanzéle taqaye jevadi 
mise reft? 

satéte pénj, mise besinemd reft? 

néSod xanémo bebinim. 

bayad rizi yék salé 
benavar gid dad. 

‘fino némige befarsi tarjomé kezrd. 

néxeyr, néSod tiro bebinan. 

tin log&to tintowr némige 
teleffo2 kerd. 

'intowr né&bayad xund. 

hala qezé nébayead bexore. 

qmld4mo por nékonid. ‘in kdro 
levvael bayed kerd. 


"in cizo n&baysd bedune. 


GD. 623 

pigez 'inke Sori bekonid betarjome 
kerdén, 'avvél ketabo bexonid. 

piSez Sortte betarjome kerdémetun, 


levvel ket4bo bexunid, 


P.69209 


cetéwr miSe tinkdéro bekonim. 

yevastér tezin némige harf zed? 

kelds tem4m Sod. hald mige raft, 

temseb mise 'unja reft? 

n@ ‘emséb, némise, 

nesod besinem4 berim. 

'4njé némige sig4r ke3id. 

tin nevéro mi$é bemmnzél bord? 

tintowr némige kér kerd. 

xA4stem 'uro bébinam, véli n&od, 

xiy4l daStim bah&m bemezéle 
jevadi berim, v&éli n&Sod, 

der vaSangtén, zebd4ne farsiro 
koj& mige motaleté kerd, 

farsire "intowr nébayed herf zed. 

mesrib 'intowr nébayed xord. 


beraye Som4 xb nist. 


pisez tinke befermatid ti, bafaqaye 
jevadi sohb&t bekonide 

qeblez iinke besinema tesriff 
beberid, bayéd Samo bexorid, 
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betdez xefténemun besinemd 
berd&tun migsme | 

betdez sinemf, berétun migem. 

tetdez tinke besinem4 raftim, 
berAtun migeme 

qeblez taqaye jevadf raft. 

qeblez tinke taqaye jevad{ biydd, 
ratte 

betdez Sém, tabejéw mixorim, 

beetdeez, tinke 3am xordim, tabejéw 
mixorime 

pisez ders xand&énetan, ket&bo bdz 
konid, 

pisez 'inke dérs bexunid, ket&bo 
béz konid, 

pisez tamam Sodéne dérs, javadfro 
bebinid, 


piSez tinke dérs tamdm bede, 


jevadfro bebinid, 

qeblez 'tavordéne gzhvé, bébinid 
saléte’ cénde. 

qeblez '{nke qzehvéro biyarid, 
bébinid satéte cénde, 

qebiez 'inke befarsi begid yé 
maxtebé betenglis’ begid. 


b&tdez residénemun beSéhr, S4m 
mixorime | 

betdez t{fnke beSehr resid{m, 
S4m mixorin, 

bétdez reftéetun beséhr bayed 
tinjé biyatid,. 

betdez t{nke beSehr reftid, 
bayei 'injd biyalid. 

qéblxz dadene 34m, tavval 
bébinid, gorosnést ya n&, 

qéblez '{nke Sam bedid, 'avvél 
bébinid gorosnést ya né& 

pisez 'inke beSehr berid, bayad 
tfn kd4ro tamiim konid. 

pisez refténetim bedshr, bayéd 
tin karo tamfim konid. 

pisez nahér teSrif biyarid 'injd. 

pisez 'inke nahér bexorid, tesrif 
biyarid tinjé, 

pisez xordéne nahér teSrif 
biyarid tinja.. 

pésep nahér tunhéro mibinen, 

pesez 'inke nahér xordim, 
tunhfro mibinan, 
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pésex 84m besinema tesrif 


mibarand, 
pesez 'inke S4m meyl kerdénd 
besinemé teSrff miberand. : 
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restorén be'in xubf na&dide. 

farsi betin xubi, kojd yad gereftid, 

hotél betin bozorgi n&lidetnd, 

bexubiye '{n manzé1 hicja nist. 

xané'i betin bozorgf hicveaxt 
néadidaan. 

hic 'iranf nédidetm ke betin xubf 
‘englesi hévf bezame. 

bebozorefye vaSengtén, jétira 


n&didem,. 
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migoftend xib miSenaxtendesun. 
didemeS ke bedessSu'f mireft, 
bataqsye jevadf miyamadend. 


b&le. dfdame¥. besinené mireft, 

jevadfo xanémeSo dfdeam, ke sinemf 
mireftend., 

hém farsfro xub midunest, hain 
tenglisiro, 


be 
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qéblez 'inke taSrif biyarand, 
Somé bayad berid. 

qeeb Leez teSrff tavordénegsun, somé 
payed berid. 


s 


tenglisf bexubfye xandme’ sohbet 
mikone. 

tesmit tenglisiro bexubiye 
xanémeS mfxunee 

xanéme belin qeSengf didf'd? 

hic temrika'{ bexubiye 'aqaye 
tesmft hérf némizene. 

hic satéti betin xubi kar némikone. 

jati betin durf n&édide'm. 

qahvé betin xubf, néxorde budim, 


testebd befin bozorgf nédode. 


tf{no xib midunest, 

miyamad tinj& baSom4 sohbét bekone. 

farsfro xib midunest ve xib 
mffehmid.e 

berstorféne forudgéh mireftend. 


midid ke 'inj4 hestend. 
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némixastend begom4 zehméti bedand. 
némidungstend, kojé bayad raft. 
mixastim bahéSun hérf bezanim. 
némigunest kojé bere. 

— mfxastend montazéretun beSand. 
tagdye javadt hér ruz 'inja 
farsfro asr tin daneSg&h yad 

migereft. 
mésle 'inke feransé herf mized. 
jevadi tez tesmft xoSeS némiyamad, 


ve 'esmit tez jevadi, 


némixastend beraye Sém bemanzéle 


“Jevadf berand. 


mixast bédune sinemé key Sori 


misee 

geamin mikerdem menzéle jevadf 
réftends 

vextike mfxundend xéyli 'esfebd 
mikeerdend. 

balehjéye xtb herf némizad. 

hicvext tez taqaye jevadi xogem 


némiyamed. 


Narrative 


hicvext tira nfédidem. 
tamed 'injé, ke ‘ez Somd 
xodahafezf bekonee 
véxtike tamedsm mmnzél, 
xanémetuno didem, 
vexti ‘ameden menzel, 


xanémetuno didam. 


Itve never seen him. 
to you. 

When I came home I saw your 
wife. 

Just as I came home JT saw 


your wife. 





dasténe yek 


dirfz Yaqaye tesm{t 'amad bemmzéle taqaye jevadi bardye nahér, 
xéyli 'ez tamrik&é ve jahdye digér bahém sohb&t kerdend. jevadt hfcvext 
der ‘amriké nébud ve xéyli-méyl da3t bédune ke 'unjé céjur jdétist. 
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beraye "fn, taqdye tesmi{t désatete tamdm teaz tamrikd sohbé&t mikerd, “taz 
vaSengtén goft, te#z nyoyérk goft, 'ez kalifornyé goft. jevad{ taz 
tetrff kardéne tesmft, besydr xoSe3 tamad. 'esmft betd xoda hafezt kerdo 


refte 
sotalat 


te key taqaye tesmft raft bemenzéle taqaye jevad{, 
2. ‘taqaye jevadf diriz kojé reft. 
3e Somf diriz kojd reftid. 
&k. cerd taqaye 'esmft raft bemanzéle taqaye jevadf. 
5. kf beraye nahd4r tamad bemenzéle jevadf. 
6. SomA diréz nahar xordid? 
7- koj&, nahar xordid. 
8. taqaye tesmit ve taqaye jevadf ‘ez cé jahdéti baham sohbet kerdend. 
9¢ jevadf{ cera méyl dast taz tamriké xéyli cizhé bédune. 
10. ‘esmft cand satét ‘az 'amrika sohb&t mikerd. 
tte jevadf tez tetrff kerdéne 'esmft b&des 'amad, ya n& 
12, betdez tin tagaye tesmft cé kerd. 
dasténe a6 
Seniden/Senid.n (Snov- [snev- / senev-)) t hear 
diriz beraye 'aqaye javadf yek rize xéyli bédi bud. ‘tax tavvél 
hdleS xiib nébud, véxtike tamad s&re kdr, be'i géftend ke digé némixand 
‘i 'unjé kér bekone, ve bayéd taferd& tez 'unja bere birtin, tex 
Senidéne 'in hérf héle '{ badtér Sod, ve reft manzé6l. véxti tumed 
menzél, xanéme3 tez ti so'4] kard, ke ceré tin sat&t ‘amade, jevadt 


bie 
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géft, ke ot Sode, xanéme jevadt, bétdaz tfinke 'f{n herféro Senfd,. 'ez 
xané reft bimin, ve digé néyamed, 
sotett 

1¢ diriz céjur rizi baraye jevadf bud. 

2. beraye kf diruz riize bé&di bud. 

3e diruz céjur rizi beraye Jom4 bud. 

ke hdéle jevadf cetéwr bud. 

5. hale kf, xfb nébud. 

6. jevadt bekoj& tamed, 

7- SomA kéy sare kar tamedid. 

8 bejavadt cf goftend, 

9. cerd h&le3s bedtar Sod. 

10, véxti jevadf ‘amed mmzél, kf 'unjé bud. 
116 xandme {i cekér kerd. 

12. xanéme Som kojést. 

136 meenzéle Som4 kojast. 
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4g eT LAS 51 bc 

oputla WS cif ty 

* pon ges Cad Lad ng AEG gly 

TED eg Col ternd pole 

cul al, cele ya Gldje Lb ow Sze 5! 

Gl yet dew set of 

Spat ppm Peer oe eee oe 
2 JT pate @ LS Gel 5! ow 

* ppStce slam obra! 5! 
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Ttegzer LS pa S Slyre Let 5 
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pe Ge ol LL Lo 
te iS om IT phe bce! 

“pate tte teiS Ga) ye ty43 les ey 

© Crab laine SS SMytee lim lh 31g ulye 
Tet de ely cw Sle Sf 

LT culyd cy sine LS jl solym 
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605, 9 3S gbole las eh 
way SAS als ole jl ak 
9,8 9 eT seh aesG yh 
SO 9 deteg eh Ly ce! 
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$35 Tye thee al jt zoe 
tals shy y com gh 

© 9S syrah YR 
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CSS Sydeat yo sly sy! 

© cow lye 1 UT al YL 

© dew, Lael, lyr cole 
tod, lal spt YR hs 
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P. 70225 
Persian Basic Course 
Unit_7 
Basic Sentences 
to sell foruxtén (foris~) 
cloth, material parcé 
cloth seller parceforts 
parceforis 
comand, etatement fermayé3 
ple fermayesat 
31 # 3.1 7 ee 
May I help you, sir? (tWhat 'aqal cé fermayeSi dastid? 
command did you have! ). 
Smith 
coat két 
trousers Selvdr 
suit kotSalvar 
kotselvarf 


pertaining to a suit 


. 2 3 20 
I'd like ('I wanted a!) material yék parofye! kotselvarf 


for a suit. pisasteal 
parceforis 
Esfahan 'esfehén 
irom Esfahan, pertaining tesfahanf 


to Esfahan 


—- 83506° 
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31 #2 , 
Here you are, This is Esfahan péfarmatia’ tfn parcéye 
31 # 
material, tesfahaniye: 
Smith 
sight, look, view, opinion, . nez&r 
mira | 
to have in mind der nezér dastén 
31 g2, 3] 
Oh no, I had some English néxeyr’ mén parcéye tenglisf; 
‘2 1 
material in mind. | der nezée dasten! 
arceforti 
wool pésn 
pure a xalés 
to weave, to knit, to  paft& (baf-) 
make into cloth 
to be woven, made into cloth bafté Sodén 
; 2 3 | 2 1 # 2 
This materials is pure wool and tin parcé, pédme xalése! ve 
it's very well manufactured, xéyliyem xib; bafté Sode. 
Smith 
, 3 | 21 # 2, ; 
I know .%'s good, but I wanted mfdunsm, xibe,; véli pareéye 
| | oO 3.4 , 
English material. - tenglisf mixastan® 
parceforty 
. Peles bp ioc fe 
All right, whatever you say. x6b, h&rtowrike Som4 mifermatidé 
2 1 
Thank you. motesekkéram Z . 


 286EES | 











teotla 


excellent, of superior 
quality, first class 


31 2 
Here you are. This is excellent béferma iat t{n parcéye 


. 3 ‘ | 2 i# 
English material, Tenglisiye, ‘etlas 
| Smith 
ashes xakestér 
grey xakestari 
dark blue sormeti 
2. 3,| 21 P 
I don't want grey, I'd rather man xakesterl, nemixame 
, 2 3 | 2 . 4 # 
have (tI had in mind!) dark sorme!f} der nezér daStem2 
blue. 
parceforts 
ahal I see tahé / tahdn 
. careful, attentive motevejjé 
[moteveejjeh/motevej jéh] 


to take notice, to get motevejjé Sodé 


_ the idea, to pay attention, 
to understand, 
a 23 y 23 | 2 ; 3. 
I see, now I understand what ‘ahd? ald} mén mtevejjé 
. . ; a | 2 3 | 2 1 
_ kind of material you want. Sodtm; Som& céjur, parcé'i 
| , - -_ mixatid? 





only, just 7 fag&t 


_Simple, regular, plain sadé 
‘ 23 | 2 ; 
Just give me plain material, xahé3 mikonam, feqét yé 
‘ ; 
plegse. parcéye sadé bedid? 
parceforus 
Scottish, Scotch teskatlendi 
to show, to point out nesin [neSén] dadén 
cheap . terzin [ terzdn] 
cheaper terzunté | 
2 3 | 2 
This is a Scottish cloth and it's tfn parcéye teskatleandiye, ve 
both better and cheaper than the lez tin yekf ke neSinetun 
| Sin! Gedo! Tainnitced 
one Itve [already] shown you, dadém, behtéro, terzuntére? 
Smith 
meter métr 
a meter, per meter métri 
3 | 21 # 3 | 
Fine, that's what I want. How xéb, hémino mixam) métri,; 
2,1 y 
much is it a meter? cénde? 
3 parceforis 
since, Because, as cin 
} piece, unit th 
: several cénta [cénd t4] candfn 
store, shop meqazé 
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a roll, a cannon, a ball 
bill, account, check 
mathematics 


to count, to calculate 


Since we have several rolls of 


this material in the store, 


wetll let you have (reckon 


with you!) very cheap, 


for instance, for example 


How much, for example? 


hundred 
fifteen 


tuman (ten rials) 


A hundred and fifteen tumans 


a meter, 


daddy, chap, fellow 
wow) 


expensive 


to buy 


Pe7e229 


o 


tup 


hesab 


hesab kerdén 
. eo 
cin céata tip tezin parcé 
2 :; : | . Sy 3,| 
der moiaze darim, basoma, 


° # 


1 
xéyli 'erzin hesdb mikonim: 


Smith 


mazselén 


2 3, | 2. Vy 
meselen, cand, 


parceforus 


sed 
punzd#h [panzdéh] 
tomén [tuman] 


3, | o3 r : e # 
metri, sa@do punzde&h tomane 


Smith 
baba 
téy bab4 


gerin (geran] 
xeridén (x&r-) 
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Wows} itts too expensive. If 
you'll let [me] have it a 
little cheaper I!11 take two 


and a half meters, 


customer 
that very same 


ninety 
Well, now that you have become 
a customer of ours, we'll give 
it to you for the same ninety 
eight tomans a meter, which we 


ourselves bought [it for]. 





to be busy 
patience 
to have patience, to feel 


like, to be in the mood 


chin 
to bargain, to haggle 


Well, since I!m busy and don't 


op ee MD SE 


feel like bargaining, give 


S 
ERIC 


#f 


2 2 
téy band! 2 xéyld gerune, ‘ége 


iaceuthe hesab xonia! 
2 3 | 21 # 
démetro nim! mfxeren? 


mo Start 
heamin [heandn] 
neevesd 


3 2 
x6b| hal4 ke Som moSterfye 
3 | 2 7 
mA Sodid} hemun métri nevédo 
3 
h&st tomémike xédemun xearidtmn| 


2 1 # 
be Som4 midime 


Smith 


kér dastén 
howselé 


howselé daStén 


cuné [cané] 


cuné zexkén 


2 3 
x6b cin mén kar antes! 


2 
howseléye cuné zadénan 


es40 
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3 | 21 # 
me three meters, nédaream, sémetr bedidé 


God willing, I hope tonSall4 [tenSatal14h) 
blessed mobaré&k 
con:ratulations (‘God tengalld mobaréke 


willing it will be blessed!) 
31 # 2 3, | 2 
Here you are, This is three béfearmatid’ tin sémetr, ve 


34,2 1 
meters, and good luck. tenga1id | mobarée# 


much, a lot, a great many ziyéd 


good bye mrhemet ziy4d 


2 31 # 2 3 
Thank you very much, xéyli mamninen! merheméte 
2 % # 
Good bye. Soma, ziyad! 
parceforis 
2 oy. # 
It's been my pleasure. (!You x63 tdmadid? 
came wellt ) 


Clas sroori Expressions 


RTS &* car Gree om OE OD me oe Oe 


to count Somordén/Semordén 
(Smar-) [Somar~] 

eleven yazdéh 

twelve deevazdéh 

thirteen sizdéh 
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fourteen 
fifteen 
sixteen 
seventeen 
eighteen 
nineteen 
twenty 
twenty-one 
thirty 
forty 
fifty 
sixty 
seventy 
eighty 
ninety 
hundred 


hundred and forty~six 


Count from one to hundred, 
enough 


to continue 
This is enough, You continue 


[please]. 


person 


vediat 





cardéh [cxhardéh] 
punzdéh [ panzdéh] 
Sunzdéh [Sanzdéh; 
hivdéh [hevdzh] 
hizdzh [hejdéh] 
nuzd&h 

bist 

bisto yék 

sf 

cél [cehé1] 
penjah 

Sést 

heftad 

hestad 

nesveed 

s&d 

sédo célo sf3 


1 


2 an ee # 
teaz yék ta séd; béSmarid? 


kaff 


tedamé dadén 


ty 22,08 
kaffst? covma; tedamé 
nefér 








BERG owen ee 


i: 
is 
: fe 
k a 
fe 
i 
Ee 
ee 
i 





How many people we are in 


the class now, 


once more, again 


[Say it] again, please. 


Note 751 Verb: Passive Voite 


tfn parce xéyli xub bafté Sode. 
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2 3 | 2 
hald4 cén nefer: der kelds 


1 ; 
nestim? 
débare 
31 # 


débare xaheg mixorzan? 


This material is very well 


manufactured (twoven'). 


In Note 4.1 and 661 various uses of the verb /Sodén/ *besome? were 
discussed. In Note 5,2 the verb form in /~é/ (past participle and 


perfect) was discussed, 


The passive voice constructions in Persian consist of the same past 


participle form (as in English: was sold, is broken, etc.) but with the 


forms of the verb /Soién/ 'becomet, Examples: 


gofté mise 

xordé god 
tavordé Sodé 
neveSté Sode bud 
xandé xshad Sod 


Note 7.2 Counters 


cin cénta tip tezfin parcé der 
maqazé darfm, baSom4 xéyli 
tergin heséb mikonim. 


hald cén nefér der kelds 
hestim, . 


tit's being said! 

tit was eaten! 

tit has: been brought! 
tit had been written! 
tit will be read! 


As we have several rolls of this 
material in the store, we'll 
let you have jt very cheap. 


How many people are we in the 


class? 
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ifn parcé, teaz tim yekfke This cloth is both better and 
.neStinetun dadém, behtéro, cheaper than the one I've 
terzuntére. {already] shown you. 


When items counted are referred to as individual pieces or persons, 


‘the numerals (and /cén(d)/ thow many; several!) involved are followed by 


/ta/ or /nefer/, The latter are ‘counters?, /ta/ is used referring 
primarily to things, less often to persons. /nefer/ is used only to 


refer to personse 


Numerals and /cand/ followed by counters are used as nouns. They 
may be followed by the noun counted:or used independently, (eege 
/donefer xaném/ ttwo ladiest; /dénefer/ "two persons!; /déta/ 'two 
pieces or ‘two persons!,),. 


Used as nouns /déta, séta/ 'the two (of them), both (of them); 
the three (of them)! are parelieled in. usage by /y4ki/ tthe one’; 

/*in séta/ "these threet; /'in p&njta/ "those tavet; /tin yéki/ tthis 
onet; /tiin yéki/ tthat onet, Note the stress shift in /tfn yekfke/ 
‘this one whicht, /tin yekiro/ this one? (object), /'tin detaro/, /'fin 
setéro/, etc. 

¥One of (a certain number)! is /yékt &2 eee/, ttwo of (a certain 
number )t /déta @2 eee/, etc. /yéki/ may also have the meaning of 'some- 
one, somebudy!, as in /yéki bemén goft/ somebody told me?, 

Names cf specific measurements, such as /métr/ tmeter!, /cilé/ 
‘Nellogram?, /ilométr/ *kilometer!, /mf1/ 'milet etc., are also used as 
counters. 

Counters combined with preceding numerals or quantity words are 
compounds which pattern like many others in the language. 

For example /cénnefer/ and /egnsatet/ are similar compounds, The 
first has as second member a ‘counter! and may be followed by a ‘counted! 
noun, The second may note 


The counters are not connected by the connective /ee/ (ezafé) 
with the counted nouns, e.g. /dénafer xanom/, /sémetr parce/, etc. but 
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| Number 


are, rather, in apposition to then, 


Words like !glass, cup, pack!, etc. are also used as counters, Ce&e 
/y&k fenjén qehvé/, /yék gilfs 14b/, etc. Some speakers, however, may 
say /yek fenjdne qehvé/, /yek gildse:'ab/ etc, 


The following chart shows the use of counters in connection with 


the numerals and the nouns counted: 


vu Counter Noun_ Counted 

do , ta ketab 

do niefer xanom 

do ta xanom 

ceend ta ketab 

cend nefer xanom 

cend ta xanom 

do kilo qehve 

do netr parce 

do Icj.lometer ra 

‘do gi.las tab 

do fenjun qehve 
Grammatical Drills 

GD. 7.2 


héfta ket4be fars{, tunjdst. 
néhta ketdbe tenglisf, bemén dad. 
cénta ket4be farsf, tunjdst. 
cénta ketf4be ‘englis{, bemén dad. 


séta xaném, reftend sinema, 
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cénta taq& tamedand bemmzéle mA. 
cénta xaném, 'tez sinemd 
tamadend >irdn. 
nékilo gust, mixam. 
déh kilometr ra reftem, 
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two books 

two ladies 

two ladies 

several books 

several ladies 

several ladies 

two kilograms of 
coffee ‘ 

two meters of cloth 
a distance (troad') 
of 2 kms. 


two glasses of 
water 


two cups of coffee 
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sémetr parcé mixame 

cénmetr parcé, tez mf xast. 

3i3mil bistére, ya Sif Kilometr. 

hivdéh mil, r& reftaem. . 

cér metr parcétiro ke mixastid, 
xandémetun bordé, 

nim metr digém bedid, 

candin metr parcé han, bént bedid. 

réft, ve héft kilo giSt xerid. 

tun cenneffrike ‘unja hesténd, 
farsi némidunand. | 

déhta ketébike en déd, xib n&bud. 

dénefer xaném tinjd4 teSrif 
daStend, ve mfxactand, bajenabe 
talf sohb&t bekonand. 

beraye tem$éb, bistopénj nefer 
mehmén, detvét kerdi'm, 

se cér sat&, montezere sarkdr 
budsend,. 

hef héSta sfbem, bejevadt bedid. 

canneférike ‘temSeb 'inja miydnd, 
tez dustdne tagaye tesm{tand. 

lez 'inja ta tir4n, cén mile. 

heftadopénj tup parcétike foruxtid, 
male Yaqaye ‘esmf{t bud. 


ans 





semetro nim parcé beraye gom4, 
kaff{st. 
fegét dosat&to nim, tunjé 


- budeame 


- séruzo carsébe ke. betirdén tasrif 


bord#tnd, 
tun déta botrf tabjéwro biyaride 
déta ketadbike ‘unjast, male kist. 
yazd& m4hest ke fars{ xandé, 
sizde maheke betirdn reftend. 
cend m4hi han der 'emrikd budand. 
Som4, cénsal der tirdn tesrif 
daStid. | 
temséb, ce&én nefer 'inja miyand. 
nuzdéh riizeke betehran reftend. 
tun yekike 'unjdst, male tdst. 
séta 'ez sibhdtike tavordid, 
xordam.e 
pénjta 'ez tabejohdro baz konid. 
yékigo bemén dad, yékisgo 
bejevadf dad, ve détago 
betesmft. 
sénefer tez mehmunhd néyamedend, 
dénafer 'ez tun xanomha, farsi 


némidunand. 








Po70237 
cérnafer ‘ez, tunhé betirdn mirand. aéta tex mehmuné tanadend. 
carta 'ez ketabhdro bordend. 

Variation Drilie 
tin -behterin parceforusfst, ke ~ restoréno hoté1lo bahém foruxt. 
der 'in Sshre, a tesm{t mixad mmzéleSo béfruse. 
yanémike mixast bagoma hérf fermayeS4te Soméro 'etatét 
bezené, berestor4n reft. a kerdand. 
xeridéne mmzéliro der nezér kotéelvérike xeridé, péSme 
dast. xalése. 
‘astéresem pesmiye. tin parcé der tesfehdn bafté 
tetlatetin parcehd der 'anglis | Sode. 
dorést mige. béfarmatid, ‘in 'e!laterin 
‘mén xakesteri némixam. ‘sorme!i parcé'tist ke ma darim. 
der nazér dastam,, cin parcétiro ke Soma mfxalid 
tinjé 'injur parcé némiforuSend. nédarim, 'in parcéro xéyli 
maselén, ef goft. terzun baSom4 hesdb mikonim. 
xanémetun 'amedend, ve cizhé!ike tey baba. ‘in xéyli gerine. 
| mixastid, xerfdando, baxodeSun bayéd ‘erzuntér hesdb konid. 
: bemenzél. bordand. mixastend kotSelvarétuno 
nxzére' Soma, ‘cist, beberand, béfrusend, 
tagaye 'esmft menzéleso foruxt. der nezér daStend 'emSeb teSrif 
der nezér -dastim, Samra der biyarand, serk4ro bebingnd. 
‘restoran inéyl konim. bayéd xib tevejjéh konid, ve 


xb .befzhinid, 


“9 


- +3 g8? 
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dex nezer nédaStend, tems 
besinemd te3rff beberend. - 


“Yin pareé, lez péSme xalés 


eo 


bafté n&Sode, 


teSrif biyarid, ve mehmane m4 


baSid. | 
lextiyér darfa. xéyli xoS 'amedid. 
Yinj4 menzéle xédetune. 
beldez nahér hazérand, bérend. 
‘aSamideniro, beldez nahar 
berdgun pébarid. | 
der hodiide satete heft bud, — 
teBrte bordand, 
fermidid, fagét yék fenjan 
qehvé berétun biyare? 
gamin némikonan terzunterez 
'fn bedand. . 
tab bistér 'ez qahvé mixore. 
mfdunid 'in parcé der kojé 
bafté sode.. 
tettefaq&n, 'ez Mi xéy]i xoSam 
miyad. 
motevejjéh néJod. ddédbare behés 
befermatid, 


‘ez qezaye 'iranf, xofetun miydd? 


beta béfermatid, a tenglisf 
nfaceereand » , 

né nbted tex p&éSme xalés bafté 

" Sode n& Selvares, 

textiyér darid taqa. 'in parcé, 
letlfst, 

tarjoméSira ke hazer kerdfd, 
betig4n 16tf konid. 

désalete ke teSrif borde'nd, 

molterét némige, débare bei 

| begid. | 

Yextiyér darid. hic zehnétd 
nebude 

miyand , xodeSuno: besarkdr 
moterreff bekonznd, 

véxtike didémegun, 'ettefaqdén 
baham gehvé mixordand. 

fermayeSétetuno 'etalét nékerdo, 
reft. 

fermidid, xédetun bafti{td, 

cin Som4 cfzi n&éfarmudid, 
ham cizi n&goft. | 

mesle 'inke motevejjéh naSode. 

ceré tezes b&diam biyad. 
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ham 'az kéte xakesterf xogeS _ n&. bédem némiyad. — bérim, 
nivads ham teaz Selvdre sorme!i.. ‘hb’ motevejjéh mi Sid? | 
beti begid, gus bede ke behterin Geiahkce perd3 
motevajjéh bese. _ tavordands . 
tettefagén bahém reftim, parcé terzuntér teezfn némidend. . 
bexerim, meselén, cf migoft. 
lége ee ‘tezfn hesd&b tee xibe, cera ziydtér némixerid? 
konid, moSter{tun mi Sime tet later fri parcehéro ber4d 
satéte heft bud ke Sort’ keardeend , Yavordand. | : 
bekar kerdén, | Sort kerdand beref'tén. 
xib bexunid ke motevejjéh bese. tez mf sotfl kerd, ve belt 
bérido, tarjomé kondd. jevdb dadim, 
~ dastén 
He was fired (they fired hin!) binined kerdend 


vaxti diriz taqaye ‘esmit besere kér resid, yek namé be'f dadand, 
ve goftend, bérido ‘ino tarjomé konid. _ 
taqaye 'esmft, ke 'az tin ciz x63e% n&yamade bud, naméro gereft, 
ve hic négoft. ve beresturdne tungé reft ke yek fenjan qe#hve béxore,. 
tettefanén diste3o did. piS raft, ve seléir kerd, ve géft. kojé: 
hestid. cikdr mikonid. koj& k4r mikonid. kojd zendegf mikonid. 
véli mesle tfnke dlisted tez't bédeS miyamad. bett:hfe jeevébs -nfdad. 
qzhvéSo tandm kerd, ve tez resturdn birtn reft. | 
tun riz, mesle '{inke rize bédi beraye taqaye 'esmit bud. xéyli 
bet k4r dadend, tamdme véxt qahvé mixordo, sigér mikeSid, xiydl kerd - 
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ke sat&te cahér béreo bége, ke héle3 xfb nist. bé&lke bégend, xdb, hald 
ke SomA h4letun xb nist, pemenzél tesrif beberdi. 
véli Yintéwr néSed. ve bejéye tan, kére bist&ri be'% dadand, 
ve goftand, tinhéram bayéd terjomé bekonid. 
_ tagaye tesmf{t ke mfdid, tegér tin k4ro nékonad, birtineS mikonand, 


goft, besyér xub, hamin temriiz, karhd4ro tam4m mikoname 


sotaldt 


e.-eaeere 


‘ae tagaye tesmft, key besere kdér resid? 


2. ‘tunjd betu cf goftand. 


3e ledaye tesmft, tezin xé5e¥ Tamed, ya n& 
be cera berestorén raft. 

5. der restord4n, kira did. 

6. vextike disteSo did, kojd reft, ve ci goft. 
7. duisteS cekér kerd. 

8. ‘an riz, ce riizi bud beraye tesmft. 

9e céra ruze b&ii beraye 'i bud. 

10.  tamame véxt ce karhdéti mikerd, 

11¢ pise xod, cé xiyal kerd. 

12. béetd cf Sod, 


13e ‘taqaye tesmft der jev4b, cf goft. 
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soul 
dear (%my soult) (term 


of endearment) 


finally, at last, 
eveutually 


kind, sort 


What kind [of material] did 


you finally buy? 


I bought that English 


material. 


color 





What are you doing here dear? 


I came (tI had come!) to buy 


some material for [my] suit. 


Mrs. Smith 


to choose, select, elect 
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Persian Basic Course 


= mame 


Unit 8 


we Omwe 


Basic Sentences 


Mrs. Smith 
jin [jén] 
jinem [janan] 
3,1 # 3 1 # 
jinem” +6 tinja cekar mikoni? 


2 3 
temadé budam I yé parcéye 
# 


kotSelvart bexeren? 


beltexeré 


néwt / né? 


2 3 2 t # 
beltaxaré} cenéti xeridi? 


Smith 
2 31 
hémumn parcaye ‘englisfro 
xeridan* 
Mrs. Smith 
réng 


tentexdb kardén 








P.8,248 
Lining tastér 
lining material (‘pertaining tasterf 
to lining!) 
2 3.1 
You selected a nice color. Did rénge qeSéngiro tentexab 
| 
you also get some lining kerdi? iste? han setae 
material? 
Smith 
2, 3, | 
The cloth merchant didn't Nintowr tastérike mixastém} 
| 2 - a # 
| have the exact lining that parceforts n&dasti 
I had in mind. 
Mrs. Smith 
purchase, shopping xerid 
tailor xeyyat 
tailor's shop xeyyati 
2 3 z 
I've done m,; shopping and — mén xerfdemo kérdem! ve hald 
1 yg 2 
I've nothing to do now. Why | kéri nédaremn? cerd bahar 
shouldn't we go to the bexeyyats| nérini 
talior's together? 
Smith 
promise, appointment, date vetdé 
to promise vetdé dadén 
each other handigé [hamdigér] 
@ 
~ - eo 0 
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together 


I can't [right] now. I promised 

a friend of mine (tone of my 

friends) to have lunch with 
se 

him (tthat we eat lunch with 


each other!), 
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bahamdigé 
2 3 1 # 2 ‘ 
half némitunam!’ beyéki te 
3 
dustdnan vetdé dadam ke! 


2 1 
bahemdigé nahér bexorimi? 


Mrs, Smith 


et et eee me om 


I'll come. with you, : 


Smith 


Ce kone d 


because 

child 

school 
ple 

person 

someone, anyone, somebody, 
anybody, (with neg. verb - 
no one, nobody) 

No, that won't do, because the 
children are coming back 


from school, and no one will 


be at home, 


thread, string 





3 | 2 1 # 
mén hams baté miyam? 


ctinke 

barcd 
madresé 
madarés 

ké&s 

ksi / kési 


a Eee wer 
ne’ némise” ctmke beccehd 
3, | 2 
Yez medresé miyand, ve 


3 2 1 -# 
kési, tiye xuné nist? 


Mrs. Smith 
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button dokmé / dogmé 
clothes, dress, suit leb4s 
2 3 | 2 
If you want, I?11 buy the téee mfixati}; min tastarfyo 
3) 2 
lining, threads and buttons néxo dolané | berfye lebdset 
for your suit. mfoareant 
Smith 
3 | 2 1 # 2 
Thank you, dear, [but I think] jinen, xéyli manninam? behtére 
3 
it will be better if I buy ke tundro xdédam baieren! 
2 1 
them myself, because you don't cinke to dorést némiduna # 
know exactly [what I want]. 
Mre._ Smith 
| 314 3 | 2, 1 y 
All right, just as you wish. xéb. hértowrike, méyle tést? 
Smith 
main street, avenue xiyabin [xiyab4én] 
crowded Soliiq / Suluq 
to be careful movazéb budén 
a | a 3 | 
Dear, since the streets are jinem; cin xiyabun4 Soliige} 
2 1 # 
crowded, be careful. movazébe xdédet bad! 
Mrs. _Smith 
not crowded, with a few xelvét 
people in, lonely; privacy 
in this respect, as far as Sez tin héys 


this is concerned 


ABO 
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rest, repose, ease, Comfort rah&t 


don't worry (!may your xiydlet rah&ét badge. 
thovghts be at ease!) 
at present, just now, for fetlén 


the time being 


es es , 
No, they happen not to be ne! tettefaqén} 'emriz xéyli 
; Te he 
crowded today. Don't worry xelvéte’ taz tin héys; 
2 Pe ee # 2 3 | 
(in this respect). Goodbye xiydlet rah&t baSe.’ fetlén; 
2. ty 
NOWe xod4 haféz? 


Classroom_Expressions 


_ sentence, phrase jom1é 
[it] me ins yeni 
2 3 | 
What does this sentence tin jomlé betenglisi, 
21 P 
mean in English? yeni ce 
he is (in the process dérend hérf mizemend. 
of) talking. 
20 31 yg? 
Don't ask now, hets hald sot4l nékonid? tistin 
3 1 # 
talking. darand hérf mizenend> 
Useful _Vocabula 
Colors 
white sefid 
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black . siy& [siydh] 
red | qerméz / sdérx 
blue labf 
yellow 2érd 
green s&bz 


Grammatical Notes 


Note 8.1 ° Verb: ‘Past Perfect 


Tamadé budam, ye parcéye I came to buy some materials 


kotSselvar{ bexzram. for my suite 


The Fast Perfect is formed by the Past Participle followed by ‘was, 
weret, as illustrated above, Example: 


/reftén/ refté buden refté budim 
refté budi refté budid 
refté bud refté budend. 


The Past Pe fect form is used 


te %to describe a past action or state preceding another 
action or state in the past, as in /réxtike Som4 
tamedfd, ™% refté bud/ "When you came he had [already] 
gones! 


2. to describe an acticu that took place in the absence 
of the person spoken to, as in /tamadé budam, ye 
parcéye kotSelvarf bexeram/,. 


30 to ‘show more respect to the person addressed. Thus 
the sentence /tamadé budam, somdra bébinam/ tI came 
to see yout is more polite than /tamédem Somdra 

_-bébinam/, 
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ho 4n narrative style to describe an action which occured 
in the distant past (very often with 'before? or tnever 
beforet, etc.) or which implies the occurance of some 
- other subsequent actions, 


Note 8.2 /-¢/ ~ /né/ after modifier (alternate to Basic Sentence) 


hémun parce ‘englisiyéro I bought that English 
xearideane material, 


In Note 109 the use of the suffix /-6/ to demote the definiteness of 


‘nouns in colloquial Persian was explained. When such a ‘definite? noun 


4s used with a modifier, the suffix /~é/ is affixed to the latter and the 
two werds are used in dpposition (i.e. without connective /-e/). 


Note 8.3 Verbs: Progressive Form 


half sofal nékonid. tistn Don't ask now, hefs 
darend hérf mizanend. talking. 


This compound verbal form is used in. colloquial Persian to describe 
an action in the process of being performed or a state in the process of 
undergoing a change. 


The Present Progressive is formed with the present tense of the verb 
/daStén/ and the present tense of the: verb expressing the action or state, 
e.g. /daram miram/ 'I am goingt, /daram gorosné miSam / *I am getting 
hungry". 

The Past Progressive is formed of the past tense of the verb 
/dastén/ and the Imperfect of the verb. 


The Past Progressive Form is often used with words corresponding to 
English twhent, ‘while', etc., e.g. /wextike Somfra didam, déStid ketdb 
mixandid/ *When I saw you, you were reading a book?; /da3tam gorosné 
miSodam/ tI was getting hungry.! 
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Note 6.4 Pronoun /xod/ !self! 


rasti feramiS kerdam, ke By the way, I forgot to 
xédamo xedm&te jenabetalf, | introduce myself [to you]. 
moterreff kone. | 

hamun métri nevédo hest Wetll give it to you for the 
toménike xédemun xzridim, same ninety eight tomans a 
beSom4 midime meter, which we ourselves 


bought [it for]. 


The pronoun /xod/ tselft, ‘oneself! used with the pronominal suffixes 
means 'myself, yourself! etc-: 


xédem tmyself! xédemun/xédeman tourselves! 
xddet/xédet yourself! xddetun/xédetan ‘yourselves! 
xodeS/xédeS ‘himself, herselft  xodeSun/xddeSan 'themselves! 


It may be used as a reflexive pronoun, as in /xédra moterrefi 
kerdén/ tto introduce oneselft, and as an emphatic word, as in /xédemun 
xeridfm/ twe ourselves bought [it]!. 


If used for emphasis, it either precedes the noun or pronoun so 
emphasized and then takes the ezafe (conn. /-e/), as in /xéde 'aqdye 
jevadit tine. bemen goft/ 'Mr. Javadi himself told me this!, /xéde Somf 
tino beman goftid/ tyou, yourself told me.this!, on follows them, as in 
/‘aqaye jevadf xdde3 tfno bemin goft/, /Somé xédetun tfno bemen goftid/ 
and then is in apposition to the noun or the pronoun emphasized. As an 
object of a verb /xod/ with the appropriate pronominal suffix is often 
nsed in colloquial Persian interchangably.with the pronominal] suffix. 
itself, eog. /ketAbeSo bema dai/, /ket&be xddeSo beman ddd/ 'He gave 
me his book?, The second sentence sounds slightly more polite. At 
the same time it clearly states that the gave me his own book (not 
somebody else's book$)!,. 


In written, and sometimes in very formal spoken Persian /xod/ is 
used without the pronominal suffixes, eeg. /ketabe xédra bemen déd/ tHe 


647 











. (<) : 
“ENC 


gave me his book!, 
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/xodbexéd/ means 'by itselft; tautomatically!, 


Grammatical Drills 


GD. 8.1 
Senidem, 'umadé budid, baham berim 
sinema, véli m&m xuné sean, 
taqaye jevadf tumadé bud, lebasdSo 
‘ee, xeyyati begire. 
Nin vexte Sb, kojd refté budid. 
refté budim fereyduno 'ez 
forudga biyarin. 


mege fereydun kojé refte bud. 


refté bud temrik4, xanédmmSo bébine. 


Senidem xanémeS tumeade bud ‘inja. 

refté budem medresé, vali kese 
digé 'unja n@ bud, 

tun ketadbike bemen gofté budid 
bexuném, xtindem. 

bataqaye jevadi refté budim tun 
xunéro bébinim. | 

mén ke ‘umadam, Sdmaha linja 
nebudid koja refte budid. 

jevadi bemam goft ke tzz 


molagd4tetun xeyli xoSvéxt 
Sode bud. 


beraye molaqate an xeleban, 
beforudg4 refte buden. 

ce satéti beforudgd refte budid. 

taqaye jevadi nahdreso dar 
mehmunxuné, xorde bud. 

$i bexanom gofté bud, ke sécar 
rize digé betemrikd mire. 

jevadi beraye didene min, be!tinjd 
tamade buds 

vextike xanom tamed, m& 
qezd4mo xordé budam. 

rasti, men ‘Gira yé mertebe 
digtm molaqat karde budem. 

tez tiran befu neveSté budand, 
ke réngeS qermez base. 

xeyy&tem vetdé dade bud, ke 


lebasdmo temrtiz bede. 


Soma ke tamadid, mén tun naméro 


terjomé kerde budan, ve 
teStebahAteSram dordédst kerde 


buden, 
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fereydin !#2 kelase Somd xeyli 


x6Ses 'amade bud. 


GD. 6.3 

tésmit jun, koj4 dari miri. 

daram miram kotSelvdramo 'ez 
xmeyyati begiram.e 

pes zuttér berid cunke xiyabuné 
darend Solviq misend. 

vextike daStem mireftem. tastére 
kotSelvdramo begirdém. 
xiyabund xelvét bud. 

véxtike daStem der restoradn qzeza 
mixordém, jevadiro didem. 

cinke daStam mireften lebas 
zerd&ro bebinam, né&tunestem 
sere salét xedmetetun béresam. 

daram miram parce sefidéro 


bebaram xeyyati. 


daStem mireften lebasdmo bégirer.. 


cunke xiyabund xeyli goluq 
budend, dir betunja residan, 

vexti dagian tez madresé 
miyumadem xuné, beccehaye 
jevadiro didam. 


daram mirem yéki ‘ez 'un 
parceh4ro 'entexab konam. 

vexti daStem 'un. jomléro 
mineveStam, kési ‘“unja nébud. 

dare xiyalem 'ezin héys rah&t 
mise. 

beccehd darend mirand madresé. 

darem miram beccehdro tez 
medresé biyareme 

xunémun dare xelvét miSe. 

cé n6! parceye tasteri dari 
miri béxari, 

daram miram tun parce 'asteriye 
germezéro bexeram, ve xddamo 
rahét konzm. 

darend yvek forudgahe bozérri 
dorést mikonend. 

koja darand forudgého dorést 
mikonand. 

men daram tin naméro terjomé, 


mikonam, 
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darid cekfr mikonid. 

cera darid bamedade qerméz, ciz 
minevisid. 

darem xédemc beraye reftene 


bekelds, hazér mikonam, 


GD. Beh 

xédemn'réftam, tira bebinam. 

Soma xédetun bemen goftid. 

xode Som4 bemen gof'tid. 

ti, xédeSo betagqave jevadf 
mo'arrefi kerd. 

xédeS xast bére, 

tund, xdédeSun mirend. 

m4, xdcamun xiyale refténo darim. 

tanha, xédeSun taqaye jevadira 
nédidend. 

taqaye jevadi, xddeSun goftend, 
ke batanh4 mireand, 

xéde 'aqaye jevad{, bediddéne 
taqaye 'esmit reft. 

beraye xaridene cah4r metr 
parceye lebas{, xéde§ beSehr 
reft. 


'ez rérge parceye xodé3, xéyli 
te'rif mikerd. 
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daStem mireftan menzele. 
jevadi, ke bahem berim 


restordén, ye 'abjéw bexorim. 


rénge lebdse xédeaSra, tabf 
'tentexab kerd. 

parceye xddeaSo diriz bexeyyati 
bord. 

Mi lebasaSo xédeS mixere. 

diste xédeSo der Séhr did. 

xéde Som’, bayéd tinkdro bokonid. 

m4, xédemun ketabhd4ro bordim. 

'ez Sehre xédex3, x6Sat miyado 

xode Som4, bataqaye jevadi 
hérf zedid? 

men xédam batiStn hérf zadan. 

ceré xéietun besinema nereftid, 

tenglisiye xode min, ‘az 
farsiye i, badtére. 

mén ketabhaye xédamra ‘az 
xune ‘tavordsn. 


xéde Som4 beman goftid, ke 
mehmun{ ferddst. 
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fereydun xéde3 tirunfye, vali xaném tabjoye xddeSuno dadend 
xanémes temrikati, bemén. 
'{ baxanome x6d besinema raft sat&éte man xodbexéd, kar 
jevadi baxanome xéd xuneye mé mikone. 
budend. jevadi, xédes baxdded hérf 
lahjeye xode mén, 'ez lshjeye mizane. 
Som4, badt&re. tengatells, Jehjeye Somé xodbexod 
min, lebashaye xodra bexané xib mise. 
borden. mén, xodbexéd 'englisi yad 
ceré xddetun besinem4 néreftid., gereftem, 
ceré baraye xddetun, !abjé mén xédam bayed pige mehmund 
néyavordid. baSem. 


Variation Dri 


taqaye jevadi, key Som4ra Zom4 dorést goftid ke 'aqaye 
betaqaye tesmf{t moterrafi kerd. jevad{, karménde vezaréte 
temriiz, min Som4ra miberam pise réh hestend, 
‘aqaye jevadi ve moterrefitun pesferd4 be'dez nahar, men 
“mikonam. mirem xunéye 'esmit, ke ba'v 
bendé 'az taSnatfye bataqaye bérim bedidéme yek 'aqaye 
jevadi , xéyli mesrir Jodem, tesfehani. 
tegér 16tfi befermatid, ve tin cénd ruze pis, xanémo 'aqaye 
ruznaméra bédid, motsekkér tesmft 'amédend besefaréte 


misem, tamrik&, beraye kéri, 
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taqaye javadi, tiranfye xalés 
hestend, ya xéyre 

tin parceye lebase Somd, rémges 
qesSénge. 

hértowrike Soma bokonid, ménen 
mikonam. 

lebase 'et14, der tinjd nist. 

'aqaye jevadi diriz yek lebase 
qerméz beraye xanémes xarid, 

kotoselv4re jevadi tabi bud, 
n£é sebz, 

mén motevejjé Sodam ke serkar tez 
lebase xaxestari bistér xd3etun 
miyad ta tez lebase sorme'f, 

nezdike mqazeye tesmit yek tup 
parceye z@rd didam. 

temruiz beraye leb4sam kami 
parceye oiyé xeridamn. 

taqaye jevadi yek xayyéte xib, 
tentexab kerde. 

néte parceye 'astarfye’ naxfye. 

beccehd 'emruz hamé bemadresé 
mirend,. 

laqaye jevadf nahdéri beman 


vetdé dade. 
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der xiyabane Soliq bayad 
movazéb bude 

fetlén kési der xane nist. 

taqaye 'esmit 'ezin héys xiyales 
rahet Sod. 

xeyyatiye beccehé, temrmiz 
xelvéte. 

beltaxeré parce zerdéro xarid. 

dogméye tin lebd&setuno, ki 
Tentexab karde. 

Somd ve'dé dade budid, mino dar 
tin xiyabune Soliiq bébinid 
‘ectéan Sod. 

movazéb baSid ke parceye '‘n 
lebasetun, bebadiye 'in 
lebasetun néSe. 

beltaxere, c&é réngiro beraye 
taster ‘entexdb kerdfd. 

nédte tin saté, cist. 

temriz bexeyyatam ve'dé dadam, 
beram pige "i. 

beeceye Soma, ‘emruz kojast? 

‘emruz dastam bataqaye jevadt 
hérf mizedam, ke eamit 'amed 
tu, ve goft, seldém. 














Somé ceré darid ‘intowrl herf mén daStem déro béz mikerdsm, 


mizenid. ke jevadf tamed ti. 
daStid cizi migoftid cf bud? jevadf, dare mfre besinemé. 
bebexSid, hal4 némitunem beSoma parcehf4ye 'in maqazé, 'e!lfst. 


jevab bedam, cun daram batin 


laq& herf mizenan. 


dastén 


2m aver a 


rizi jevaif{, beraye foruxténe sat&éte xddeS r&ft, beSéhr. der tanjd 
der nezér daSt ke bére ve yek lebase gertin berayé xéde3 béxere. 
tettefaqén, véxti tamed beSéhr, dfd ke-hfcja lebése te'l4ye hazér 
nédarend, ve 'i bayéd parcéwo taster béxere, ve tanhéra béde beyek 
xeyyét. beraye 'fn réft, tiye yek magazé, ke nezdfke medreséye 'albérz 
bud. '{n megazéye parceforusf, ke der xiyabane Sahrez4 bud, yék magazéye 
xvibo qeséngi bud. der 'dn, yek xandma parceforuse qeSéngi kér mikerd. 
jevadi, ta ‘iro did, reft piSe ti, seldm kérdo, géft: 

yek parcéye xéyli xéyli ‘etlfye gerin-mixam, d4rid, ya xeyr. 
xaném jevéb dad: 

béle. ‘talbetté, m4 ye parcéye xéyli tetl4te teskatland{ darim ke 
dorést beraye Som4 dorést Sede, ve b&'dez gofténe tin hérf, yek parcéye 
besyér besy4r gerfinira bejevad{ dad. 

jevadi, véxti fehmid ke 'in parcé geruné, némidunest cékar bekone. 
véli,, clin piSez tin bexanédm gofté bud ke yek parcéye gertin mixdd, 


beltexeré "ino tez xaném xerfdo, raft birtn, bexiy4le 'inke, hald4 
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satéte xédeSo béforuse, 


téttefaqan, hérja réft, né&tunest ‘ino. beforuse, 


so talat 


te  javadi beraye cé, besehr reft, 

2. cerd reft bexzyyati. 

3.  parceforuSi, koja bud. 

he ki parcéra bejevadf foruxt. 

5. céjur parcé'i bud. 

6. magqazétike jevadt raft tuS, céjur maqazé'i bud. 
7.  midunid cera jevadf tun parcero xerid. 

8 Som4, xanéme parceforiSo didid? 

9. ‘tin xaném nezdike cé madresé kdr mikerd. 

10e ki sat&to tez jevadi xerfd. 

11. nezdike maqazéye parceforusi ci bud. & 
12.  Somd& mfxatid lebds beraye xé7+etun dordést konid. 
132  lebdse hazér mixatid béxerid, 

the  xayyate Som4 kojdst, 


15. der tehrdn, xeyydte xib, kfst. 
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Persian Basic Course 
Unit 9 
passe Sentenees 
Smith (at the airport) 
taxicab | taksf 
to find peydé kerdén 
231 #2 3) 2 
Officer, where can I find taq4ye paseban? taks{f, koja 
(tone can find!) a taxicab? mize peyd4 cera 
Policeman 
side, beside, near, at kenér : 
entrance, arrival, vorid 
importation : 
pertaining to the entrance vorudf 
end, last taxér 
hall, corridor, vestibule {dalén] dalin 
2 3,2 
Beside the entrance door at kenfre dére vorud{} !anére 
1 
the end of the hall, dalén? 
smith 
Ferdowsi ferdowsi 
to take (fto cause to arrive!); resundén (resin~) 
to send (tto cause to reach!) {resandén (resaén-)] 


, MR 





Will you please take me to the 


hotel Ferdowsi. 

Taxt_Driver 

luggage, furniture, 
equipment 

Do veu kcove any luggage? 


Smith 


suitcase 

rear, behind, in the back 

to put, to lay, to place, 
to leave 

pocket-book, purse 

briefcase 


front, forward, in front of 


Yes. Put the suitcases in 


the back and the briefcase 


in front of me (!myself!). 
Tax Driver 

| eye 
all right, certainly, with 

pleasure (tupon [my] eyes! ) 
obedience 
yes sir (madam)§ 

(24% will be obeyed!) 





23 
xahé3 mikonam} méno bemehmanxanéye 


Pe de27? 


| 2 


3 | 21 # 
ferdows{} béresunid? 


tesasiye 


2 3... 
tesasfys agriad 


camediin [ cameddn] 

taagéb 

gozastan / gozardén 
(gzér~/z4r~ [gozar~]) 

kif 

kite destf 

jeléw / jeld 


a,' 4 2 P a 

bele? camedmaro tageb 
| 2 Z feo 
bezarid; ve kife destiro} 


2 1 oy 
jeléye xédami 


céam 


céim / becésm 


Fetalét 


tetatét mise 








How do you do, sir. 


Pe90272 


Yes, sir} 


room 
ledger, register, office, 
desk 


office 


Wherets the office? 


manager 
Do you mean the office of 


the hotel manager? 


Yes, I wanted to see him 


up, high, upstairs 


second 
Please [step] upstairs. 


room to ycur right. 


I'm 
Charles Smith, a member [of 
the staff] of the American 


Embassy. 


Second 


34? 3,1 y 
cen? tetatét mise? 
Smith (in the hotel) 

totdq 


def tér 


totdge daftér 


rs 3 | 2 1 # | 
totdge deftér} kojésti 


pisxedmat 


modfr 
2 3 
deftére modire mehmanxanéra 


miferma ria} 
Smith 
3,1 4 2 31 4 
b&éle# mixastam tistino bébinam? 
pisxecmet , 
balé 
dovvém / doyyém 


2 34) 2 
béfermatid bald, totdgqe 
3 | 2. 1 # 
dovvém, déste rdést 
Smit: 


23 1 # 2 
seldm terz mikonan’ mén 
3 2, 
sarlz tesnft| tézve sefaréte 
? 
tamrikd hestean? 


3282 


We 





your obedient servant 
Ald 


Mostowfi 


Eow do you do Mr. Smith. Your 


obedient servant Ali Mostowfi,. 


informed 

no, not 
Glad to meet you. I wonder 
whether youtve been informed 


("they informed yout) of my 


arrival (or not). 


yesterday 
Yes, of course, but I was 
expecting you ('tyour coming!) 


yesterday. 


delay 
Rome 
event, occurance 


to come up, to occur 


Oe 
ERIC 
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cakér 
tel f 


mostowfL 


ee. 3 1 # 
sal4m 'ez bendé taqdye tesmit? 


23 | 2 ty 
cakér, talfye mostowfl? 
smith 
mottelé! 
xéyr 
3 | 2 x? 
xéyli} xcosveictent némidanam 
3, | 2 
jendbe talira} tez voride 
2 
tenaél a mottelé! iederciend | ya 
xé ot 
modir 
dirtiz 
3 ,t # 2 Vy 2 
béle? tel bertisé veli bandé 
Pe Bes , 
dirfiz; montezére tamadéne 
ee 
serkér budem. 
smith 
tetxfr 
rém 
pigaméd 
pigaméd kerdén 
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to fall 
to be deferred, postponed, 


delayod 
Since I was delayed (ta delay 
occured!) in Rome, my arrival 
to Tehran was postponed for 


one day. 


obstacle, impediment 
that's all right, there's 
no. objection 
face, form, list, statement 
at any rate, in any case 
to hold, to keep, to stop, 
to reserve, to retain 
That's all right. In any case 
we have reserved a room for 


you (tthe room for you has 


been reserved! ), 


tired 
Thank you very much for your 


kindness, Could you tell 


toftadén (toft~) 
betagéb toftadén 


2 
cin tetxfri der rém beréyan 


2 


3 
pidaméd kerd; voridem 


3,123 2 
betehrén, beyék ruz, 'eaqé&b 


1 
t oftadt 


modfr 


mané! 


mané!i nédare 


surét 
der her suret 
neg&h / negfh dastén 


2 
der her 


2 


3 a # 
mané!i n&dare? 


ee er 
sur&t; totdq berdye Soma, 


2 1 P 
negan daSte Sode/ 


Smith 


xesté 

2 3 | 2 
tez, mohebb&tetun; xéyli 
1 


2 
manntnsen momikéne beferma!id 


234° 
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me where it is, because 


Itm very tired, 


side 
this way 
number 


key 


Cervainly. Step this way 


please. Your room is 


number fourteen and here 


is the (tits') key. 


200 
300 
4,00 
500 
600 
700 
800 
900 
1000 
1959 


375 3223 


modtr 


Numbers (continued) 


2 3 | 2 
telbetté) tez tin teref 


Pe90275 


3 2 
kojést! ctinke m&én xéyli 


: # 
xesté hestem? 


teréf 
teztin tere 
Somaré / nomré 


kelfd 


3 2 
tesrift bebaria! Totdqetun 
2 3 | 2 
Somaréye cardéhe, ve 'inam 


1 
{tin hen] kelfdes# 


divist 

siséd 

carséd [caharséd] 

punséi [panséd) 

sigséd [Se3s&d] 

hefséd [hefts&d] 

heSséd [hestséd] 

noséd [nohséd] 

hezdr | 

hezfro nos&io penjéo néh 

sis&do heftaddo pénj hezfro, 
divisto bisto sé. 
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zero 


million 


16,798,532 


decimal point 


10.02 





séfr 
milyén / melyén / milyfn 
/ melyfn 


Sunzdéh milydéno hafsédo 


navedo béSst hezéro, 
punsédo sfo dé. 
‘momeyyéz 
déh momayyéz séfr dé, 


Classroom Expressions 


to give back 
Will you, please give me 


back that book. 
board, blackboard 
to pick up, to take 


face, surface; on (with ezafé) 
Please take the chalk and write 
on the blackboard, 


paper, letter 
father 
I got (thad!) a letter from 
my father yesterday. 


mother 


pes dadén 
2 1 # 2 3 | 2 
qérbun, ‘un ketdbo, bebendé 
er, 
pfs bedid? 
texté 
berdaStén (berdar-) 
ri 


2 3 
xahé3 mikonam géco bérdaria| 
2 1 P 
ve riye texté benevisia? 
kaqéz 
pedér 
2 3 
dirtiz, tez pedérem kagéz 
1 
daSten? 


mader 
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2 3 q 
Is your mother in Tehran? madéretan der tehran heatend? 
+0 keep, protect; take negehdarf kerdén 
good care of (with /taz/) 
2 3. | 2 
Take good care of this bookJ tez tin ket&b, xb negshdar{ 
1 
konia® 
Qramar Notes 
Note 961.1 /h=r, har-/ 
xéb, hértowrke méyle Well, as you wish. 


Somast 
/nzx/ corresponds to English ‘every, any,’ eacht. 


When prefixed to the following word, /har~/ forms a compound and 
usually corresponds to the generalizing ‘-ever! in English. In these 
compounds /hér-/ is generally stressed, Cee! 


/néevext/ twhenever ! 

/nérki/ [hérke] twhoever? 

/nérkoja/ twherever! 

/nérci/ (hérce] twhatevert 

/n&eja/ te-erywhere! 

/oértowr/ twhatever, in whatever manner! 
/nérkodum/ teveryone, anyone! 


Note 9o1e2 /nam ~ -am, ham-/ 


xanémam, hémintowr. The lady [will have] the same 
thing. 
bandé ham, hémceenin and I as well 


ag 7ay 
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hémun métri nevédo hést Wetll give it to you for the 
tcminike xeridim, beSomd same ninety eight tomans a 
midim, meter, which we ourselves 

bought [it for]. 

beyéki !az dust&nam vetdé I promised a friend of mine to 
dadan ke, bahamdigé nahar have lunch (together) with 
bexorim. him. 


/nem/ arid its suffix form /-am/ means talso, too, and, in addition’. 
/ 2 ese ham eee/ is used as "both oe. amdese? in English, e.g. /ham 
Semdra mibinem, ham xanémetuno/ 'I']1 see both you and your wife!, In 
such uombinations as /némin/ 'this very same!, /hémintowr/ texactly so, 
this same way! /nem-/ may not correspond to any particular word in Inglish, 
or may correspond to something like ‘just, very, same’, etc. 


Note that /nam-/ is prefixed in a manner parallel to /n=r-/, 
We have had the following parallel formations: 
cetéwr hértowr hémintowr 


Note 90103 /nsnf/, /rané- ” hamS-/ 


/nemé/ means ‘all, the whole!, It either precedes the word it refers 
to and is then connected to it by the ezaf& /naméye 'anh4 réftand/ 'thsy 
all went!, or follows it, and then stands in apposition, there being no 
ezafé /tanh4, hamé reftend/ 'they all went!, 

Used with the pronominal suffixes /-mun, tun, Sun/, it has the 


forms: /ham4nun/ tall of us!, /hamétun/ tall of you?. /haméaun/ 'all of 
themt, 


Used in other compounds it often means 'every, each! as in /heanédja/ 
‘everywhere?, /haméruz/ or /haméruz/ 'everyday', 

Examples of other compounds: /tfnhame/ ‘so much, so many (‘this much, 
this many'), /t&nhame/ 'so much, so many (!that much, that many’), 
/oatinhame/ or /baheméye tin/ tin spite of all that!, 
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Note 1090 fnfe, hic-/ 


/nic/ means tnothing, none, no, any, at all, never, ever. 


ExampYes: hic nagoft the said nothing! 
hic nadaram tT have none? - 
stp, hic nadaren tI have no soup! 
hic xané nédaram 'T don't have any house! 
hic, *ura né&didan tT didn't see him at all,! 
his betehran néreften 'I never went to Tehran! 
Zaléra hic didid? tDid you ever see Zhale?! 


/niz-/ occurs in a great number of compounds, ee&e 


hicja - nowhere 
hicci [hicciz] <- nothing 
hickes - nobody 
hickodum - no one, neither 
hfeyek - no one, neither 


and many others. 


Note that with /nic/ and /nic-/ the verb is always in the negative 
form, as in /hnicja né&reftem/ 'I didn't go anywhere', except in some 
question sentences where /hic/ nas the meaning of tever', e.ge /hic 
taqaye jevadira miSnasid?/ 'Have you ever met Mr, Javadi?! 


Note 902 Verb: The Causative Suffix /-un- {-an-, -ani-]/. 


xahé$ mikoneam méno bemehmanxanéye Will you please take me 
ferdows{, beresunid. to the hotel Ferdowsi. 


The verb /residén [residen]/ means 'to arrive’. /resunden 


([rasanden]/, !to cause to arrive!, that is, 'to take!t, 


The suffix /-un- {-an-, -ani-]/ is regular.y used to form ‘causative! 


verbs, 


In colloquial Persian this suffix is /-un-/ or /-an-/; in the formal 
speech /~an-/ or /-ani-/ interchangeably. 
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The causative form is nearly always formed by adding tnis suffix to 
the present stem of the verb. Other examples: 


Verb Present Stem Causative 

fehmidan /tenmn-/ fehmunden [fzhmaniden] 'to explain! 
xordean /xor=/ xorundén [xoranidé&n}] ‘to feed! 
picidén /pic-/ picund&n [picanidén] ‘to twist! 


Note 9.3 New Verbs and Verb Uses. 
The following verbs and verb uses should be noted: 


tagébe kési reftén to go after somebody 
tegébe kési tamadén to come to get someone 
pés gereftén to take back 


Note 94 Numerals: Ordinals 
lotdqe dovvém, d&ste rast. Second room to your right, 


The ordinals of the first three numbers are: /tevvéi/ or /yekém/ 
'first!, /dovvém/ or /doyyém/ tsecond!, /sevvém/ or /seyyém/ !third’, 


The most common word for ‘first! is /evvél/, /yekdm/ is used in 
numbers above 20 ending in 1, a8, @e@. /bisto yekém/ "twenty first! and 
also in more formal speech instead of /tevvél/, A third word for 'first? 
or !prime! is /naxdst/ or /noxést/, used in some compound words, €e&e 
/nexést vezir/ tPrime Ministert and in very formal speech in place of 
/tevtEl/, 

The other ordinals are formed from the cardinals by the addition 
of the suffix /-ém/, e.g. /caharém/ 'fourth!, /sisédo bisto penjém/ 

'the hundred twenty fifth!, ete, 


The ordinals are used both as modifiers, as in /rize panjém/ 'the 
fifth day!, and as adverbs, as in /tevvl, Soma beferma!tid/ tyou go 
first!, 

| With the suffix /-{/ they mean ‘the first?, tthe second! or ‘the 
first one, the second one, etc. as, for example: /sénefer xandédm tamedend, 
tevveli, xandéme Som4 bud, dovvomi, xandme taqdye jevadi, ve sevvomf, 

| madére taqéye 'esmit/ 'Three ladies came. The first (one) was your wifey 
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the second (one) Mrs. Javadf, and the -third (one) Mr. Smith's mother’. 


Another group of ordinals is formed by the addition of the suffix 
/~in/ to those of the first group, eeg. /tavvelin/, /dovvomin/, etc. This 
is the same as the /tin/ 'this', found also as the suffix which is used 
to form the superlative. Compare /bozorgter{n/ "the iargest! (of all)t 
and /tavvelin/ 'the first ‘of all)", ‘the very first'. Like the superlatives 
they precedé ‘the word they modify and do not take the ezafé Example: 


tenriz, ‘evvelfn rizist ke Today is the (very) first day 
bevaSengtén tameadam. I came to Washington. 


The ordinals in /-in/ when used to indicate which numbered item was 
the last unit of a series may be used interchangeaply with the ordinals of 
the first group but are slightly more emphatic, for example: 


tin, caharomin m4hist ke This is the fourth month I've 
fars{ mixunzm. been studying Persian. 

tin, m&he cahardme ke farsi This is the fourth month I'tve 
mixunzame been studying Persian. 


The quantity word /cénd/ may have the same suffixes as the ordinals. 
/cendé::;/ and /candomin/ mean twhich (of a certair, number)!, eeg. 
/*emriz candéme mfhe/ which day of the month is today?! 


Grammatical Drills 
GDe %e1 
‘enriz, hérja ke reftém, tesmiten Wherever I went today, Smith was 
'unja bud, there too. 
hérsatetike meyl darfd, tesrif Please come anytime you wish. 
biyarid. 
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mén, hiixmartebe ke bemanzele 
sarkar ‘amedém, Joma né&budid, 

h4rce man be'u mfigam '4{n karo 
netioné. beherfe mén, ett 
némide. 

hér 'iranfti, farsf xib harf 
némizane. 

hérkes ke tunja biydd, 
hetmén midune ke baysid Tenglisi 
herf bezane. 

hé&rce jevadi migé, bayéd bard. 

hérce Joma goftid, mien, 
hémno goften, 

fermidid, hémino mixatid, ya 
tun yekfro, 

hammn ruzike migofténd, tesrif 
bordend. 

hic mehmanxané'!41, beqe3angiye 
tin yekf nfst. 

men ‘temréz, hic tenglisf 
herf nézacien. 

serkar cer4 hfc nemixatid, 
farsi herf bezanid, 

hérkodum tz inaro xastid, 
bérdarid. 


- Every time that I came to your 


house you weretat there, 

No matter how often I tell him 
not to do this, he doesn't 
listen to me (*to mv wordst), 

Not every Iranian speaks good 
Persian. 

Everyone wno will come to that 
place [will] know perfectly 
well that he must speak English. 

Whatever Javadi says must be done, 

Whatever you said, I said the 
same thing. 

Did you say, you wanted this one 
or the other one? 

They left the same day they 
said [they would leave]. 

There is no other hotel as 
beautiful as this one. 

I didn't speak English at 412 
today. 

Why don't you want to speak 
Persian at all? 

Take anything you want ('from 
these! ), 
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héryek tez Somahd, bayed faqiét 
baraye tirdn kar kone. 

hickodum taz tund, farsi 
némidune. 

hicyek taz ‘und tenglisi xub 
harf némizene.e 

serkdr, hém farsi xub harf 
mizenid, hém ‘englisf. 


tintowran ke migid nist. 


hém tezinjé mige reft, hém 
tezunjae 

hémantowrke goftém, 'esmit 
tinkaro kérd, 

bérid, ve hfémantowrke xastid, 
békonid. 

reft, ve hic ham bemén 
neegoft, 

hércera ke xastfd, bérdarid, 

hértowrike méyle Som4st. 

hfevext 'intowr harf nézemid, 
xub nist. 

hic cizi behterez harf. zadane 
farsi, beraye Soma xib nfst. 
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Each one of you must work only 
for Iran, 


None of them knows Persian. 


Neither of them speaks English 
well. 

You speak both Persian and 
English well. 

This isn't exactly the way 
you say. 

You can go both this way and 
that way. 

As I said, Smith did it. 


Go ahead and do it the way you 
wanted it [to be done]. 

He left ard didn't even sny a 
word to mee 

Take whatever you want. 

Just as you wish, 

Don't ever speak this way, it's 
not good, 

There's nothing better for you 
than to speak Persian. 
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hérvextike xastid biyatfd, 
beman bégid. 

haméye. 'anhdé, farsf{, xub harf 
mizenand. 

hérjatike berid, n&bayad tezu 
sohbet konid. 

ti ham, heméja, tez Soma 
sohbét mikone. 

hérvext: xeste Sodfd, beman 
bégid. 

ménam, hérvext xeste misém, 
hdélem béd mise. 

haméci tinja peyd& mise, 

t&qaye jevadf, hZrce Soma 
fermiidid, dorost bud. 

hémun Séb, betehrdn raftend. 


tung, haméSun, tez Soma te'rif 
mikerdand, 

tettefaqén, hamé, hémino 
migoftend. 

hicjati, bozorgtér tez 'inja, 
nist. 

hickesira nadidétm, ke be!in 


xubf, tenglisf hearf bezane, 


nga. 





Any time you'd like to come, 
just tell me. 
All of them speak good Persian, 


You shouldnit speak about him 
wherever you g0. 

He also speaks about you 
everywheree 


Anytime you're tired, tell me. 


whenever I get tired, I don't | 
feel well either. 

You can find everything here. 

Mr. Javadi, whatever you said 
was right. 

They left for Tehran on that 
very night. 

They all spoke highly of you. 


As a matter of fact, they all 
said the same thing. 

There is no place larger than 
this one. 

I haven't seen anyone who 


speaks Inglish-.so well. 





hic restorénira be'in qeSeng!, 
n&dide. 

hicvext, hicja, némirand. 

motesekkéram, hickodumo 
némixams 

néxeyr, hicyek tezin4, n&budend. 

nézxeyr, hickodumeSun, néreftend. 

hémantowrike Soma fermudid, i 
reft. 

hér ketdbira ke beraS tavordénd, 
xund. 

herci x4st, beraS biyarid. 

hémun ketabira, ke tavorde budid, 
bérdo, xind, 

be'i begid, hértowr mix4d, 
tunkaro bekone. 

hérjatike mixatid teSrff 
beberid, bérid. 

bérid, ve hérce mixayd, bégirid, 


hicja, behterez tinja, nist. 


GD. 90h 
1in dovvomin martebést, ke 


tagaye tesmito didam. 
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He hasn't seen any restaurant as 
beautiful as this. 

They never go anyplace. 

Thank you, I don't want anyone 
of these. 

No, neither of them was here. 

No, none of them went. 


Just as you said, he left. 


He read every single book they 
brought him. 

Bring him whatever he wants. 

He took and read that same book 
you had brought him. 

Tell him to do whatever he 
wantse 


Go wherever you wante 


Go and take whatever you want. 
There's no place better than 


this one. 


temriz hestomin rizist, ke der 


vaSengton hestim. 
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tun kote dovvomfro beman teger mudfro mixatid, tye 
bedid. sevvomin totaq teSrff darend. 

tevvel{ ke tamed ti, kf bud. tevvell bédunid, bé'd befehmunid, 

ketabe tevvelf tez ef dud. dovvomin %éhre bozorge tiran, 

Sehre dovvémike der tran tabrize. 

didim, tesfehdn bud. tin, panjonin sat&tist ke 
dovvom{ betowre koll{ nzyamad. men der temrika xerfden, 
tevvel qezéro béxorid, bé%d nérta, sinemaye dovvome 

te'rff konid. xiyabune ruzvélto bebinid, 
rize sevvém, man tinja nébudem. dovvomin sinemaye bozorge 
satete caharom{, ténd kar tehrén, sinema palése, 

mikone. tin, cendomin séle, ke dar 
tin tevvelin taksfst, ke taqxzbe temrika hestid. 

Taqaye tesmit ‘amade. tin mahe candéme, ke der tin 
te dére dovvomt raft. medrese hastid. 
fermidid, tin sevvomin dere tevvelin riizike be!amrika 

vorudiye tin hotéle 2 tamedem, tevvél Jomdéra 
levvel, taqaye jevadfro didsm. 

beresunid, betd berid sére ruze tevvilike betamrika 

kdretun, tamedém, tesmft tevvelin 
tuye dovvomin camedtnike didfd, tamrikat{!i bud, ke mén 

cf bud. batt taind Sodam, 

Variation Drills 
tége baraye taqaye jevadf monkén dere vorudfye tin menzél, hén 
Sod, beccehdro bemairese mfresune. bozérge, ve ham qesénge. 
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tesasiye, ve cizhatike fernmudid 
béberam, bérdame 

taqaye jevadi, tasasiyeh43o dar 
taksi gozast, ve baxdéddeS bord. 

tin ruzhd4, kife destiye xanomhda, 
.xéyli geran Sode, 

taksi camedénira tavord, ve goft, 
male taqaye jevadist. 

modire madresé, ta satate 
panjonin, montezéretun bud. 

kffike der sinema 44 gozaSte bid, 
peydd karaad, ve behés daded, 

taqaye jevadira jeléye dere 
menzéletan, didene 

tevéS, pes gereftid, ya ns 

cekmam ‘emriz xéyli xeste Sodé. 

taksi, camedundtuno jeldye dere 
vorudf gozaSto, reft. 

tenriz, d&rse dovvome fars{ro 
mixunsame 

taqaye jevadi goft, cakér ham 
der tin hotel zendeg{ mikone. 

reftene ma belirdn, betetxir 


toftad. 
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tin texteye siyahike 'inja 
tavordend, xéyli kuceke. 

beltaxmré, taqabes refti, ya n& 

ce satéti, taq&betun tamad. 

méyle jenabe tali, 'inest ke, 
hald taqebeSan beram, ya be'td. 

tettefaqén, hémintowrike 
fermudé budid, 'aqebesun 
réftam, véli tunja nébudend,. 

ketébike betu dade budid, pés 
gereftid, ya n&, 

bayéd tunja bérim, ve montezér 
basim, 

taqaye jevadf géftand, cém, 
tfn karo mfkonan. 

cemeduna, ve tasesiyéro jeloye 
dere vorudf gozast. 

tez tin kare taqaye tesmit, 
diriz mottelé! gJodeam, 

refténe taqaye javadi, beteqéb 
toftad. 

der hér suret, reftene tigén 
mané?i nadare. 

negahdaSténe tesasiye ve camedund, 


beraye taqaye jevadi, xéyli 
zahmet dare. 
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xanome javadi, tezfn terafe 
xiyabin, betin tarefe xiyabun 
mires 

Somaréye totage taqaye javadf, 
Sunzdést. 

kelfde dere mmzélo, baxdéd 
neyavord. 

taxteye siyahe kel4s, bozérge. 

ketabéro tez ruye mfz berdastam. 

pedero madére taqaye jevadf, 
der tehr4n hestend. 

man hérfi nadarem, veli behtére 
camedund4yetuno bézaream tuye 
tun taksi, 

jeloye totaqe deftéram, yek kife 
dest{ peyda kardam. 

tun kife destfra, xanome jevadf 
tunja gozasté bud, 

modfre tin hotél, iranf mist, 

bendé %ez' Tin k4r, mottalé! 
nistame 

tin qehvéro negéh darid, ta man 
beraye Soma Sirinf biyaren, 


temriiz, xéyli xeste nestem. 


laqaye tesmft tesrif bordend 
sinem4, véli kelfde totdqedo 
né&bordand. 

Somareye manzéletun, clye. 

kelide totdéq, ‘tinterafe mizetune, 

tin kelid, male ‘fotage 
tunterafist. 

montezere vorude Som4 budim. 
ceré tearff neyavordid, 

daléne tin hotél, ce qeSénge, 

ketébira ke betu dadé buden, 
beman pés nadade, 

xahés mikonan, qedri Sirinftam 
bérdarid,. 

jeloye d&re vorudfye hotél, 
montezeretan xaham Sod, 

hérfetuno tetatet nékerdo, réfts 

camedundyetuno neyd4 néerdam, 

tin teksiro hen, bazehmét 
peyda kerdam. 

dére vorudiye tin xané, ham 
bozérge, ve ham quséng. 

xuneye taqaye jevad{, pérez 


tasasiyéye 'emrikatist. 


fut’ 
% hes 
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ee 
hotéle hiltén Hilton Hotel 
manzele Som&, cand How many floors do you 
tebeqé dares have in your house, 


= Se 


bozorgterin hotél der tirdn, hotele hiltén xahed bud, ke nazdfke 
bebist tebagé xahed dast, 

tin mehmanxaneye bozérgo qeSéng, kendre tehran, ve moafro 
karmendéne tan, tiranit ve temrika'{ xahend bud, 

tesasiyéye tin mehmanxaneye bozérg bistér der xode 'irén dordést 
xahad Sod. karmanddéne 'tiranfye tin hotél, hamé der tamrika, ve jahéye 
digér dérge negahdarfye hotél, xandé tend. ‘tin hotél bedeste mohandesine 
tiranf dorést xahed Sod, ve tavvelin hotéli xahad bud, ke betin bozorgi 


der tirdn dorést xahand kerd. 


sotalat 


te  ‘esme bozorgterin hotélike der tirdn dorést xahend kerd, cist. 
2. ‘tin hotél, dear kojd xahed bud, 

3e karmendane tin hotél, koja ders xandé ‘and, 

ke cé ders mixandend, 

5S.  tasasiyéye tin hotel, bistares der koj4 dordst xahed Sod. 

i 6. hald der ‘tarén hotéli betin bozorg! hest, ya xéyre 

7+  midanid, modire tin hotel, k{ xahai bud? 

8 késira misnasid, ke modfre hotéli basa? 


9- ‘'az mehmanxané bister xoSetan miyayad, ya tez mezel, 
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10@ meyl d4rid vextike be'tiran tesrif bordfd, cand véxti der tin 


hotél zendegi konid. 
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Persian Basic Course 
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Unit 10 


Basic Sentences 


eee OS BS oe om hod oS Om ee EF ID 





Smith 
to send ferestadén (frest- [ferest-]) 
21 4 | 2 
Miss, will you please (!if x4nom? — conecel yek 
it's possible!) send up a pidxednét! b befrestid para? 
bellboy. 
secretary, clerk mons 
: nonsf 
| 31 4 2 
Excuse me, sir, what's your . Dpébexdid taqa’ Somaréye 
7 2 # 
room number? ; totéqetun! ciye? 
| 
! Smith 
; | tte 3, | 
I'm Mr. Smith, My room mén, tesmit? eee Totdqam, 
‘ 2 ty 
i number is fourteen. cardést! 
L 
: mons 
: minute daigé [danigé] 
2 3 | 2 
The bellboy!1l come in a ta cénd dmiqéye digé! pisxedmét 
7 
few minutes, xahéd tamed # 





tgs ia i 
at } Sf: «.? 
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You sent for me, sir? (did aérbant fermanene dati 


you have a command, sir?') 


plen, map 

to be acquainted with 
something, to be 
familiar with, know 


3 2 3 1 
Yes, I wanted a map of the péle# ye nagséye Séhro 


2 
city because Itm not very mixastem! cinke xiyabundye 


3 2 1 
familiar with Tehran streets, tehz4no | xh baléd nistams 


eS oe om om ee oS Re 


drawer ked6 / keSéw 


2 3,2 
There's a map here in the ye nagsé rnjé! der keSdéye 


s permission 


desk drawer. ntzeif 
! Smith 
pain, ache dérd 
to be of some use, to bedard xo:den 
serve one's. purpose 
: ER mE eT a 
é This isn't a map of Tehran, tin nagSéye tehrén nist, ve 
: and it's of no use to me, bed&rde nén| nbdscnet 
: pidxedmét 
tejazé 





= 


309! ~ 





eee er FORA ye rE eg eae Be, 


Tinea eps cen eg re 


Brera gee ee ees 


won 


vey eee EE CIEE STON rhe me oe 
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downstairs, below, down 
If you allow me Itll bring 


you one from dowmstairs, 


cooler (noun) 


Yes please, By the way, is 


this cooler in order (‘workst )? 


air, weather 


Silent, extinct 


to put out, to extinguish, 


to turn out, to blow 


out, to switch off 
No, since the weather is 


cool now, it's off, 


_ how, in what manner 
bright, lit, lighted 
to light up, to turn on, 
to switch on 


How can one turn it on? 


unfortunately 


patin 
1 3 | 2 
*&ce tejazé befermatid, tez 


Seals | meant 
patin yélci, berdtun mfyarem? 


Smith 
kulér 
23 1 # 2 3 | 2 
xahé$ mikonam! rassf, tin 


kulér kér ainenes 


a al >, 
néxeyr, ctm half hevé sardé, 


ev fs 
xamige ? 


Smith 


cejurf / cetowrf 
rows4n 


rowsén kerdén 


eejurf! mfi%e rowsme3 kerd? 
pisxedmét 


mote tessefané 


31808 








ruined, demolished, out of 
order, in bad condition, 


spolied, decayed 


Unfortunately it’s out cf order 
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xer&b 


2 3 | 2 J # 
motetessefané, hald xezrdbe? 


NnOWe 
Smith 
defect, fault, wrong téyb 
2 3 4 # 
What's wrong with it? mége cé téybi dares 
pisxedmét 
mechanic mekanfk / mikanfi 
set, apparatus, mechanism dessg& [destgét] 
new now 
to install, to fix in place k4r gozastén 
231,21 yg? 
I dontt lmow for sure. The vall4} némidunan’ mekanik 
3 | 2 3 | 2 ; 
mechanic said that a new gofté} ye dessgéhe ndéw} baydéd 
vores! 
one should be installed, kér gozasty 
Smith 
heater, stove, fireplace boxari 
! . ice yex 
| refrigerator, ice-box yaxcél 


i Pardon me, then do the heater 


and ice box work? 


ERIC 312 


31 2 
bébexdia® p&s boxarfyo yexcdl 


q 
ke kfr mikone 





@ 
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Yes, I turned them on today 


(this very today! ), 


sheet 


clean 


Are these sheets clean? 


exchange, reward, 
compensation 
to change, to replace 


Yes they were changed (tthey 


changed them’) today, 


bath, bathroom 


Does this room have a bath? 


bathtub 
shower 
towel 
soap 


cupboard, cabinet 


Yes, sir, It has both a bathtub 





pisxedm4t 
icteaaacaaaiais. S| # 2 3, l 2 1 
béle! hémin tanriz, rowsénegun 
\ccordemit 
Smith 


malafé 
tamfz 


2 3 
1fn melafeha (meiaf4) temtzed 


teeveez keardén 
31 # 2 3 | 2 
béle? tunfro temriz) tevész 
1 
kerdena* 
Smith 


esLandumelmmiand 


hamtm [nsamdm] 


2 3, | 
t{n tot&q hanim dare 


v. 4 


cera 
van 


dug 

howlé 
sabén 
genjc 


3,1 # 2 3 | 
béle qorbun? hém vdén dare} 





What's the meaning of 
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2 1 # 2 3 
hen a08/ howlés sabiman 


2 3 { aq # 
metnfye tin loq&t, cfyeZ 


ana s shower, And towels ? 
2 1 # 
and soap are in the cabinet. tiye genjésts 
Smith 
xbo! x sami 
All right, thank youe xéb; xéy1i mamninan? 
pisxedmést 
2 3 
Do you wish anything else? fermayéSe digé nédaria 
Smith 
yes (to a negative question) céra 
to forget yaéd reftén 
to ask (a question) porsidim (pors-) 
blanket peti 
extra, additional tezaff 
31 # 3 | 21 # 
Oh yes, I forgot to ask you, céral’ y4dem reft, béporsam! 
23, |# 
could you bring [me] an momkéne, ye petiye tezafifyan 
extra blanket? biyariad 
pisxedmst 
3 1 # 
Yes, sirl céSme 
Classroom Expressions 
meaning ne'nt : 


this word? 


library, bookstore 


gid 


ketabxané 





* : 
oe 
OS t- 
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What does the word '"ketabxané! 
mean? 
to stand, to stop, 


to wait 


to sit, to sit down, to 
take a seat, to be 
seated, to dwell 


chair 
Dor.tt stand there, please. 


Take a seat§ 


to turn, to look around, 
to look for, to stroll, 
to become 


to come back 
At what time will you come 


back to class tomorrow? 


always 


2 


2 P 3 | 4 
log&te ketabxané} yetnf ci, 


véystaden /véyssaden 
(vayst-/vayss-/vass-) 
[tistadén (tist-)] 

nedestén (nesin-/n3in-/sin-) 


seandzlt 
2 1 | 2 1 # 


23 
xahéS mikonam} ssid’ 


32 1 2 3 
béfermatid} ruye sendxlf 


2 1 # 
bénsinid e 


gestén (gerd-) 


bérgestan 


2 3 | 2 
ferddé ce satati; bekelds 


: # 
béxrmigerdid? 
hamisé 
2 1 # 


2 3 
At 9 otclock as always, mésle hamisé! satete noh. 


~ 


dale 








1 
enc 
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The verb /neSestdén/ 
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This verb implies both the idea of the state of ‘sittingt, and the 
action of Isitting dowmn!, As its past participle /nesect4/ means rather 


tsitting! than 'sat!, the Present and Past Perfect Tenses are generally 


used to express the stata of 'sitting', whereas other tenses express 


either the performance of the actual action of ‘sitting down' or a pro- 


longed state cof !sitting!, 


Here are some examples to illustrate the usage cf this verb: 


min 'inj4 neSest&tm, ve (state) 
daxem ket4b mixunam. 

vextike tamédam, hamé negesté ut 
budand. 

béfermatid, bénSinid. (action) 


taqaye jevadf, hal4 dare m{Sine, 1 


nénixam bénSinan. " 
véxtike didfme¥ dast ruye " 


candeif mfnesest, 


tamsi, ve ruye sendelf negest, 


mirim ‘mj4, mfinSinin, (prolonged 
state) 
taqaye jevadf hérruz 'inj4 
"4 


miyemeal, ve ruye tin sandal 
mineSest. 
néxeyr, motesekkéram, héminja 't 


minginem. 


rtm sitting here and reading a 
book. 


When I came everybody was sitting. 


Please, sit down, 

Mr. Javadi is now sitting down. 

I don't want to sit downe 

When I saw him he was sitting 
down on the chair, 

He came and sat down on the chair. 

Wetil go there and sit. 

Mr. Javadi used te come here 
every day and sit on this 
chair. 

No thank you I!11 sit right 


here, 


ght 
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(prolonged 
t{ hérruz miyad 'injdwo, | state) She comes here every day, sits 
miSinewo, ket4b mixune. " and reads. 
mixam tunj& benSinan, ane I'd like to sit there, 
ma tintd nedéstimo nedéstim, “We sat and sat here until you 
ta beltaxaré, Som4 tedrif finally came, 


lavordid. 


Note 1.2 Pronow: Modifying Object of Verb ox Preposition 


In Note 3,2 the use of the Pronominal Suffixes was discussed and in 


‘Note 6.4 the use of /xod/, 


Following are some examples of pronominal suffixes used as modifiers 
of the direct object of the verb or of noms preceded by /be~/ or /ten/. 


te The person expressed by the verb is the same as that indicated 


by the pronoun: 


xandiemo didean I saw my wife. 


{xendédme xddra didam] I saw my wife, 

xanéme x6daano didam I saw my (own) wife. 
bexanédmes goft. He said to his wife. 
{[bexanome xéd goft.] He said to his wife. 
bexanome xédes goft. He said to his (own) wife. 
tino fez xanédmen gerefteame I took it from my wife. 
[*fnra tez xanome xéd gereften] I took it from my wife 

tino tez xanome xéjam gereftame I took it from my (om) wife, 


2e The person indicated by the verb is not the same as that indicated by 
the pronoun: 





xandédmetuno didamns I saw your wife. 
xanome xédetuno didam. I saw your (own) wi2e. 
xanome gom4ra didn. I saw your wife. 

Se : . 
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bexanémetun gots. He said to your wife. 
bexanome xdédetun goft, He said to your (own) wife. 
bexenome Soma goft. He said tc your wife. 
tino tax xanédmetun gereftan, I took it from your wife. 
tfno tez xanome xédetun gereftam. I took it from your own) wife. 
tfao tez xenome Somé goreftame I took it from your wifes 


As these examples show, the independent pronoun in such a construction may 
be rsed only if the person expressed by the verb and that indicated by the 


proncun are dittcrent. 


40,3 Preverbs 


t{n ketabo bérdarid, ve Take this book and give it to 
bemén bedide me} 

xahéS mikonem, ferda bérgerdid. Please come back tomorrow, 

xahes mikonam, vanzyssid, Don't stand [there], please, 


Some Persian verbs are used with preverbs. The resulting meaning 
is usually different from that of the original simple verb, e.g, /dastén/ 
!to have’, /b&rdaSten/ to pick upt; /ge’tén/ tto turn, to becomet, 
/oéegesten/ to come back!; but /tistadén/ and /vd4ystadén/ 'to stand, to 
stopt, 


The verbs with preverbs do not have the /be-/ prefix in the Imperative 
and Optative forms, e.g. /bérgerdid/ ‘come backt; /némixam tinja véysten/ 
'I don't want to stand here?. In other tenses these verbs follow the 
pattern of compound verbs, eege /h&rf mizeman/ 'It]11 talk! /bé migerdam/ 
!I!1) come back!, /bér midaram/ tI']] take?; /b&r némidaram/ tI won't 
taket, etc. 


Note that the preverb always receives the primary stress. 
note 1064 Use of Tenses 


cénvexte ke, Som4 zabdne How long has it been since (thow 


neat, Sa 
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farsiro, motaleté kerdid. much time is it that’) you 
studied the Persian language? 

Contrary to English usage, the Present Tense /cénvexte [cénd veqt 
tast]/ is used in the above sentences The Present Tense (not the Present 


(Om oe et 00 OF Ot EH ne es ER Ot Ew OO 


Examples: 
Hew long have you been in cénvexte (ke) daa vasengtonid. 
Waghington? or? . 
cénvexte.(ke) dar vasengton 
hestide 
Ive been here for three months. sé mahe (ke) tinjame 
or: 
sé mahe (ke) 'injd hestam, 
How Jong have you been studying c&nvexte ke farsi mixanid. 
Persian? 


The sequence of tenses in Persian is also basically different, The 
tense used in subordinate clause does not “iepend on that of the main 
clause. Thus the English: ?He said he liked the city! is in Persian: 
/géft ke tez Séhr x6Ses miyad/ whereas the Persian sentence /gé6ft ke ‘ez 
Séhr x6$e% tamad/ would mean 'He said-he had. liked the city? /géft ke 
mfyad/ means "He said hetd comet, but /géft ke bfyad/ would mean *He told 
him (or her) to .come’, 


The Simple Past is often used with reference to future action 
followed by another action in the future, e.g. /vaxtike r&éftid, xahéd 
mikonam bzraye men sigér bexezrid/ 'When you go (after you have gone) 
please buy some cizarettes for me?, (Compare the use of tenses after 
/oeta taz Minke/, Note 6.2.2). 


The Simple Past is also sometimes used in informal Persian to 
express the immediate future (ise. something that is going to occur or 
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be performed right away), eege /tamédean/ may man 'I'm coming!, /tavérden/ 
!Itm bringing [it], /réften/ tItm leaving', etc. 


Note 10.65 Verb: /tistadén . v4ystaden/ 


The verb /tistadan/ denotes either the state of 'standing! or the 
action of !stopping®. 


In Colloquial Persian this verb is used mostly with the preverb /vé-/. 
In addition to the above meanings /véystaden/ has also the meaning of the 
state of 'waiting' (or staying). Thus the sentence /[*injd bé?tistid]/ 
means '!stand hereJ? or !stop here}! and /!inj4 vaystid . tinjd v4yssid/ 
means ‘stand heref', !stop herel' or 'wait herel!,. The Present and Past 
Perfect tenses have only the meaning ‘to stand’, ee&. /m&n tistadétm/ 
[‘istadé tam] *I am standing, /Som4 tistadé budid/ "You were standing.' 





Note 10.6 Verb: Imperative (Familiar Form). 

In Note 2,6 the Imperative 'polite' and ‘familiar! forms were 
discussed, and it. was mentioned that some verbs had special forms of the q 
familiar Imperative. 

Following are severait such special forms of verbs which have occurred 


in the units: 


foégu/ or /odgu/ tsay|! 

/sérow/ or /béro/ tgoj! 

_/&ysta/, /vayssa/, tstopi!, twaitlt 
/wasta/, /vassa/ 

peino/, /oeSnow/ thear]! 


Note 10.7 New Verbs and Verb Uses: 


negéh kerdén to look 

teqébe kesi terestadan to send for or after somebody 
tegébe kesi toftadén - to chase some one 

teqebe ofzi gestan to look for something 
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metnt kerdén 

der naz&e gereftén 
benaz’r residén 
benazearen mirese 


to explain (the meaning of) 
to take into consideration 
‘bo seem 

it seems to me 


Grammatical Driiis 


GD.. 10.1 and 5 


disé besinemd reftim, ve cun 
34 n&ébed, temdme véxt tumija 
‘istadim, 
ceré 'unjd tistadid, béfermatid tt. 
véxtike didemeS, 'unjé néyistade 
bud, 
dése daiqé ‘'inja bé'tistid, ta 
’ béar geerdem. | 
tistadé budend, ya neSesté budand. 
vécti besinema reftim, xanémen 
neSesté budand, ve m&n tistadé 
budem. 
tunja nétistid. 'indro bérdarido, 
bébaride 
hérvext temh4 bage, hamisé 
mi3ine ve kd4ri némikone. 
tamAéme véxt 'inja tistadé bud. 
betdez mehman{, betunja bérgedtim, 


ve neséstim, 


riye ‘un sendalf némsinid, rive 
ifn sandalf béfermatid benSinid, 

cizharo p&és gereftim, ve montezér 
Sistadim. 

véxti bedidénegan rét‘tim, der 
totage deef'tereSan nesesté 
budend, | 

tistadé bud, ve ketéb mixund, 

motesekkéram. héminja minginem. 

tistadéne dar tinjd, behtér taz 
nesasténes 

xaheS mikonsam, béfermatid, riye 
tin sendxlf benSinid, 

tistadé bud, ve befermayesate 
serkér, gis midad, 

parcefortd nefesté bud, ve mm 
tezg parcé mixeridsn, 

vexti tunja réftim, der nezer 
nédastim feget béuginim, belke 
mixastim ket&bem bexunim, 


- g4 
+ 
t ‘ 
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tistadé bud, ve yek cfsi 
miba?t. 

nesasté bud, ve motevesjéhe 
hiceivi nfimd., 

tinj& bétistid, ve montexér 
baSid, ta tu biyad,. 

cun xéyli montezer tistadim hala 
dige bayed bénginin. 

cev& tinja listaditd, vekr 


némikonsn, biyade 


 tistadé budend, ve naqSéye Schre 


teherano, neSin midadend. 

junam, cera némifermayd benSinid, 
ke begam ye fenjun qehvé bardtun 
biyaran ? 
£ftim bemolaqate 'iSan, ve pesez 
cand dagiqétike tistade budim, 
1434n tedrif tavordend. 

tu xiyabtn' beheS veldé dade bud, 
ve montezereS 'istadé bud. 

tu Soluqf *tistadé budand, ve 
hanés h&érf mizedend, 

benSinid, ve xiydletun rah&t 
base. 


hérce montezéreS neSestim, 
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hérvext minSiné, yécizi mixore. 

tistad, ve ta hestdd Somérd. 

8unj4 bétistid, ve montezéres 
baSid. 

véxti bexuneye taqaye jevadi 
ore paseban bemm goft, 
vayssid. 

cera tinja vaymissi. 

iérjatike meyle jenabe talist, 
benSinid. 

heané3 vdyssade, ve hérf mizene. 

héminja bud ke taksf vdyssad, ve 
jevadt tamai birun. 

jevadf betaksi goft ke, jeloye 
sinema, vayssao 

qérban, hé&minja fermudid, 
vayssean? 

hérci beheS goftam vdyssa, 
vaynessad. 

berid leqezbes, ve bébinid, ge 
funja tistadé, beberidey 
besefar&t. 

vaxtike reftam taqgebés, dst 
mineSest. 

mén miran, nezdike boxari 


béSinzm. 
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Variat 


mége mongs2sun xiyabunaye tehruno 
beldis? 

mesistinke, héanin nezdikiyé, yek 
ketabxané hest. 

cerd naqgeye Séhro, baxidetum 
negvavordid » 

momiéne bérid, naqSeye 2&hro fez 
xaném begirid? 

Somi yek restorane xib, baléd 
hestid? 

pes men mfram, ‘'&ge farmayeie 
digéri darid, bepiSxedmét begid. 

nfé, kare dig&ri nédaram. faqét 
bemekanfk begid biyad, boxariye 
totaqamo dorést kone. 

pigxedmet beman goft, ke mfixand 
yek yexcale néw berdtun 
biyarend. 

genin mikonam hevaye birtin, xéyli 
sérde.s 

yek destegdhe kulere néw, beraye 
Som4, k&r xahsm gozast. 

mote?essefané, hamume xibi, tin 
nezdikiyd nist.. 


B28SE 





ion Drill 


berid bald, ve bepisxedmet bégid, 
biyad patin. 

bérid, tezu béporsid, ke hamin 
kojfste 

rasti yddeam reft %ez Soma 
beporssm malafaro tevéz kardid, 
ya ni, 

péle, tavéz kerdam, ve ye petuye 
Sezafiten tavérdame 

boxarf xerdb Sode. bayed bekési 
goft, biyad dorosteS kone. 

momkéne taSrif bebexid ve yek 
neagSeye Séhr, beraye mn 
béxerrid ve biyarid? 

mege boxarf ce téybi dare, ke 
rowSén nemize. 

motetassefané cen vext{st, ke 
tura nféiidetm, 

boxarfra temriz kar gozaStend, 
v&li bayad térz konam ke, kér 
némikone. 

tin malaffro, hémin 'temmiz bayed 
bérdo, tamfz kerd, 








-- 


vexti reeftid, ysk howlé, ve 
doséta sabimem bexerid. 

totdgqike wixdia, bayed hneetnén 
gmsjé caste base. 

mon vaqetén yaden reft ke dizeb 
tunj4 biyam. 

mén tezu porsidem, véli cefzi 
been n&yols. 

ce satéti bérmigerdid, ke 
montezéretun basem, 

refténesun der tin s2?st metni 
nédare. 

midunid Somaréye totomobflike 
rnesdfke menzel 'istade bud, 
cist? 

hémin jeloye dér baSid, ta 
bé&r gedaan. 

hald satete yazdéwo déh 
Caiqest. 

satethd montezéreS tistadé 
budim. 

Som sehre tehréno, xiib beléd 
hestid? 

hamime xuneye m4, ham van dare, 


ham dus, 
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temséb totage mén xéyli sérde, 
etinke boxari nédarem. 

cejurf{ tin boxarira rowSén 
“mikonid. 

rasti, yadem reft bemekanik 
began, ke yexcdl ham xerdbe. 

ménam ye boxariye néw darem, ve 
mfixam kar begzaram, 

monSiye m4n, yadeS refte bud, ke 
boxarfra xamif kone. 

cerf ‘in yexcdlo tavéz nemikonid, 
ve ye yexcale néw bexerid? 

cer& tingadr dir kerdid. 

Yejazé midid kuléro xamis konam? 

heva xéyli sérde, kuléro xamis 
kon. 

xaheS mikonam, 'in logéto 
beraye mén metni konid. 

temruz reften ketabxan$, véli 
n&tunestam meztniye tin logseto 
peyd4 konam. 

yek tabjé taz tuye yexcal baraye 
mén biyaride 

mén, xéyli sérdeme, 


14 xddeS, jevabe harfe xédeSo 
mide. 
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ti, metnfye hexfe xéddegyo ham 
némifechine. 

huané mixatim berim kenare boxari 
benSinim, ve Sarabo fabjé 
bexor:ime 

tin ketab, bedards Soma némixere? 

béle, tin ket&b bederde men mixore. 

iéee sérdetune, boxarfra rowsdén 
konid. 

jevadi, y4de3 rafté, boxarfro 
rowSén kone, 

rasti, begid ye petuye tezafitan 
beraye man biyarend. 

tez pigxedmét, nomreye totage 
taqaye tesmf{to porsidam. 

tistadé bud, ve tuye keSdéra 
negSh mikerd. 

tin kot®elvér bederde men 
némixore kucike. 

mesle tinke tez Soma tejazé 
gereft, ve reft bald. 

tunjé4 tesrfif bordend, ve 
mont2zéretun:nesestétnd. 

ketabike behed dadé budid, pés 
gereftid? 


tfno bégirid, ve be'istin p&s 
bedid, ; 
cizhdtike ruye miz bud bérdastam, 
ve tuye genjé gozastem. 

bérgestando cemedundsuno 
bérdend. 

yexti tunja bérgedtid, of Sod. 

vexti kdretun tamim Sod, besinemd 
beberides. 

tesasiyeh4tike behotel ferestad{d, 
bergtun tunja negth midarand, 
ve bekési némidend. 

ce sat&ti behed goftid, 
bérmigerdidg 

qehvetike beraye man negth daste 
budid, koj& gozastid, 

der metnfye tin log&t, testebé 
Sode. 

refte Séhr, tayebe jevadf, 

pamisé dir miyad, ve metzeré | 
mixade 

negéh kon ke tundro xb bepice. 

paseb4n hami3e taqebe maSines 
mfyofte. 
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bemén goft, 'inj4 sebr konid, 
ve xfdeS raft tegabe ye clzi 
begeerace 

besSye tameiéneSan, yek mmzele 
xibi der nazer gereft:im. 

tintowr benazer mirese, ke dizé 
tesrif néyarend. 

gort ke taqebeSun refté bud, 
VELL peydaSun nékerd. 

benzzér mirese, ke metnfye 
logé&to, xb moltefet: 
n&2Sode. 

kari. n&daStimo, réftim ye do 
satéti tu Séhr begerdim, 

negéh konid ke dé&r xlib baste 
baSe. 

gman mikonam, ye sdete pis, 
teqebeS ferestadand. 

pisez tinke bérid, xahé% 
mikonam, ye gilas tabe yax 
bemén bedid. 

negah .konid, ve bébinid ce 
sefhétist. 

hamiSe miyad tinja, ve zehm&t 


mide. 


# " 
eee 
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h&rce der sinema g#Stim 
peyd4Sun bekonim, n&Sod. 

t{in log&to, Soma cejuri, meting 
mikonid. 

heanife miSine, ve cizi némige. 

birdno negah kon, bébin tége 
tunjdst, bégu biyad t%, 

réftim, ye do satéti birtn 
begerdime 

dirtiz ke der Sehr mnfgeStim, 
faqaye jevadt ve xandénesuno 
didim, 

geman némikonam, tintowr me'nt 
ke mikonid, dordédst base. 

hémise meSribeso bayéx mixore. 

bem4 goft berestordn mire, 
véli bétd, hiéci geStim, 
peyd4§ néWwerdim. 

bemfn goft, 'inj& sxbr konid, 
ve xé6de3 reft, 'aqebe cizi 


begarde, 
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Narvative 


ee td ) 


dea 8in aed, canta naqgSeye xube tirdn didé miSeve. motetassefané, 
yéki ddta tez tan nagSeh:4 qSdri téyb darad, véli n&bayed xiydi kerd ke 
hemdve negifeh4tike der Siran dordst mikonand, 'yb darad. der 'irdp 
nag$ehaye besiydr tal{ didé miSzved, ke mésle '4n der 'injd kémest. 
heei3é beraye tinke neqsé xb based, baydd movazébe dé ciz bud. yéld 
Hinks, kéy Fan naq$é dorost Sodé, ve digfr 'inke, der koja. ve tin do 
cizra bayed hetnin der nesér gereft, 

notefessefané, xeyiihd movazébe tin nistend, ve hémintowr mfvervend 
vee nq86"i mixrerend ve betd ke mffehmend, "in naq3é bederd némixorad, 
miguyend, der tirés nauzeye x‘ib, peyda némizeved. ‘tin dorost nist, 
cinke der 'inj4 ham, teger yek nafér movazeb nédbaSed, mitevansd yek 
nagsdéye xeyli b&édi bexerad, ve némideved goft, ke cun der ‘amrixa yek 


nxgte bidast, tamdme naqSehaye 'amrik4 bédi hestend. 


sotalat 


1. der tan madresé, nagseye tirdn hest? . # 
2. der Kogé, cénta naqSést.. 
3. céntagmi, 'éyb dare. 
he henéye naqSehaye lirdén, béd hestend? 
5, der tirdn, céjur naqSe mige xarid. 
6. baraye xeridene yek naqSeye xb, bayéd movazebe ci bud. 
7. Sauk messege tiran dérid? 
8, der tamrik4, nzqSeye xib, peydd mise? 
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9¢ Soma, koj& mixatid naq3é bexmrid. 


10, cord mixatid, naysé bexer id, 
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Persian Basic Course 


om om hs OP om Om om SEO om Oe Pe 


Rezd 
morning 
aelfaxe, good, charity, 
blessing 
last night 
Sleep, dream 
to sleep, to lie down, 
to stop, to come to 
a halt 
Good morning, Mr. Smith, I 
2 * 
hope you slept well last 
night. 
Snith 


so much ee. that; inasmuch 
as; to such an extent ee. 
that; SO eee that 

window 

noise 


at all (with neg); 
originally 


338°. 


séb [sébh] 
xéyr 


digs&b 


x4b 
xabidén (xab-) 


3 4 # 


2 
sébhe Som4 bexéyr taqaye tesmit? 


3 1 
tenSal14 ke diS&b xib xabidia? 


tez, béske 


panjeré / penjeré 


serosed4 


teslén 





Q- 
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Thank you, but I couldn't sleep 
at all because of the noise 
outside my window (*so much 
noise was coming from the 


outside of the window’), 


Rezd 
tall,.high, long, loud 
to get up 
At what time did you get up? 
Smith 


weit 


most; the most part of; 
mostly 

compelled, forced, obliged. 

to, be compelled, to have to 

time (instance) 

foot, leg 


to get up, to rise 
At seven; but since I couldn't 
Sleep most of the night, I had 
to get up several (!two, three!) 
times and acks a cigarette. 


Reza 


quiet, noiseless 


tnt 


38% 


Pett 0327 


3°41 # 2 
mérsil’ v&li te2z béske 'az 


3 
birine penjeré serosedd 
sje tegianl a natincste 


bexabanit 


bolénd 


bolénd Sodén 
a ee ee ee 
ce sateti, boland Sodid. 


pAé Sodén 
satéte! h néeet wild cin taqlébe 
ee | 
%b aémitunestem bexabam, 
2 3 
majbir Sodam dose defté pd 


# 


2 1 
Samo | sigér dekeSam? 


biseroseda 


7 
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thought 
to think 
Oh, that's terrible, I 
thought you had a quiet 
roome 
satisfied, content 
If you are not satisfied with 
this room, we'll give you 
anotaer one tomorrow, 


Smith 


afterwards, later on 
Very well. I'11 think [it over] 


and let you know later on. 


breakfast 
I'm hungry now. Where can I 
have my breakfast ('where can 


one eat breakfast! )3? 


Reza 


If you allow me I'11 bring 


it to (!for') you. 
Smith 


Thanks. What do you have for 


Sqes 


fékr 
fékr kerdén 
2 3) 2 3, ty 2, 
tey taq&} tin ke b&d Sod? min 
félr mikerdam Som& totage 
3 1 # 


biserosedati daridé 


razi 
2 
tagér tez tin totaq razi 
rn ae , 
nistid, ferdd ye totdqe 


3 | 2 7 1 # 
digé, beSom4 midim? 


betddn 


re # *®, 3, | 
xeyli xub, mén fekr mikonam, 
2 3 | 2 1 # 
ve betdén; beSom4 migamn? 
naStati / sobhané 


2 3,1 # 2 > 
half m£n gorosnéme? naSta'i 


3. 4 er # 
koja miSe xord? 


2 3 | 2 
tepér tejazé bedid, mén 


1 
beréye Som4 miyaren! 


23.1 y 2 
manntnam, berdye sobhané 
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3, 1 # 
breakfast? cl darid, 
Rend 
usual meat mil 
usually meetmulén 
bread nin [nan] 
butter karé 
cheese 7 panir 
preserve, jam morabba 
seeds egg téxm 
hen, bird mérg 
egg téxme mérq 
tea efy / cayt 
or vaya 
2 3, | 3 | 23 | 2 3, | 
We usually serve bread and metmulén, nino, keréwo; peniro, 
2 3 | 2 3, 3, | 
butter, cheese, eggs, tea morebbdwo, téxme mérgo, cay, 
or coffee. veyé gehvé midin? 
heney tesél 
: 23. | 2 
: Will you please bring me bread xahéS mikonam) berdye mn qédri 
and butter and some honey. nino keré ve tes&l biyaria? 
Read 
= ; 
Don't you want anything else? efze digé méyl nédariad 
Snith 
half-cookad, soft-boiled nimbénd 
(3 minute) 


ERIC gaat! 
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‘Bring me a soft-boiled egg, 


too, please, 


Yes, sir. 


Rezd 


aS ee ee 


23 2 
xahés eo yé toxme mérqe 


1 
nimbénden biyaria? 


3 7 1 # 
céSm gorbun? 


(After Breakfast) 


to boil 

hot or boiling water 

beard 

shaving 

shirt, gour: 

to wash 

to iron 

Agha Reza, bring me a little 

hot water for. shaving ('to 
shave my beard!) and have 
(tgive!) this shirt washed 


and froned, 


shoes 
polish 


Yes sir. Don't your shoes 


need polishing? 


Smith 


Reza 


judidgén (jus-) 
fabejis / tabjis 
rfg 

rigteradi 

pirén [pirahén] 
Sostén (Sure [Suy-]) 
toté. kerdén 


23,1 4 2 rom 
taqd rezal Qqédri tabjigem,; 


2 1 

ber4ye rigterasf biyeria? 
2 

ve tin pirendro bédid 


eee 
bégureno, toti konen? 


ees 
vois 
3 ty 2 3 
cesm” ké&éfSetun véks némixady 


3 Gh 
Wiese 











pair 


No, thank you, I!ve two pairs 


of shoes that I'll give you 


tomorrow morning. 


awake 
to wake up (somebody) 


to wake up (oneself) 


Sir, at what time’ do you want 


me to wake you up tomorrow 


morning? 


I'd like to be waited up before 


sevens 
narrow, tight 


Poors poor man, needy 


person 


to use, to make use, to 


take advantage, to 


benefit by (with /tez/) 


By the way, these trousers have 


become too tight for me, 


. 
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Smith 
j6ft 
31 y 2 3.1 y 2, 
né" moteSekkéram” dé joft 
k@f3 daream ke tundro ferda 
On ee ae eee 
séb,; beSom4 midsm! 
Reza 
biddr 
tid4r kerdén 
bidar Sodén 
3.61 # 2 . P 3 
qérbany faerda sdb cé sa téti 
24 P 
mixatid, oiddretun konamé 
Sm th 


ae 3 | 2 1 # 
pisez h&éft mixam} bid4r San! 


téng 


Paqir 


testefadé kerdén 


2 3 [2 
rastf{; tin Salvar berfye mm 


1 # 2 
ting SodeY bédid beyé 


, FEE 
342! 
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Give them to some needy 


person who. could use them. 


‘Read 
Yes, sir, 
Smith 
empty 
single, for one person 
double, for two persons 
That room that you told me would 
be empty tomorrow, is it a 
Single room or a double one? 
Reza 
It's double, 
Smith 


All right, Thank you, that 
will be all ('I don't have 


any other work with you!). 


plural 
times (plural of /véxt/) 


/towgat/ is the plural of /véxt/. 
singular, single 


Q- 
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tents! ig tezéS testefadé 
1 
# 


kones 
31 # 2 3 # 
cesm’ tetateddt mize! 


xalf 
yeknaferé 
donafaré 
2 
tin totdqike migoftid ferdd 


2 
xaldt mise! arerr ne oh ya 


Tu 
donzferé.” 


2 3 1 # 
doneferé qorban? 


‘2 3.1 


xbot memmtnemn * dies! ke kari 


basomd sAiareall 


sé! 
towgdt 

towgdt; jamie véxte? 
mofréd 


o4abr 
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gentlemen taqayén / taqayin 
23 | 2 1 # 
/taqé/ is the singular of taq4} mofréde taqaydne? 
/taqayén/. 
motezda / motezdd 
antonym 
2 3, l z 1 # 
The word !badt is the antonym log&te b&d; motezdde «ibe? 
of tgood't, 
verb £611 
ple teP 141 
synonym moteradéf / motaradéf 
2 
The verbs /hérf zadén/ and fétle hérf zaaén ve sohogt 
P re ed Sf 
/sohbét kardén/ are synonyms. kardén} moteradéfend? 
NOTES 
Note 11.1 Expressions of Time 
Note 116101 /vext/, /kéy/ 
te mixam bédunam sinem4 kéy I want to know when the movie 
soru mise. starts. 
2. vaextike 'amédem menzél, When I came home I saw your 
xanémetuno didame wife. 


/xéy/ or /cévext/ twherit is used in questions as in /«éy miyad/ or 
/cévext miyad/ twhen will hé come? and in indirect questions, as in 
/némidunam, kéy miyad/ or /némilunam, cévext miyad/ 'I don't know when 
he'll come!, 

/wextike/ and /véxti/ are used to indicate a concurrent time 'when!, 


1343 
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/véxtike/ means 'at the time that, after the time that, while! and 
/vwixti/ ‘just after, the moment that’, 


Note 1161e2 Words for tinstance, occasion! 





Time in the general sense as measured or measurable duration is 
/véxt [véqt]/, but,!time' as an occasion or recurrent occasions (once, 
twice, three times, etc.) is expressed in Persian by the words /martebé , 
merteb6/, /defté/ and /bér/, Thus: 

/yé(k\aette/, /y&(k)mertebe/ and /yé(k)bar/ mean ‘once! /sémertebe/, 
/sédefte/ and /sébar/ 'three-timest etc. 

Note that with the shift of the primary stress to the last syllable 
fyedatt6/ and /yemartedé/ mean 'suddenly, 211 of a sudden', eeg. 
/yémartebe goft/ "He said [it] oncet, but /yemertebé goft/ tHe suddenly 
saidt, 


Note 11e2 Word Usage 
/x&b/ and associated verbs. 


bexab reftén / xab reftén -to go to sleep, 
or 
wbh erat to fall asleep 
/oex4b reft/ or he fell asleep, 
/xabeS bord/ he went to sleep 
xéb tamedén to get sleepy 
/xében miyad/ Itm sleepy 
xdbe kesfra ya cfzra. didén to dream about someone or 
something 
/diSibd, xabe Som4ra cidam/ I dreamt about you last 
DLE ve 


Note 1103 Prefix /bi-~/ twithout! 
min fékr mikerdam, Som4 totdéae I thought you had a quiet 
biserosed4ti. darid. (tnoiseless') roome 
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The prefix /bi-/ may be added to a great number of nouns in the 
meaning of ‘without!. It generally corresponds to English un-, as in 
/vitejazé/ tunauthorizea (!without permission'), in- (or im-, ir-, etc.), 
as in /bihowselé/ 'impatient!, “less, as in /bifekr/ 'thoughtless, etc, 
(When a word begins with /t/, this may be replaced by /y/ after /bi-/: 
/viyejazé/.) Other Examples: 


bihaél listless 

bijevab unanswered, speechless 

biefz poor, indigent 

bicunocerd indisputable (twitaout how 

and why?) 

biméyl unwilling 

bizenmat easy; if you please, if you 
| don't mind 

birezig colorless 

bitabi drought, dryness 


Note 1104 Prefix /ham-/ talso, toc, the very same!, 


/rsan-/ prefixed to /tin/, /tun/, /t{ntowr/ and /‘Nintowr/ was discussed 
in Note 9.1.2. This prefix may be added to a great number of nouns to 
form compounds. The resulting words generally correspond to English co-, 
com, con-, or ‘fellow, mate; alike; of the same kind, sort, quality, etc. 
Examples: 


hamnmadresé schoolmate 

handérd sympathetic 

hemdest{ collaboration 

hamrah companion 

hamréng of the same color 
hamzeban speaking the same language 
hams41 of the same age 

hensér spouse 

hangehrf fellow citizen 


349. 
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hamsohbeét companion in conversation 
hemsed4 homophonous, agreeable 
hemfékr thinking alike 
henkarf cooperation 
hamkel4s / hamkeiasf classmate 
hamotaq / hamotagt roommate 


Note 1165 Compounds with suffix /-¢/ 
tun totdqike migoftid farda xalf That room that you told me would 
misé, yelnafarést, ya ‘doneferé, be empty tomorrow, is it a 
single room, or a double one, 


The suffix /-6/ is added to a phrase of two words, the first 
constituent of which is a cardinal nufiber, to form a compound meaning 
‘characterized by -----! These compounds are used 4s modifiers, in 
predicate position and adverbally. lxamples: 


dé s41 two years 
. beccéye dosalé two year old child 
, p&énj satét five hours 
. penjsateté tin k4ro kerdam, I completed the job in 5 hours, 


This suffix may be also added to compounds with /cend and /n=r/ as 
first constituents (occasionally also with /namé/ and /nfc/, as .in 
/nsmekar&/ *factotunt and /hickaré/ !good-for-nothing!). Examples: 





cénd s41 how many years 
tin beccé, cansalé test, How cid is this child? 
cénd satét how many hours 
cansateté mise tin k4ro kerd. In how many hours can this 
be done? 
hér riz every day 
tin kar, kére herruzé nist. This is not an everyday job. 








har s4l 
hersalé miyad ‘inj&. 
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every year 
He comes here every years 


Grammeti cal Drilis 
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totdqike 'iSén der tan zendegi 


mikonend, ham Sehh4 biseroseddst, 


hem ruzhé, 

tége momkéne, bizahmét tun 
ruznaméro bebandé merhamét 
konid. 

tin totdqike berdm geréftid, 
bipanjerést 

tin ruzhd beqez4 biméyl Sode, ve 
xeyli ké&n qez& mixore. 

der temrika nimige bitotomobil 
zendegf kerd. 

hemidé mige beqeza biméylan. 
ve Yez m&no Som4 bidtér mixore. 

hamé Seb 'inja miyad, ve ‘ez 
biserosedatfye mmzéles hrf. 


mizene,. 


bitabf dar hérja, zzhméte bozérgist. 


némitune bikar bensine. 


ot am OF rs GR OD ae 


nébayed 'intowr bizebdn bud, 

ndnetuno bakeré meyl mikonid, 
ya bikeré, 

bixodahafezf boleénd Sodo, reéfte 

ruznaméye biteStebd, peydé 
némises 

taq4, Som4 tinruzd xeyli bildtf 
Sodid. 

bizehmet t{no bérdarid, ve 
bexandmetiin pés bedid, 

bitejaze réfto, "fin kéro kerd. 

beece betin bimohebbetf 
nédidem, 

nébayad biméhebbet ‘bud. 

taqaye jevadi hemi&e bolénd 
mise ve bide!vét haméja 
mire. 

bifékr kari.ingkonid, berdétun 
xib nist. 


abY 
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man hicvext bifékr k4ri némikonam, 
ve hamiSe pigez tinke kari 
bekonam tez tan sohbét mikonam. 

ti tz xéde restoran xeyli x6ses 
tamad, véli goft, ke qmezdyes 
bimezé bud. 

ez, bixabL xesté Sodan. 





GDe 1teol 


vextike bedidéne 'u reftén, 
bahsmotages negasté bud, ve 
mesrab mixord. 

"i 'ez hemmesinf batemrikatihd 
xéyli x68e% miyad, cun ba!anha 
tenglisf hér? mizene, 

mén, véxtike der madresé budem, 
yek hamotége xiibi daStem. 

‘epér tez hamdigér x6Setan 
nimiyad, cecd hame’ bah&n 
heetid. 

temriz yéki ‘ez hamgehrihaye 
jevadira der restor4n didam, 

: ve beti géftem ke beraye S4m 

biyad tinja. 


348 : 


sam 


bizehmet tin ket4bo bebandé 
16t£ konid. 

dimiz taqaye jevadf tezbéske 
bih41 bud, némitunest hérf 
bezenes 


bitejazé, kojA reftid. 


mén bei goftém ke, némixam 


o 


bahfckes hamgqez4 baSem, cin 
tez tin kar x6Sam némiyad. 

"i hérja mire hanneSinhaye 
xuibi peyda mikone. 

der daneSgf bahtm hemdowré 
budim. 

tez heankarf{ ve mohebethdye 
jenabe talf,xéyli moteSzkkérean, 

m4 faqet Seb4 bahém hamqezd 
hestima 

jev4do fereydtr, hams4lend, ve 
der yék kel4s dérs mixanend, 

fag&t Seb&, ke 'ez danesgé 
bemanzel bérmigerdim, hamré 
hestime 
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parcétike serkdér xaridid, 
baparcetike bendé xeridan, 
heanjir nistend. 

parcétike serkdr xeridid, ve 
percétike bendé 2xeridsan, 
hamréng nistend. 

xandéme tesmit ve xanome javadi, 
hamzebén nistend, véli hemdigero 
xib mifehmand, 

cend m4he ke bikdr Sode, ve 
bebikar{ véxteSo migzarune. 

tin herfa cist, 'i ke hamsdle 
bendé ve Som4 nist. 


GDe 1165 

totomobilike xmridé, faqet 
donxferést. 

der yek totomobfle fabiye 
cxharneferé didemes, ke 
bejéti mireft, 

totdqike dar tun hotel gerefté, 
yeneferést ya donxferé. 

tegér Som4 tinja bénSinid, min 
mitunam dosé sateté beram 


forudgého, bérgerdam, 


> 


349 
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xéyli vértest ke bahean hamk4rand. 

véxtike dar vaSangton kar 
mikerdim, batt hemhotél budim. 

bahemkelfse$3 tistadé bud, ve 
hérf mizede 

hamotdgetun 'inj& 'amedé bud, ve 
migoft, kuléro k4r gozaStendo. 
halé dare k4r mikone. 

m4 hankeldés ve hemmadresé hestim, 
ve der yek totdéq hem zendegf 
mikonin. 

n& ‘ind baham hemjiy nistend. 


bayad bérdo péseSun dad, 


mén domahé némitunen farsfra 
bexubfye 'englisi, y4d begiram. 

tfn dorugé havaye vaSmetén, xéyli 
behtér Sode. 

taqaye jevadt domahé reftand 
temrik4, xanémeSuno didendo, 
bérgestend. 

totdéqike tuS kdér mikonam, yek 
tot&qe dodarést. 


gee 
ro 
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xanétike ma reftim bebinim, 
Sigotagé bud. sé totaq bald, 
ve séta pa'in, 

monsiye man mitune tin naméro 
yesateté hefarsi terjomé 
kone. 

mén hemeruzé, satéte Sige 
sébh bemadresé minéno, pénj 
satate b&éld, bérmigerdan. 

fékr mikonam, yek xanéye 
doseotagé beraye méno xandém, 
kafi base. 

vextike mén belin hotel ‘amadém, 
'otagqe yeknaferé nédaStend, ve 
yéruz dér totaqe donaferé 
zendegi. kerdam, ve bé'd 
totdqamo tevez kerdend. 

t{fn, k4rist ke bayed yekruzé 
tamém Sevad. 

lintowrke migid hamxkarést, 
nist. 

totomobflike xaridé, doderé, 
ve donefarést. 

bistér meyl dare menzele 
heftotagé daSte bage, ta 
carotaqé. 
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mmzélike mffermudid xzridé, 
céndotagést? 

harruzé, sere salét miyddo, 
k4reSo mikone. 

xiyabinike migoftid, yetarafést, 
ya dotarefé, 

xiyabinike, nezdike manzele 
mAstysobhd4, 'ez satete 
hefténim ta nohonim, yeterat'ést. 

beecétike timja 'istadé, 
cansalést? 

hameruzé. hémmnja miréo, 
montezéretun mf'iste. 

lez totaqe yeneferé bistér 
x68en miyad, ta 'otage 
cenneferé, 

lez vaSengtoén belirfn, camruzé 
mise reft, 

cenmahé miSe. farsiro «ib yad 
gereft. 

hemé migend, hamekarést, veli 
‘intowr ke mén fahmidém, 

 hickarést. 

tez vaSangton ta nyoyork, mize 
yesebé raft? | 

dosateté réfto, 'in kfro kerd, 
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men diSeb feramiS lcerdem, 
penjereye totéqamo baz konam, 

temruz sébh, tez béske s#roseda 
bud, mén nétunestem bexabam. 

Soma, xéyli xuneye por sarosedé!ti 
darid. 

batin sarosed4, némitunan bexib 
berame 

Som4 nuno panfr mixatid, ya 
nino keréwo morebba. 

mén miram, riSemo miteraSem, 
ve miyam baham nasta'i 
béxorim. 

pés ta Som4 riStuno betaraSid, 
mén kef3amo vaks mizenem, 

bepisxedm&t goftam, ke satete 
heSte sébh, xanémo biddér kone. 

fékr mikonam xtibe, ke xanémetuno . 
halé bidar konid, 

man beraye hamé, nasta'tf{f hazér 
keardéem » 

hava sérde, cer4 boxarfro row3én 
némikonid. 


rassi, ‘eger béxahid, mftunim 
berim birfn nasta'i bexorim. 

ta yé ‘otage digé xali besé, 
SomA mitunid 'tez otaqe mén 
testefadé konid, 

man bay&d, pisez satete haft 
bidér beSan, 

xanome min, her riz, lebasdmo 
Yotii mikone. 

teger boxari kd4r nemikone, cera 
doréstes némikonide 

men uiseb hic xabam n&bord, ve 
majbir Sodan, ket&b bexanam, 
ve tez kemxabi ceSmaém sérx 
Bode. 

dis&éb x4be Somfra didem, ke 
refté budid be'anrik4a. 

tez béske 'ez jevadi te'rif 
kerdid, man diseb hamés 
xabeSo didam. 

tager temSeb dir bexabid, ferdd 
sere sat&t némitunid polend 
Bid. 
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mén ‘ez medarésike mejbir 
mikonand hamé satate sig 
bidar beSénd, xéSam némiyad. 

tez sodbh ta Séb neSastéo, kar 
mikonee 

hervextike tenh& yek jati miSiné, 
x&be3 mibere. 

hém der héle 'istadén bexdib mire, 
hém der héle neSesté. 

tez beske tun parce gerén bud, 
parceye digéri xeridem. 

cerdé 'ez tunja bolend némisido, 
jaye digé benSinid, 

teqlébe 'iranihdé feransé xib herf 
mizenand » 

teqlébe 'owgdt besinend mirim, 
ve filmhaye xib mibinim. 

sobhanéfize 'u mixoré, nino 
keréo, morebbéo, penfro, 
toxme mérae. 

yemertebé pd Sodo, Soré kerd 
besaroseda kerdén, 

tez toxme morge nimbéind, xéyli 
x4%e8 miyad. 


pirenétike mifermudid, séstendo, 
Totti kerdend. 

mésie tinke tin kef3&, beraye 
paye Som& xéyli bozérge. 

tin cizh4take 'ez tirdn baxodetun: 
tavordild, tinjd bitestefadé' st. 

cend Sébe ke betowre kolli, 
bixdb Sodame 

beccchdra xabind‘mo b&td besinemé 
reftime 

diséb, xdbe taqaye 'esmfto 
mididem. 

half xfbam miyado, hoseléye 
motale'éro nédarem. 

kefSdro véks. zedieno, j4'ike 
fermudfd gozastame 

14bo bayedd judgundo, der yaxcél 
gozast. 

tin pirén qédri berdém ténge, 
piréie’ boxorgtér mixams 

beherféye fegirike 'unjd tistadé 
bud, gud midad, 

tin cfzike Sond’ beré% 'avorafa, 
fekr némikonam bedérde3 
bexaree 








leg cdye jusidé xd3am némiyad. 
pisez !fnke beccehd béxaband,, 
SémeSuno bédid. 
dé joft k&fSike tavordid, beraye 
taqaye tesmfte. 
pigez '{nke bexabénd, teaz tistin 
béporsid, ce sa'éti mixand 
bidér Send. 
heSt satét xabidéne dar s&éb, 
kafist. 
geman mikonam, salete yazdé 
bud, ke bexd4b reftam. 
digséb satete sé bud, ke xandémen 
bidér Sod, ve x4biro ke didé 
bud, berém tetrff lerd. 
hémintowrke 'unj4 r.esesté bud, 
xdbeS bord. 
tezbéske ruzé mixabé némitune 
_k&r bekorie. 
behterin tesele tirdn, male 
siréze, 
lez véxtike der temriké hastam, 
yék feqirem n&didam, 
hamisé dex-yek jéti nesesté, ve 
fékr mikones 
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serkér rizi cémmertebe, 
rf{Zetuno miterasid. 

xéyli meyl daram ke bam& 
hammenzél beSe. 

lin kafS4 véks xub né&xorde, bayad 
yédef%e digd vakseSun zad. 

hala ke lebaséro Sésti, bayad 
totvizunam békonie 

désacet neSesté budimo, 
beharféye bimatniye tesmft, 
gas midadim. 

tezbéske herfaye bimatni zadé, 
digé kési beharfeS gis némide, 

totéqike der nezer dastid, hald 
xalz Sode, 

béle. ‘tin cizhdtike miferma'id, 
der tiran metmile. 

tegér ruznamehéra batevenjjéh 
motale'é fermat{d, hetmén 
teStebd peyda mikonid. 

xeridéne tinh4 beraye m4 
testefadéti nédare, 

Yeqlébe temrikatihétike be‘iran 
mirénd, farsi ‘nixanend. 
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hamiSe miyad, ve xabha'ira ke diséb, hérce xastam bexabén, 
der Smbe g&bl didé, tetrfif mikone. nésod. 

har sal be temrika mire, ve mige, befekre dist, bexab mire, 
mixam motaleté bekonan, | batin s#rosedah4, némise xabid. 

bet!dez tinke befermayesdte serkdr majbir Sodim ke tin dérso tamam 
gus dad, bolénd Sédo refit. bekonime 


q&blez 'inke riSetuno betaraSid, 
sobhané méyl miferma tid? 


Narrative 
mullah molla 
Mullah Nasreddin mold nesreddin 


rézi, molla nesreddin 'az mmzéle xé6d ‘amai “birtm, ve Sori kard 
besaroseda kerdé&n. 

'teoz 14 porsfdend: cer& tez tfn karhdye béi b&d mikoni. 

jevab dad: xanome ifn diséb, véextike xabidé' bud, der xdb did ke, 
rige mén, m4le mn nist. sdébh, ke men biddr Sodan, didzm, rig nddarem, 
tez Mi porsidam: rigeam kojaést. i goft: cfzike m4le to nist, nébayad 'az 
t4n testefadé koni, ve mm rise téra taraSiden. 

yek nafér Yez "i porsid: moll4, '{n herfh4 hamé dorést, veld 
i serosed4ye to baraye cist? 

molld goft: mn ham dis& der x4b didém ke, dénefer bahem hérf 
mizedend, ve migofteand , ke 'in mollé némidaned, ke 'egér seroseda 


bekenéd, hérceé ke xanédme '% 'tez 'f gerefté, be'i pés midshad, 
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mén han daram serosed4 mikonam, ke riSemra ‘ez 'i pés begirame 


sotalat 
kf, ez manz6] 'amede bud birtn, 
cerd, 'ez manzéleS 'amedé bud binin. 
cek4r mikerd 2? 
tez Wi, cé porsidand. 
jevabe ti, cé bud. 
moll4 der xab, .ci dide bud. 
xanome mollA der x&b, ci dide bud. 
Som diseb cé x4b didid. 
xAbe Som4 xb bud, ya n&. 
rizi cé&nmartebe rig miterasid. 
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P.120356 
Persian Basic Course 
Unit 12 
Basic Sentences 
moni 
23 1 y 2 
Hello Mr. Smith. I heard sel4m taqaye tesmit! Senidam 
: Vv @: 3, | =, # 
you didn't sleep well last ke disezb xub; naxabidid. 
night. 
Smith 
means, mediator vaseté 
on account of, because bevasetéye 
of, by means of | 
building temar&t 
opposite, in front of, rubert 
across, vis-a-vis 
31 #! 2 3 
That's right, I couldn't. sleep béle? bevasetéye searosedaye 
because too much noise was ziyadi ke 'ez 'emaréte 
214 
coming from the building ruberu'{ niyanéa| némitunes tem 
across [the street]. bexabamn 
monsi 


telephone telefén 


a 
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to telephone 
Why didn't you give us a call 


to let us know [about it]? 
Smith 

I didn't want to bother you. 

construction, building 


farmer, previous 


before, formerly, previously 


Whose building was this before? 


eure 


owner 

occasion, time, moment, 
occurence, opportunity, 
situation 

sick, ill, sick person, 
patient 

hospital 


This building which is now 
a hospital used to belong 
to Mr. Mostowfi (it's where 
was once Mr. Mostowfi') 
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telefén kerdén / zedén 


2 3 2 
cera telefén néieerdi.d!| ke maro 


3. 1 # 
mottelé? kunid? 


=f ee | cehnts f 
n stan, zehmeti bedams 
saxteman 
sabéq 
sabeqén 


2 3 | 2 
tin sesbartn sabegén mAle 


2 1 . 
ki budet? 
sahéb 


mowgé [mowgé! J 


bimar / mariz 


‘ bimarestén / mzrisxuné 


[mexrizxané] 
2 3 
‘un saxteméni ke hala 
3142 
bimarestané! ye mowgé al 
= ; 
sahebes ‘aqaye mostowff ‘ 


tual 
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necessary lazém 
before, in advance geeblén 
23 | 31 - # 
Oh, excuse me, Mr. Smith I have rasti; bébexSid taqaye tesmit: 
23, 42 1 
to (tit's necessary!) ask you lazéme} canta sotali ‘az 
a couple of questions, Soma bekonan# 
Smith 
23 | 2,1 P 
Please do. xahéS mikonam! béfermatid! 
moni 
married motetahél / motetehél 
: 34 | Ss 1 # 
Your name is Charles Smith. tésme sarkar} Sarlz 'esmite? 
2 3 
Are you married? jendbe ‘aif mote'shél hestidd 
Smith 
marriage tezdevaj 
to marry Yezdevaj kerdén 
31 y 2 , 
Yes, I married in America bele! bendé der 'emrik& 'ezdevaj 
3 1,2 
and my wife is there right wera! ve xanéman der in 
1 
noWe mowgé tunjé tesrif darend# 
monsi 
child (son or daughter) ferzénd 
2 3 
Do you have any children? ferzénd daridd 
Smith 
daughter doxtér 








son 
Yes I have a daughter and 
three son8, who are also 


in America, 


occupation, profession, 


job 


What is your job in Iran? 


attaché, dependant 
pl. 


military 
I'm a military attaché of the 


U. S. Embassy, 


+o stay, to remain, 


to be left 
How many days to you intend 


to stay here? 





yet, still 


Really I don't know yet. 


. Q- 
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pesér 


31 
bélet yek doxtéro se pesé& 
3, | 2 
darém} ke tanh4 hem der 'emrikd 
1 
hestand f 


3éql 


# 


2 3 1 
Séqle Somé der 'irdn ciye? 
vabesté 
vabestegan 
nezami. 


2 
vabestéye nezamiye sefaréte 
1 
Temrik4, # 


mons. 


munién (mun-) 
[mandén (man~)] 


3 2 
cénd ruz xiyal daria! der 'injdé 


1 
bemunia’ 
Smith 


hantiz 
3 | 2 1 # 
valla; banuz dorést némidunanZ 
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we 
mene 
excuse, apology Idzr 
to apologize, to excuse tézr xasté 
oneseif 
3.421 42, ,. 3,148 
Well, that's fine (‘that's all'), x6b 5 in’ digé sotali nist 
2 . 
You've answered all, my questions ve tagér vexte Somaro 
oe ter re 
(‘there isn't a question gereftim, ‘ozr mixame 
further!), and I apologize for 
having taken your time (iif 
we took your time!), 
Smith 
to acquire, earn, gain, k@ésb kerdeén 
learn 
information tettelatat 
2 3 ? # 2 3, 1 
Not at all, ‘This is the kind textiyér darid” tin ‘ettelatétist} 
2 3 1 
of information that you have ke Som4 bayéd "ez hamé kesb 
to get from everybody. bekonia# 
mons i 
from the standpoint of, te lehdze 
considering, taking 
in view 
formalities formalité 








Yes, these are just routine 


questions ('these are 


P.i25361 
3 1 # 2 . 3, | 2 
béle! tinhd sotalatist,; ke 'ez 


312 
-Jeehaze formalité}~tez heeamé 


1 


questions that are asked mizef 
‘from everybody from the statid- 
point of formalities'). 
Smith 
rent, hire, cost, charges, kerayé 
fare 
week hefté 


to pay, to be engaged in 
doing something (with /be-/) 
before, in advance 


how much 
I wanted to pay two weeks rent 


in, advance. How much *§ it? 


perdaxtén (perddz-) 


qeeblén 
ceqéd [ceqdédr] 
= F 3, | 
mixasteam kerayéye do hrftéro, 
2 1 23 1 


if 


qebifn beperdazam! ceqdéd nize 


monsi 


go tumans including ('with! ) 


breakfast, lunch and dinner, 


Smith 


remainder, balance, 
the rest 
money 


small 


QO - 
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2 


= 


3 
24 
sam 


2 
‘basobhanéwo nahdro 3 cars&do 


1 Ps 
nevéd tomen? 
baqimmdé [baysuandé} 


peal 
xord 


5 
4 
i 
a 
4 
t 
oa 
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change, money of small 
denomination 
Here ‘you are. This is Soo tumans 
and give me siall change for 
the rest, 
mons 
receipt 


Oh, excuse me, I forgot to 


give you the receipt. 


meanwhile, incidentally 
milk; lion; faucet 


warm, hot 
Incidentally I forgot to tell 
you that the hot water faucet 
an the bathroom is out of 


order. 


Mm 
tee 


mons. 
t noon 


to come back, to return 
; It'll certainly be fixed by the 
fi time you come back in the 


} 
\ afternoon, 








pile xérd 
31 ye Pa: P 
béfermatia! tin puns&\ toman! 
2 3, | 2 ; 
ve bagimundégo, pile xérd 
; # 
beman bedid, 


resid / resid 
3 | 2 Vv. # : ov 3, | 
To, bebexsid. feramus kerdam, 


2 1 
resido xedm&tetun bedant 


der zémn 


we 


sar 


2 


germ 
2 3 2, ; 1 
der zémn, yadam réft behétun 


4 2 
begam? Si.-e tadbe pérme 


3 | 2 1 # 
hamém, kdr némikones 


zor [zohr] 

morajet&t kerdén 
2 3, 2 | 
hetmen, ta betdezdr ke; morajetat 


il a eee. ae 
mikonid; dorost mise? 
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thirsty 


Very well. Where can I get 


1 
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(tcan one drink!) some drinking 


water, please. 


Hassan 
quick, early 


cool 
Hassan bring a glass of drinking 
aater for the gentleman [and] 


hurry up} 


I'm very thirsty. 


ve 
mons. 


,  tesné 
2 3 1 # 3, | 2 3, | 
besydr xub/ qérbun; ‘tabxordén, 


= 1 - =. rd 
koj& mige xord’ mé xéyli 


ve # 
tesname.s 


hesen 
gtd 
xongk 


31 # Zz e a 
fsen ofd bas ye gilds. 'abe 


3 | 2 ¥ 1 # 
xonék} berdye taqd biyar! 


Classroom Expressions 


to try, endeavor, 


make an effort 


Always try and speak Persian 


in the class} 


ku8é8 kecdén. / séy 
{séty) kerdén 
2 3 | 2 


hemisé s#y konid, farsi der 


i 
kelds hérf beswnid! 


373. 
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Note 12.1 Kinship Terms 
Following are charts to illustrate kinship terms in Persian (m - 


male, fy = female). 


Ascending. ~ one's _own family 


pedarbozérg --- maderbozérg pederbozérg -~- maderbozérg 




















Me Ts Mo fo 
td, i 
teanti teanmé pedér madér dati xalé 
Me t. Me | fo Me f. 
EGO 
Father's Side 
pederbozérg madarbozérg 
Me | f. 
| eo | 
Jema =-—-=— zensmu Sowhsereemmé w= temmé peder — 
Me f, Me fo Me 
{ 
: ro. | | 
peserami ~doxtearami pesarammé doxteareemmé EGO 
Me f. Me f. 
Mother's Side 
i pederbozérg — maderbozérg 
t —— madér dati — zendati Sowherxalé - xalé 
= | f, Me f. Me | f. 
‘ CO pesarda'i dexterdatf peserxalé doxterxalé 
; Ms f. Me f. 
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beradér Teanbara dé Sowher- 1 xahér 
beraderzaié 
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Wyse 


Inmediate Family 


pedér ----~ madér 








xahér EGO  beradarxandé xaherxandé 
xaherzadé (adopted (adopted ) 
Descendents , | 
EGO 
dam4d - doxtér pesarxandé doxterxandé 
| (adpoted ) (adopted ) 
neve Me f. 
me or Ff. 
neveradé 
me or f, 
Husband's inlaws 





| 


Ppedarzén oo eweeeeee= = madearzén 
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Witels Anolaws 





pederSowh@r ------~ madarsovhér 


EGO ----— gowher 
f. Mo 


The terms used in these charts are: 








Persian Meaning usual English 

oo Oe (where different) 

Yemmé paternal aunt aunt : 
Temi paternal uncle uncle 
| teris daughter-in-law, bride 

| berate brother 

beraderxandé stepbrother 

; beradzrzadé brother's child nephew, niece 

dati maternal uncle | uncle 

damad . son-in-law, groom . 

: doxtar | daughter 

; doxterammé . paternal aunt's daughter cousin 

; doxtereamti paternal uncle's daughter cousin 
£ doxterda!i maternal uacle's daughter cousin : 
doxterxalé material aunt's daughter eats : 
oO we f 

ERIC a tee | 














doxterxandé 
madér 
maderbozérg 


maderSowhér 
maderzén 
nevé 


nsevezade 


pedér | 
pederbozérg 
pederSowhér 
pederzén 
pesér: 
peserammé 
peseramit 
pesardat{ 
pesarxalé 
peserxandé 
Sowhér 
Sowhserammé 


Sowherxalé 


stepdaughter 

mother 

grandmother 

husband's mother . sother-in-law 
wife's mother mother-in-law 


grandson or granddaughter 


great grandson or 
great granddaughter 


father 

grandfather 

husband's father . father-in-law 

wife's father father-in-law 

son 

paternal aunt!s son cousin 

paternal uncle's son cousin 

maternal uncle's son cousin 

maternal aunt's son cousin 

stepson 

husband 

patérnal aunt's husband unele (by 
marriage ) 

maternal aunt's husband uncle (by 
marriage ) 

sister's husband brother-in-law 

sister 

stepsister 


ae x. * 
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xaherzadé sister's child nephew, niece 

xalé . maternal aunt aunt 

2én wife 

zens | ‘paternal tnclets wits aunt (by 
marriage ) 

zenberadér brother's wife sister-in-law 

ceatatt maternal uncle's wife aunt (by 
marriage ) 


Note 12.2 Adverbs in /-én/ 


tettefaqén nénen betéwri kolli, 


om ae om OP Oe eee Us on 


tez mesiib bédem miyad, 


‘ez béske taz birtine pmjeré 


serosed4 miyamad, ‘eslén, 


a seat eae ae 


né&tunestem bexabam, 


e2eeanea 


metmuen, ino, keréwo, gehvé . 


midim., 


beet dén, beSom& migezme 


mixastem kerayéye do haftéro, 
qebién beperdazen. 


ki bude. 


vvh78. 





As a matter of fact I don't 
like alcohelig drinks either. 
I couldn't sleep at all because 


of the noise from the window, 


Goodbye now. 

Come by all means, 

We usually serve bread and butter 
and coffee, 

How much, for example? 

Itll tell you later, 

I wanted to pay two weeks rent 
in advance, 


Whose building was this before? 


° 
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vage'én vaSengténe Som4, Your Washington is really a 


Séhre' qedéngist. beautiful city. 


The underlined words of the above éxamples from the Basic Sentences 
are all adverbs ending in /-én/, Nearly all adverbs formed by adding ‘the 
suffix /~én/ are of Arabic origin. There are, however, a few adverbs of 


purely Persian origin formed by means of this suffix and even some words 


borrowed from European languages, as for example /telefonén/ tby tele- 
phone', (The spelling of these adverbs should also be noted: The suffix 


/-én/ is regularly {, tuat is, /'#léf/ with /tevin/. The /tenvin/ is 
often: omitted: ).. 

The adverbial suffix /-&i/ is very productive, Some werds enaing in 
/-é/ nave /-xt~-/ instead of /-6/ before /-ém/, Some examples of adverbs 
in /-én/ formed from words that have already occurred are: 


(16tf "kindness! lotfén . tkindly! 
majbir tcompelled! mejburén ‘compulsorily? 
levvel 'first! tevvelén 'firstly! 
ae té 'time! (instance ) def tetén tsuddenly! 
teftex4r honor! teftexaren thonorarily! 
tesm Iname! tesmén ‘by name! 
teStebah ‘mistake! teStebahin 'by mistake! 
jean! totural! jem'Za tin all, all together! 
jevab ‘answer! jevabén tin reply! 
nezér tsight! nezerén ‘apparently! 
surét tface! suretén Soutwardly! 


g79 
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tamém ‘whole! temamén ‘entirely, fully! 
telefén 'telephone? telefonén tby telephone! 
xalés Ipure! xales tpurely, sincerely! 


Note 12.3 Uses of /ke/ 


Note 120301 /ke/ ‘when! 


hetmén, ta be!dezér ke morajetet It!11 eertainly be fixed by the 
mikonfd, dorést mize. time you come back in the 
afternoons 


/ke/ corresponding to relative pronouns such as 'that, which, who, 
whom!, etc. was discussed in Note 3.6. /ke/ is also used in spoken 
Persian in the meaning 'when', indicating concurrent time. In this use 
it is interchangeable with /vaxtike/ and /vexti/ (see Note 11.1). 


Note 1263.2 /ke/ 2s an emphatic particle, 


/xe/ may be used es an emphatic particle, generally translatable 
into English by "but I (you, they, otc.) do or did so-and-so! as for 
example /mén ke 'in kéro kérdam/ "but I did it! or /mfn ke beSomA daram 
migen/ ‘but Itm telling youl! 


Note 12.4; Verb: The verb /xabiden/ 


In Notes 1061 and 10.5 the use of the verbs /neSestén/ and 
/‘stadén/ was discussed. The verb /xabidém/ is the third verb of this 
group, i.e. it denotes both the state of being asleep or lying down 
(being prone), and the action of going to bed and lying dow. 


Thus the Present and Past Perfect tenses dmote the state, e.ge 
/xabidé [xabidé test]/, means 'he is asleep*, or 'he is lying down!, 
/xabidé bud/ ‘he was asleep! or 'he was lying dom!. Vhereas, other 
tenses imply the action of the prolonged state, e.g. /mfram mixabem/ 
tI?11 go to bed! or tI'1l go and lie dowm!, /ta satéte héft xabidsm/ 


880 














P.120371 


tI slept until seven o'clock! 


ta sfy nxkonfd, szbane farsiro yernz4 %e7 Samrik4 betirdn, 
yée nénigirid, nénige refte 

lazém bud ke patfn,berim, ve lepSr berdtun momicené. ‘kuses 
besohberthaye tigan. gis konid tin karo dosataté 
bedim. mm iconid. 

xéyli kugeg kerdsm xe *is’nra lazéme ke tevvil terjomé konid, 
herce audtér bébinen, veld b&td tanra besefar&t bebsrid. 
motatessefané n&sod. aiséb nezdikihéye, satete no 

bayéi kusé3 kerd ke q&lez Soriite bud, ke xednétetan Jerefyab 
sinem4, betanjé béresin. Sodam. 


xéyli dare kugsé3 mikone, ke farsira héman satétike fermde budfd, 


qeblez refténe belirdn, ydd -xedmétetan serefydb Sod 

begire. véli tesrif n&daStid. 
behterin qezahd4ro berés ‘avordand, tez molaqate bajenabe ‘alf 

ve dobaré goft xb nist. xéyli xoSvéqt Soden. ve 
nétenha farsfro balehjé herf tenSallf dobaré handigérra 

mizene, bélke teStebahdye xahim. did... 

ziyédi ham mikone. yek pes&rami ve-yek peserdatt 
kucektérin &hrira ke didam, dare, ke halé bimdér, ve der 

hémin Séhrist ke der tn bimarest4nend, 

-hestin. 
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doktord migoftend, hald némise 
Nira bebimarestén bord, bayed 
cénd mizi der manzél baSe. 

bevasetéye kare ziyddi ke 
dastam, nétunestam kag#zi ke 
mixastem bardS bénevisam. 

dobaré r&éfto neSést. ve Sort 
kerd benevesténe namé 
bedust4ne$. 

Zalé, doxtaranméye bendést, né& 
doxtarxalé, 

qéblez 'inke beraye xezrid 
bexiyabin berim, bayad 'avvél 
karhaye manzélo temam konim. 

pisez reftémeman besinem4, 
jevadf telefon kard, ve céta 
so'dél tez m4 kerd. 

doktorhé tahal4 gofté'nd, ke 
bimariye tu cf{st? 

ta héles badt& nx3é, bebimarestan 
némibzrande 5. 

Yalé tanha ferzénde jevad{fst, ke 
halé der tehréne. 

tezdevaje peseare jevadf badoxtere 


tesmit, kéy bud. 


382 


ts 


migoft ke bapesaramiS xiyale 
reftane betirénra dare. 

bahamSenrihdye3 nesesté bud, 
ve tez Séres sohb& mikerd. 

dustanetan hald dex tan ‘emarét 
nexesté!nd tége mixayi, bdérow 
bébineSun. 

ferzendane "i hald der tamrikd 
hestend, ve beyéki 'ez 
daneSgahdye ‘anja mirend, 

Zalé ve mery&n, doxtarhdye i 
hestend . 

rubertye taqaye jevadi nesesté 
bud ve beharridye "isan, gis 
midad, 

be'dez 'inke désal der ‘iran 
gendegi kerdend, be'amrika 
bérgestand. 

‘ewvl bayed namétike residé, 
terjomé kerd, ve betd 
bemehmaniye jevadi reft. 

beraye késbe tettelatat, 
xedmétetan Sarefydb Sodem. 

teeér ruznaméye 'ettelatatra 
mifermatid, hér hefte beras 


mirése, 
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hesen r&éft, ve tebe xondici ke 
deetir dade budfd, tavérdo, 
benén dad, 

ie@z 'teStebdhi ke kerde budand, 
xeyli 'ézr xastenc. 

efn 'i3%ino xub némigenasam. 
némitunam besotaldte Soma 
jevéb bedam. 

leger hesénra miferma’id, ni 
peserxandéye taqaye jevadist. 

teper f'an menzéle ruberu'ira 
mifernatid,,m&le jevadi nist, 
mAle tesmite. 

divisto penja doldrike be ‘i 
dadi, resfdi "ezes négerefti 2 

tége momken$ béfermatid, ye 
gilas '4be xon%k beraye xanome 
bendé, bfyarend. 

vaxtike betirén mixast beré 
cendin destg{ kuléro yexcdl, 
baxéde3 bord. 

nevehaye mén yeksalé vm prmjsalé 


hestend. 
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car tammé dare, ke 'anhé ham, 
-der ‘esfehan zendegf mikonand. 
totdgqike 'iSan der tén zendegi 
mikonend, yeki ‘ez..bozergterin 
toeaaheye nenzélegune. 
biswrosedaterine totaghd der tin 
hotél, hémun totdqist, ke ma 
besom4 dadim. 
nétenha:der daneSgahe vaSengton 
d&érs mixunend, belke bedanesgahe 
digéri ham mirend, 
bazehm&ét mf%e yek nd parcé -peyd4 
kerd, ke batin parcé, hamjir 
ve hemefng base. 
pesére taqaye, jevadf bapesére 
bendé hamsé1 hestand, ve 
tettefagén beyek medresé 
hem mirend, 
dar tin ced rz, hérce séy 
kerdim ke xedm&te 'i3én 
Sere? yab be¥in, nésod. 
tan saxtemane ruberu'!{tike hala 
hote1é, yévexti danesz4 bud. 
t8q2, cetowrl mise belin ‘enarete 


ruberutf{ telefon kerd. 





a ner 
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'in tevvelin def!é bud. ke ‘fino 
Senijen. 

teeper beraye Soma momkené, be?istn 
telefén konid ke 'iSunam beraye 
Sm tesrif biyarend tinjd. 

‘eger tevejj'éhi beterze teleffoze 
loqeth4, n&konid, 'untowrke 
bayed ydd begirfd, némigirid. 

‘ez 1134n xéyli Senidam, vali 
motetessefané tabeh4i 
molagdteSan nékerdem. 

véxtike bemenzel residém, hamé 
sere miz nesesté budendo 
d&Stend nahé4reSuno mfxordend. 

Testedd!i nédaStam. faqét 
'érzam '{n bud ke kéy mise 
Sam xord,. 

hekayét 'ez zendegfye ‘aqaye 
tesmit, dar ‘amrikA Soru 
mise. 

thee diséb feramiS kerdend 
kaqézo bénevisand, hal4 mi3e 
nevest. 

bapeserxaléye "isan tagend hestem, 
véli peseramnéye 'i34nra, taslén 
némigenaseam, 





momkene xandentye derse cdéro 
beraye man te'rff konid? 

tepér der hodude satete h&ft, 
vweSrif daSte basend, xedmé&t 
mfiresame 

satate heftonim bud, ke fisun 
teSrif bordand. ve’ goftend 
yeksatate digér, bérmigardand, 

xedmstesun semefydb Sodim, vali 
tairf{f borde budend, 

tegér ‘anj& mirevid, térze 
seilame mara, béresanid. 

s&b Sode, ya nesudé, bayaxd 
réfto, ‘ira did. 

yék vexti karmende vezarete rah 
bud, véli hald, 'ézve vezarete 
xarejé Sode, 

totéqike 'igun der 'd4n zendagi 
mikonand, hén Sebhé bismrosedast, 
hén ruzhé, 

bahemkelasf{fSun 'istadé budo, 
sohb&t mikerd, 

'ége momkénest, ‘an ruznafra 


bebandé mzrhantt konid, 


334° 


oe 








vextike dey 'temrikd budam, 
ferans4 motale'é mikerdam, ve 
dérse fars{ midadam. 

Taqaye 'tesmit jenabe talira hem 
de'vet kerdétnd, ke beraye S4m 
tanjé tesrif beberid. 

nevarhaye farsi, ke ruye miz 
budénd, koj& gozastid? 

medadhd4'tira ke fexmude budid, 
teraSidem, ve tuye keSoye 
mizetun gozastane 

xahéS mikonsm 'in q@lémo por 
'ez jowh&r konido, be'aqaye 
tesmit bedid. 

hamigé 'unja mireftimo mineSetin, 
ve xiyabtno negah mikerdime 

végtike Sori kerd bete!rif 
kerdéne hekayét, 'aqaye 'esmit 
batevejjéhe ziyddi gis midad. 

nicvext betunja néreftim, ve 
qezaye ‘iranf néxordin. 

ter, vextike tesrif bordend, 
hickesi 'inj4 nfyamsi, 

tége temdeb beraye 34m hici 


nédarid, mirimo, der ye restordn 
Sdmemuno mixorim. 


x Oo. 
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mixast mmzéleso béforuse, ve 
ye restorane bozorgtér béxzre. 
tistade budend, ve befermayesate 


ov 


serkAr, batevejjoh, gis 
midadend. 

tez parcehaye sadé, bistér xoses 
iia i 

m& mosterfye tim mejazeye balati 
hestim, n& maqazeye pa'ini. 

leger mixatid dérs bedid, bayéd 
howselé daSte ba3Sid, 

diséb, der hodude satete yazdé, 
beyeki, 'ez xiyabanhaye 
vasengtin reftim, ve hfickesira 
né&didin. 

motetessefané, bendé vetdéti 
nédade budem, ke Somfra der 
sinem4 bebinzm, 

motetassefané, bister 'ez 'in, 
némitunan tinjd bemanam, cunke 
bey&ki t#z dustdnam ve'deye 
molagdt dadam. 

madarése tirdn, hame bozérg 
nistand, cim madarése kucektéri 


ham dide mise. 








awe 


Po122376 


bayek kési "inja 'istadé bud, ve 
tez tinjéwo tunjé, baham 
sohbé&t mikerdend, 

vaSengton Sebhé4, xxl véto, 
biserosedast,. | 

tez, tin héys, xiyéletun rahét 
baSe. movazéb xaham bud. 

kuSe3 konid, ke loqetharo 
befarsi venevisid, né 
betenglisf. 

jomiétike halé befarsf goftid, 
xahé3 mikonam me'ni3o 
yédef'e be'englisi begid. 

refté, bamodire 'in restoran 
sohbet kone, ve 'albetté 
Soméra whottalé! xahad keard. 

xaheS mikonam in ketdbira 
xe tunja ‘oftade, bérdarido 


bebendé bedid. 


tamed, Zonéra tex tin pisaméd 
mottelé kone. 

der kare Som4, hic mané?i nist, 
ve tabletté hérce zudtér’ 
dorost xahad Sod. 

der hér suret, ‘eager dir kerdam, 
Som S4metuno béxorido, kémi 
beraye men bégzarid. 

etn diséb faqet sesatét xabidem, 
temriz xéyli xeste hestam, 
ve heetmén tems bayead 
gudtér bexabsn. 

ketdébike be'ti dade budam, 
tavérdo bemén dad, ke bejenabe 
talf bedam. 

temruz séb, mowgé'ike der 
xiyaban budim, kife destiye 
kucékira peydd kerdim. 


Narrative /xandent/ 


pehnéye ‘in xiyabdn, cehel 


on ip an we as em 


metrest. 
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ese reaure 


This street is ho meters wide 
("The width of this street is 


ho meters.! ) 











totobushaye tehrén do 
tebage'{ hestand. 
xé6SeSun ndyad. 

rurupatind der tirdén xareji 
heestend, 

xarej 'ez "irdén, 'iranihd 
xareji. hestena. 

jevadi, zebane talmanfra, xb 
herf migene. | 

jevadl, beraye tehsil, rafte 
betamrik4, 

yad gereftéme zebane farsi, 

jevadf englisfro kamobf{S xb 
ni.dune 
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The buses of Tehran are double 
decked. 


The Europeans like Iran, 


The Europeans are foreigners in 


Trane 
Outside of Iran Iranians are 
so deere 

foreigners. 


Javadi speaks German very well. 


Javadi went to America in order 


to study ("for educationt) 


Se Seas areas 


Itts easy to learn Persian, — 


less well, 


tehrdén, bozorgterin s#hre 'irdn, basaxtemanhdye boléndo bozérg, ve 


xiyabanhéye Soluge xéd, mesle gehrhéye digere tirdn nist. cin 'ez 


lghaze pahnd ve ziyad budéne xiyabaén, der 'irdn, yekfst, 

tin S&hre bozorgo qeséng, mehmanxanehaye ziydd, ve restoranhaye 
besyéz xib darad, ke Sehrhaye digere 'irdn, mesle '4nra nédarend, 

seroseddo, taksihdo, ‘otobush4, ve mzqazehdye besy4r, ‘dara mesle 
yek Sehre turupa'{ mikonad. 

haméjur xarejfi, mésle ‘emrikati, 'almanf, tenglisf ve feranseri, der 
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'in S&hr zendeg{ mikonand, ve didé migevend. 


tiranihdye tehrdn hem, hamé, bistér der xaréje 'irdn tehsil 


kerdéwo, dérs xande 'and, ve yék ya dé zevane xerejira bexub{ midanand, 


ves sohbé&t mikonand. 


veraye yek nefer ‘tenglisizebén, veya feransezabin, xeylf tasdnest 


ke x.6dra der tehrén béfehmanad, cin taqldbe tehranihd, ‘enlist ve 


feranséra kemobi3 midanend, ve mitevanend td4nra sohbét bekonand. veli, 


telbetté xéyli beht&rest, ke yek nefer xareji, tegér zebane farsira 


bedandéd, ve bétevanad befarsi herf bezenéd a farsf batiranihd sohbet 


bekonsad. 


le 
2e 
3e 
ho 
Se 
6. 
Te 
86 
Je 


106 


sotalat 


tésme bozorgterin Sehre ‘iran cist. 

tez lshaze bozorgi, tehrén candomin gahre ‘iranést. 

cer4 tehron mesle S#hrhfye digére tirdn nist. 

tehranihé biSter. dar koja, tehsil kerdé'nc, 

tehrén, cénta mehmanxane dared. 

Som4 tehrén budid? 

mixayd, betehrén berid? 

hic xareji der tehrdn hest? 

kodam S#hre dig®re ‘iran, mésle tehréne. 

taqlebe tehranihé, cénta zahén midanendo, hérf mizenend. 
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nédarid, mirimo, der ye restora hem dide mise. 
Sdmemuno mixorim, 
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